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Preface 


The history of the Veda Pratishthana takes us back to 1973. 
Padma Bhushan Col. Veda Ratan Mohan, the son of Sri Narendra 
Mohan of the distinguished Narendra Mohan Foundations died on 
July 28, 1973 at an unripe age of 53, and according to the family 
traditions there was held a Shanti ceremony at the residence of the 
deceased. At this ceremony, Pandit Prakash Vir Shastry was also 
present. 


Sri Shastry casually asked Sri Narendra Mohan, what it was that 
prompted the elders of the family to name this infant of theirs as 
Veda Ratan Mohan - evidently the name indicates a unique regard 
of the family to the sanctity of and reverence to the Vedas, the most 
ancient book of man’s library. 


During this conversation, Sri Prakash Vir Shastry suggested to 
the members of the family to undertake and subsidize some project 
to popularize the Vedic teachings, On behalf of the Narendra Mohan 
Foundations, Major Sri Kapil Mohan, the younger brother of the late 
Veda Ratan Mohan agreed to finance munificently this venture, and 
it was unanimously agreed upon to present to the public standard 
English translations of all the four Vedas. This is, in short, the 
history of the foundation of the Veda Pratishthana. Dr. Govardhan 
Lal Dutta, a distinguished educationist and head of the Veda 
Pratishthana requested Svami Satya Prakash, to undertake the Chief 
Editorship of the publication project and appointed Pt. Satyakam 
Vidyalankar to assist Svami Ji in this work. The work started 
immediately and the work of editing, translating and publishing the 
entire Rg-veda into thirteen decent volumes could be finished in a 
period of full ten years (1977-1987). These thirteen volumes cover 
4938 pages. 


After the sad death of Sri Prakash Vir Shastry (bom 1923, died 
Nov. 23, 1977 in a tragic railway accident) and also of Dr. 
Govardhan Lal Dutta, the Veda Pratishthana has been fortunate to 
have Dr. L.M. Singhvi as its President. These days he has gone on 
his new assignment to the United Kingdom to serve as the High 
Commissioner for India. 


The Veda Pratishthana took up the English translations of the 
Yajur-veda and Sama-veda. Sri Udai Vir Viraj assisted Svami Satya 
Prakash in the Yajur-veda and Pandit Satyakam Vidyalankar in the 
translation of the Sama-veda, but on account of certain difficulties 
in their printing, we shall yet take some time in presenting them to 
our public. We regret to announce the death of Pandit Satya Kam 
Vidyalankar and Sri Ram Saran Das Ahuja. Selfless devotion of 
Mr.Ahuja to the Pratishthana has been a matter of pride to all of 
us. 


Svami Satya Prakash is also now 86 years old and feeble. He 
has left Delhi for his cottage Rtambhara at the Vijfiana Parishad, 
Allahabad. The English Translation of the Atharva-veda in several 
books has been assisted by Sri Udayavir Viraj, a distinguished 
graduate of Gurukul Kangri and the printing of the Atharva-veda 
has been entrusted to M/s Surya Trading Corporation whose singular 
devotion to this work could make the entire printing possible in 
such a short time. We are highly indebted to Dr. Vimalesh, the Ex- 
Principal D.A.V. College, Allahabad for his critical and excellent 
assistance in this publication and to Shri Chandra Bhan Singh for - 
the excellent typing work. 


R.N. Sehgal 

The Veda Pratishthana 
Arya Samaj, Mandir Marg 
New Delhi - 110001 
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अथेकादशं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-३७) सप्तत्रिंशहचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । ब्रह्मोदनो देवता । (१) प्रथमर्चोनुष्टुब्गर्भा भुरिक्पङ्किः, (२, ५) 
द्वितीयापश्चम्योइहतीगभो विरा ट्रष्ट्प्‌ , (३) तृतीयाया श्चतुष्पदा शाक्करगभां जगती, (४, १५-१६,३ १) चतुर्थीपअदशी- 
पोडश्येकत्रिंशीनां भुरिकित्रष्टुप्‌ , (६) षष्ठया उष्णिक्‌ , (७, १२-१४, १९, २२-२३, २८, Ro, ३२-३४) 
i l सपम्या द्वादश्यादितृचस्येकोनविंशीद्वाविंशीत्रयो विंश्यष्टाविंशी त्रिंशीनां द्वात्रिं्यादितूचस्य च त्रिष्टुप्‌ , (८) 
अष्टम्या विराङ्गायत्री, (९) नवम्याः शाक्करातिजागतगर्भा जगती, (१०) दशम्याः पुरोऽतिजगती विरा- 
grat, (११) एकादश्या जगती, (१७, २१, २४-२६, ३७) सप्तद्श्येकविश्यो श्चतुर्विश्यादितृचस्य 
| सप्तत्रिश्याश्व विराडुगती, (१८) अष्टादश्या अतिजागतगर्भा परातिज्ञागता विराडतिजगत्ती, (२०) 
| विंश्या अतिजागतगर्भा परशाकरा चतुष्पदा भुरिग्जगती, (२७) सप्तविंश्या अतिजागतगर्भा 
जगती, (२९) एकोनत्रिश्या भुरिग्विराडुगती, (३५) पश्चत्रिंश्या श्रतुष्पदा ककुम्मत्युष्णिक्‌ , 
(३६) परट्रिश्याश्च पुरोविराद्रिष्टप्‌ छन्दांसि u 


सप्तऋषयो भूतकृतस्ते त्वां मन्थन्तु प्रजयां सहेह ॥१॥ 
कृणुत धूमं sym: ससखायोद्रोंघाविता वाचमच्छ । 
अयमझ्िः पंतनाषाट्‌ सुवीरो येन॑ देवा अस॑हन्त॒ दस्यून्‌ ॥२॥ 
अझनेज॑निष्ठा महुते वीयाय ब्रह्मोदूनाय पत्त॑वे जातवेदः | 
| सप्तऋषयों भूतकृतस्ते त्वांजीजनन्नस्ये रयिं स्ैवीरं नि य॑च्छ ॥३॥ 


| | 
| oa जायस्तार्दितिर्नाथितेयं A प॑चति पुत्रकांमा । 


अग्रे । जार्यस्व | | अदिति: | नाथिता । इयम्‌ । ब्र्मऽओदुनम्‌ | प॒चति । पुत्रडकांमा | 
GASH: | भत5कर्तः | ते । त्वा । मन्थन्तु | ASSAT | स॒ह । इह ॥ १ ॥ 

कृणुत | FAL | वृणः | सखायः । अद्रोघऽअविता | वार्चम्‌। अच्छ॑ । 

अयम्‌ | अग्निः | पृतनापाद्‌ | gÅ । येन॑ | देवाः । असंइन्त । दस्यून्‌ ॥ २ ॥ 

अग्रे | अर्जनिष्ठा: | महते | वीर्या|[यि । ब्रह्मऽओदुनायं । पत्ते | जातञवेदः | 

TASHA: | भत5कृत: | ते AT | अजीजनन्‌ | अस्यै । रयिम्‌ । स्ैऽबीरम्‌। नि । यच्छ ॥३। | 


‘+ 


XIL.1.1 


XI.1.2 


XI.1.3 


Kanda-X] 1275 


Brahmaudana 
Accompanying a rice-dish offering 


O Agni, be thou born; (indestructible) Aditi here, suppliant, 
cooks a brahman-rice-dish, adorable-sons; the seven - seers 
being makers, let them churn you, here together with 


progeny. 


Make ye smoke, O ye showerers, companions, ye that are 
aided by the unhateful (?), unto speech, this Agni fight- 
overpowering, having good heroes, by whom the gods over- 
powered the barbarians. 


O Agni, thou hast been born unto great heroism, unto the 
cooking of the brahman-rice-dish, O Jatavedas; the seven 
SaptarShi seers being makers - they have given thee birth; 
do thou confirm to this woman wealth with all heroes. 
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समिद्धो अभे समिधा समिध्यस्व विहान्देवान्यज्ञियॉ. एह aa: । 
तेभ्यां हविः smd जातवेद उत्तमं नाकमधि रोहयेमम्‌ ॥४॥ 
त्रेधा भागो निहितो यः पुरा at देवानाँ पितृणां मत्यौनाम्‌ । 
अंशांखानीध्वं वि भ॑जामि तान्वो यो देवानां स इमां पारयाति ॥५॥ 
अभे सहस्वानभिभूरभीर्दसि नीचो ga डिषतः सपर्लान्‌। 
इयं मात्रां मीयमाना मिता च॑ सजातांस्तें afed: कृणोतु ॥६॥ 
साकं संजातः पय॑सा agi महते वीर्यायि। 
ऊर्ध्वो नाकस्याधि रोह fred स्वर्गो लोक इति a ada insu 
इयं मही प्रति veg चम॑ पृथिवी देवी सुमनस्यमाना । 
अर्थ गच्छेम सुकृतस्य॑ लोकम्‌ ॥८॥ 
| एतो ग्रावाणो सयुजां gi चर्मणि निर्भिन्ध्यंशून्यज॑मानाय साधु i 
अवघ्नती नि ज॑हि 'य इमां dad ऊर्ध्वं प्रजामुद्धरन्त्युदूह ॥९॥ 


समऽईद्रः | आने | AASZAT | सम्‌। उध्य॒स् | ZIA | देवान्‌ । यज्ञियान्‌ । आ। इह । वक्ष: | 
तेभ्य॑ः | हवि: | श्रपयन्‌ | AXT: | उत्‌ऽतमम्‌। नाक॑म्‌। अधिं | रोहय । इमम्‌ ॥ ४ ॥ 
त्रेधा । भागः | निहित: | यः | पुरा | व: | देवानांम्‌। पितृणाम्‌ | मर्त्यानाम्‌ | 
अंसान्‌ | जानीश्तरम्‌। वि। भजामि | तान्‌ त्रः। यः। देवानाम्‌ । सः | इमाम्‌। पारयाति ॥५॥ 
अग्ने सह॑रवान्‌। अभिऽभूः | अभि। इत्‌। असि | नीच: । नि । उब्ज | द्विषतः । सऽपल्नान्‌ । 
इयम्‌ । मात्रां | मीयमांना | मिता | च । स5जातान्‌ । ते । ब्रालिऽहृत॑ः | कुणोतु ॥ ६ ॥ 
साकम्‌। SAA: | पय॑सा | सह । एधि | उत्‌ | उब्ज | एनाम्‌ । मह॒ते । वीर्या|य | 

ऊर्ध्वः | THAT | अधि | रोह । विश्प॑म्‌ EST: | लोकः । इतिं | यम्‌ । वदन्ति ।।७॥ 
इयम्‌ | मही । प्रतिं । गृह्मातु | चर्म | पृथिवी | देवी । सुऽमनस्यमाना | 
अर्थ । गच्छेम | सुञ्कृतस्य | लोकम्‌ ॥ ८ ॥ : £ 


एतौ | प्रावाणौ । सञ्युजा । युङ्ग्धि | चर्मैणि । निः | भिन्धि । अंश । यजमानाय | 
साधु | aasad | नि । ज॒हि । ये । इमाम्‌ | पृतन्यव॑ः | SAA । ASAA, | उत्‌ऽभ- 
र॑न्ती।उत्‌। ऊह ॥ ९ ॥ 


4 


XI.1.4 


XIL.1.5 


XI.1.6 


XI.1.7 


XI.1.8 


XI.1.9 
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Kindled, O Agni, be thou kindled with kindling (samidh); 
mayest thou bring hither, knowing, the worshipful gods; for 
them cooking (Sra) the oblation, O Jatavedas, make thou this 
man to ascend to the highest firmament (naka). 


Threefold is set down the share that is yours of old, of gods, 
of fathers, of mortals; know ye the portions (91583); I share 
them out to you; that one that is the gods, shall set this 
woman across. 


O Agni, powerful, overcoming, thou overcomest; put down 
(our) hating rivals; let this measure (matra) being measured, 
and measured, make (thy) fellows tribute-bringers to thee. 


In company with thy fellows, be thou united with milk; urge 
her up unto great heroism; ascend aloft to the summit 
(vistap) of the firmament (naka) which they call by the 
name heavenly world. 


Let this great one (mahi) accept the hide, the divine earth, 
with favouring mind, then may we go to the world of the 
well-done. 


Join thou on the hide these two allied stones, split apart the 
shoots (an§u) successfully for the sacrificer; smiting down, 
smite them that would fight her; bearing up thy progeny 
aloft, lift up. 


4 
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गृहाण ग्रावांणो सकृतो वीर हस्त आ ते देवा यज्ञियां यज्ञमंगुः । 
त्रयो वरां यतमांस्त्वं वृणीषे तास्ते सम्ईदीरिह रांधयामि ॥१०॥ 
इयं ते धीतिरिदसुं ते जनित्रे गृह्णातु त्वामदितिः शार॑पुत्रा । 
परां पुनीहि य इमां परंतन्यवोस्ये रयिं सवैवीरं नि य॑च्छ ॥११॥ 
उपश्वसे gad सीदता यूयं वि विंच्यध्वं यज्ञियास॒स्तुषेंः । 
श्रिया स॑मानानति सर्वोन्त्स्यामाधस्पदं दिषतस्पांदयामि ॥१२॥ 
परेहि नारि पुनरेहि क्षिप्रमपां त्वां गोष्ठोध्यरुक्षद्धरांय । 
तासाँ णुह्णीतायतमा यज्ञिया अस॑न्विभाज्य॑ धीरीत॑रा जहीतात्‌ ॥१३॥ 
एमा अ॑गुर्योषितः शुम्भ॑माना उर्सिष्ठ नारि तवस॑ रभस्व । 
सुपत्नी Tat प्रजया प्रजावत्या त्वांगन्यज्ञः प्रतिं कुम्भं ग्रंभाय ॥१४॥ 
ऊर्जो भागो निहितो यः पुरा व॒ ऋषिप्रशिष्टाप आ भरेताः । 
अयं यज्ञो गांतुविन्नांथवित्प॑जाबिदुआः प॑शुविद्वीरविह्रों अस्तु ॥१५॥ 


गृहाण । ग्राबांौ | स5कृतों | वीर । हस्ते । आ ।ते । देवाः। य॒ज्ञियाः । य॒ज्ञम्‌ । अगुः। 
त्रय: | वराः | यतमान्‌ | त्वम्‌ । वृणीषे | ताः । ते । समऽऋद्वीः । इह । राधयामि ॥१०॥ 
इयम्‌ । ते | धीतिः । इदम्‌ | ऊं इतिं । ते । जनित्र॑म्‌। TAT | त्वाम्‌ । अदितिः । ESAT | 
परा । पुनीहि । ये । इमाम्‌ | पृतन्यतः । अस्यै | रयिम्‌ । MASAI नि । यच्छ॒ ॥ ११॥ 
SSAA । दुवे | सीदत । यूयम्‌ । वि । faan । यज्ञियासः । तुः । 
श्रिया | समानान्‌ | अतिं | सर्वान्‌ । स्याम। अधःऽपरदम्‌ | द्विषतः | पादयामि ॥ १२॥ 
परां। इहि। नारि। Gas | आ। इहि | क्षिप्रम्‌। अपाम्‌। त्वा | गोऽस्थः। आवें । अरुक्षत्‌ | भरांय। 
तासांम्‌। TETA | यतमाः | यज्ञियाः | अस॑न्‌ | विऽमाञ्यं । धीरी । इतरा: | जहीतात्‌ ॥१३॥ 
आ | इमा: | अगुः | योषित॑ः | झुम्भ॑मानाः । उत्‌ । तिष्ठ । नारि । तवस॑म्‌। OT । 
सुऽपत्नी | पत्या | प्रजया | प्रजाऽत्र॑ती | आ। त्वा | अगन्‌। य॒ज्ञः । प्रति । कुम्भम्‌। गुभाय ॥ 
ऊर्जः | भागः | निऽहिंतः | यः । पुरा । बः। BASIRI | अपः | आ | भर । एताः | 
अयम्‌ यज्ञः | गातुऽवित्‌। नाथ5वित्‌। प्रजाऽवित्‌ । उम्र: | पशुडवित्‌ | बीर5वित्‌ । वः | अस्तु | 


XI.1.10 


XI.1.11 


XI.1.12 


XI.1.13 


XI.1.14 


XL.1.15 
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Seize in thy hand, O hero, the two joint-acting (sakrt) 
stones; the worshipful divinities have come to thy sacrifice; 
three boons, whichsoever thou choosest -- those successes do 
I here make successful (samrdh7) for thee. 


This (is) thy thought (? dhiti) and this thy place of birth; let 
Aditi, of hero-sons, seize thee; cleanse away them that would 
fight her; confirm to her wealth with all heroes. 


Sit ye in the wooden blower (upasvasa); be ye winnowed, 
worshipful ones, from the husks. By fortune (dvisatah) may 
we surpass all (our) equals; I make (our) haters to fall under 
foot. 


Go away, woman, come back quickly; the stall (gostha) of 
the waters hath ascended thee for bearing; seize then of 
them, whichever shall be worshipful; having shared out 


wisely (dhiritra), then leave the others. 


These maidens (yosit) have come, adorning themselves; 
stand up, woman take hold of the mighty one; well-spoused 
with husband, progeny possessing with progeny (prajavatya), 
to thee hath come the sacrifice; recieve thou the vessel. 


The portion of refreshment (trj) set down, which (is) yours 
of old; do thou, instructed by the seer, bring these waters; let 
this sacrifice be for you progress-gaining (gatu-vid), refuge- 
gaining (progeny gaining) (prajavit), formidable, cattle- 
gaining (pa$uvid), hero-gaining (virvit). 


1280 अर्थर्ववेदः 


अभ्रे चरुयज्षियस्त्वाध्यरुक्षच्छुचिस्तपिष्ठस्तपंसा तपेनम्‌ । 
आर्षेया देवा अभिसंगत्य भागमिमं after ऋतुभिस्तपन्तु ॥१६॥ 
शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा आप॑श्चरुमव॑ सर्पन्तु शुभ्राः । 
we: प्रजां बहुलान्पशून्नः पक्तोदनस्य॑ सुकृ्तामेतु लोकम्‌ ॥१७॥ 
FAM शुद्धा उत पूता घृतेन सोमंस्यांदावस्तण्डुला यज्ञियां इमे । 
अपः प्र विशत प्रतिं णह्णातु वश्चरुरिमं पक्ता सुकृतमित AFA ॥१८॥ 
उरुः प्र॑थस्व महता afew सहस्र॑पृष्ठः सुकृतस्य॑लोके । 
पितामहाः Aa: प्रजोपजाहं पक्ता dager अस्मि ॥१९॥ 
सहस्र॑पृष्ठः शतधारो अक्षितो ब्रह्मोदूनो देवयानः स्वर्गः । 
aja आ द॑धामि प्रजया रेषयेनान्बलिहारायं सृडतान्मह्यममेव ॥२०॥ 
उदेहि वेदिँ saat वधेयेनां नुदस्व रक्षः प्रतरं धेह्येनाम्‌ । 
श्रिया संमानानति सवौन्त्स्यामाधस्पदं दिंषतस्पांदयामि ॥२१॥ 


अग्ने | चरुः | य॒ज्ञियः | त्वा । अधि | अरक्षत्‌ । शुचिः । तपिष्टः। तप॑सा । तप | एनम्‌। 
आर्षेयाः । देवा: | अभिऽसंगत्य | भागम्‌ | इमम्‌ | त | ऋतुऽभिः | ava tl १६ ॥ 
शुद्धाः | पृताः | योषितः | य॒ज्ञियाः | इमाः | आपः | चरुम्‌। अर्व । सर्पन्तु । शुभ्रा: । 
अदुः । प्रऽजाम्‌ | बहुलान्‌ | पन्‌ । नः | पक्ता । ओदनस्य । सु5कृतांम्‌ । एतु। लोकम्‌॥ 
ब्रह्मणा | इद्धाः | उत । Gat: | घतेन | सोम॑स्य | अंश॑ः | तण्ड़लाः | यज्ञियाः | इमे | 
अपः । प्र | विशत। प्रतिं। गह्ातु | व: | चरु: | इमम्‌ । पत्तवा । सुऽक्ृत।म्‌। एत॒ । लोकम्‌॥ 
उरुः । प्रथस्व | महता | महिम्ना | सहख्र5पृष्ठ: | सुऽकृतस्य | ठोके | 

पितामहाः | पितरः । प्रऽजा | उपऽजा | अहम्‌ । THT | TASTAT: ते। अस्मि॥ १९ ॥ 
सहर्ख5पृष्ठ: | TAT: | अक्षितः | AASTA: | देवऽयान॑ः | ELST: | अमून्‌ | 

ले । आ | दधामि । प्रऽजयां | TA | एनान्‌ | ब॒ळिऽहाराय | मुडतात्‌ । मद्यम्‌ | एव ॥२० 
उतूउण॒हिं | वेदिंम्‌ | प्रऽजयां । वर्धय | एनाम्‌ JAR । रक्षः । प्रऽतरम्‌। धेहि । एनाम्‌। 
श्रिया | समानान्‌। अति । सर्वान्‌ | स्याम | अधःऽपदम्‌। द्विषतः | पादयामि ॥ २१ ॥ 


3 


XI.1.16 


XI.1.17 


XI.1.18 


XI.1.19 


X1.1.20 


X1.1.21 
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O Agni, the worshipful pot (caruh) hath ascended thee; 
bright, very hot, do thou heat it with heat; let those of the 
seers, those of the gods, gathering unto their share very hot, 
heat this with the seasons (rtubhih). 


Let these cleansed, purified, worshipful maidens, the waters, 
beauteous ones, creep down to the pot; they have given us 
abundant progeny, cattle; let the cooker of the rice-dish go 
to the world of the well-doers. 


Cleansed with prayer (brahmana) and purified with ghee 
(ghrta) shoots of Soma (are) these worshipful rice-grains, 
enter ye the waters, let the pot receive you; having cooked 
this, go ye to the world of the well-doers. 


Spread thyself broad, with great greatness, thousand-backed 
in the world of the well-done; grandfathers, fathers, progeny, 
descendants (upaja), I am thy fifteen-fold cooker. 


Thousand-backed, hundred-streamed, unexhausted, (is) the 
brahman-rice-dish, god-travelled, heaven-going; them yonder 
I assign to thee; lessen (?) thou them with progeny; be 
gracious then to me (as) bringer of tribute. 


Go thou up to the sacrificial hearth; increase her with 
progeny; push (away) the wild demon; set her further 
forward; by fortune may we surpass all (our) equals; I make 
(our) haters to fall under foot. 


1282 अर्थर्ववेदः 


अभ्याव॑त॑स्व॒पशुभिः aat seat देवतांभिः ashy 
मा त्वा प्राप॑च्छपथो माभिचारः स्वे at अनमीवा वि राज ॥२२॥ 
ऋतेन॑ तष्टा मन॑सा हितेषा त्रह्मोदूनस्य॒ विहिता ate 
अंसद्रीं gerd धेहि नारि तत्रोंदूनं सांदय देवानाम्‌ ॥२३॥ 
अदितेहस्तां स्रुच॑मेतां हितीयाँ सप्तऋषयों भूतकृतो यामर्कृण्वन्‌ | 
सा गात्राणि विदुष्योंदनस्य दर्विबेंद्यामध्येनं चिनोतु ॥२४॥ 
शृतं त्वां goad सीदन्तु देवा Aao: पुनरेनान्प्र सींद । 
सोमेंन पूतो जठरें सीद ब्रह्मणामाषेयास्ते मा रिंषन्प्राशितार॑ः ॥२५॥ 
सोम॑ राजन्त्संज्ञानमा aha: सुब्राह्मणा यतमे त्वोपसीदान्‌ । 
ऋषीनाषेंयांस्तपसोधि जातन्ब्रह्मोदने सुहवां जोहवीमि ॥२६॥ 
शुद्धाः पूता योषितों यज्ञियां इमा ब्रह्मणां हस्तेषु प्रपृथक्सादयामि । 
यत्काम इदम॑भिषिञ्चामिं वोहमिन्द्रों मरुत्वान्त्स दंदादिद में ॥२७॥ 


asada | TIS: | सह | एनाम्‌ । प्रत्यङ्‌। एनाम्‌ । देवताभिः । सह । एधि । 
मा | त्वा | प्र । आपत्‌ | झपर्थः। मा । अभिऽचारः। स्वे । क्षेत्रे। अनमीवा | वि । राज il 
ऋतेन | तष्टा | मन॑सा | हिता | एषा । ब्रह्मऽओदुनस्यं | विऽहिंता | वेदि; | अग्रे । 

अंस॒द्रीम्‌ | JAR । उप | धेहि । नारि । तत्र । ओदनम्‌ । सादय | देवानाम्‌॥ २३॥ 
अदितेः | हस्ताम्‌। खुच॑म्‌। एताम्‌। द्वितीयाम्‌ GSAT: | ASFA: | याम्‌ | अङ्ऋण्वन्‌ | 
सा । गात्राणि | विदुषी | ओद्नस्य॑ । दविः । वेद्याम्‌ | अधिं । एनम्‌ | चिनोतु ॥ २४ ॥ 

श॒तम्‌ । व्या । इन्यम्‌। उप॑ । सीदन्तु । देवाः | sad | अग्नः । पुनः । एनान्‌ । प्र। सीद्‌ । 
सोमेन । पृतः । जटेरै । सीद्‌ । ब्रह्मणाम्‌ | आर्षेयाः । ते मा । रिषन्‌ । प्रऽअझितारँः॥ २५॥ 


सोम॑ | राजन्‌ । MASTAA | आ | वप॒ । एभ्यः | GSAT: | यतमे | त्वा | उपऽसीदान्‌ | 
ऋषीन्‌ | आर्षेयान्‌ | ada: l अधिं | जातान्‌ । ब्रह्मऽओदने | सुव्हवा | जोहवीमि ॥ २६॥ 
शुद्धाः | पूताः | योषितः | य॒ज्ञियाः | इमाः | ब्रह्मणाम्‌ | हस्तेषु | प्रऽपुथक्‌ | सादयामि | 

यतूऽकांमः । इदम्‌। अभिऽसिञ्चामिं। as | अहम्‌ | इन्द्रः | मरुत्वांन्‌। सः। ददात्‌ । इदम्‌। मे॥ 


X1.1.22 


XI.1.23 


XI.1.24 


XI.1.25 


XI.1.26 


XI.1.27 
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Turn thou toward her together with cattle; be opposite to her 
together with the divinities; let not curse attain thee, nor 
wicked craft (abhicāra) bear rule (vi-rāj) in thine own field 
(ksetra), free from disease. 


Fashioned by righteousness (rta) set by mind, this was 
ordained in the beginning the sacrificial hearth of the 
brāhman rice-dish; apply, O woman, the cleansed shoulder- 
bearer (?); on that set the rice-dish of them of the gods. 


Aditi’s hand, this second ladle (sruc), which the seven-seers, 
being makers, made -- let that spoon, knowing the members 
of the rice-dish, collect it upon the sacrificial hearth. 


Let them of the gods sit by thee, a cooked (Srta) oblation; 
having crept out of the fire, sit thou forward again to them; 
purified by soma, sit thou in the belly of the worshipers; let 


not them of the seers, partakers (prāśitār) of thee, suffer 
harm. 


O king Soma, strew harmony for them, for whatsoever good 
Brāhmans shall sit by thee; with good call, I call loudly to 
the brāhman-rice-dish the seers, them of the seers, born from 
penance (tapas). 


These cleansed purified worshipful maidens I seat in separate 


: succession in the hands of the priests (brahman); with what 


desire I now pour you on, may resplendent Indra here with 
the Maruts (cloud bearing wind) grant me that. 


— क. 


1284 Hedda: 


इदं मे ज्योतिरमृतं हिर॑ण्यं पक्कं क्षेत्रांत्कामदुघां म एषा । 
इदं धनं नि द॑धे ब्राह्मणेषु कृष्वे पन्थां पितृषु यः स्वर्गः ॥२८॥ 
अझो तुषाना बंप जातवेदसि परः कम्बूकाँ अप॑ ay दूरम्‌ । 
एतं aan ग्रहराजस्य॑भागमथों विद्य निक्रैतेभागधेय॑म्‌ ॥२९॥ 
श्राम्य॑तः पच॑तो विद्धि सुन्वतः पन्थां स्वर्गमधि रोहयेनम्‌ । 
येन॒ रोहात्पर॑मापद्य यद्य उत्तमं नाक॑ परमं व्यो[मि ॥३०॥ 
atad सुखमेतद्वि मुडुथाज्यांय लोकं FÈ प्रविद्वान्‌ । 
घृतेन mag सर्वा वि dR कृण्वे पन्थां पितृषु यः स्वर्गः ॥३१॥ 
बभ्रे रक्षं समदमा व॑पेभ्योत्रां्मणा यतमे त्वोपसीदांन्‌ । 
पुरीषिणः प्रथ॑मानाः पुरस्तांदार्षेयास्ते मा रिषन्प्राशितार॑ः ॥३२॥ 
आर्षेयषु नि द॑ध ओदन त्वा नानर्षियाणामप्यस्त्यत्र॑ । 
अझिमै गोप्ता seta सवें AA देवा अभि रक्षन्तु पक्रम्‌ ॥३३॥ 


इद्म्‌ । मे । ज्योतिः | अमृतम्‌ । हिरण्यम्‌ | TRA । क्षेत्रात्‌ । कामऽदुघां । मे । एषा | 

इदम्‌ | धनम्‌ | नि । दघे । ब्राह्मणेषु | HOT । पन्थाम्‌ । पितृषु । यः । स्वःऽगः ॥ २८ ॥ 
HAL । तुषान्‌ । आ । वप | MIARA | oe: | कम्बूकांन्‌। अपं । मुङ्ढि | दूरम्‌ । 

एतम्‌ | शुश्रुम | गुहुऽराजस्यं | भागम्‌। अथो इति | विद्म | निःऋतेः । भागऽघेय॑म्‌ ॥२९॥ 
श्राम्यतः | पर्च॑तः । विद्वि । सुन्व॒तः । पन्थाम्‌ । स्वःऽगम्‌। अधि । रोहय । एनम्‌। 

येन॑ | रोहात्‌ | पर॑म्‌ | ATST | यत्‌ । वर्यः | उतूऽतमम्‌। नाक॑म्‌। परमम्‌ | विऽओंम ॥३ oll 
भनेः | अध्वर्या इतिं। मुख॑म्‌। एतत्‌ | वि | मुड्ढि | आर्याय | लोकम्‌ । कुणुहि । प्रडविद्वान्‌ । 
JAA । गात्रौ | अनु । स्वौ | वि । मृड्ढि । कण्वे । पन्थाम्‌ । पितृषु । यः । स्व:ऽगः ॥ ३१ ॥ 
ae । रक्षः | सऽमद॑म्‌ | आ । वप॒ | एभ्यः | अब्राह्मणाः | यतमे | त्वा | उपडसीदांन्‌ । 
पुरीषिणः | प्रथमानाः | पुरस्तांत्‌। आर्षेया: । ते । मा | रिषन्‌ । प्रऽअझितारः ॥ ३२ ॥ 
आर्पेयेई | नि | दधे | ओदन । त्वा । न । अनांषेयाणाम्‌। अपिं | अस्ति । अत्र | 

आननः । मे | गोप्ता | मरुत॑ः । च । सेव | विश्वे | देवाः । अभि । रक्षन्तु । पकम ॥ ३३ ॥ 


XI.1.28 


XI.1.29 


XI.1.30 


XL.1.31 


XI.1.32 


X1.1.33 
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This my light (jyotir) immortal gold, cooked (pakva) from 
the field, this my desire milker; this riches I deposit in the 
Brahmans; I make a road to the Fathers (pitr-yana) that is 
heaven-going. 


Strew thou the husks in the fire, in Jatavedas; (the one who 
knows all, born-ones) wipe off far away the chaff (? 
kambukan); this we have heard to be the share of the house- 
king; also we know the portion (bhagadheya) of perdition 
(nirrti). 


Know thou the toiling, cooking, soma-pressing one; make 
him to ascend the heaven-going road, by which he may 
ascend, arriving at the vigor that is beyond, to the highest 
firmament, to the furthest vault (param vyomany). 


Wipe off, O serving priest (adhvaryu) this face of the bearing 
one (? babhri); make thou, understanding it, room for the 
sacrificial butter; wipe off with ghee along all (its) members; 
I make a road to the Fathers that is heaven-going. 


O bearing one, (as) a wild-wicked demon, strew discord for 
them, for whatsoever non-Brahmans shall sit by thee; rich in 
ground spreading themselves forward, let not them of the 
seers, partakers of thee, suffer harm. 


I set thee down, O rice-dish, among them of the seers; for 
them that are not of the seers there is no portion here; let 
Agni my guardian, and all the Maurts, i.e., cloud-bearing 
winds, let all the gods defend the cooked (offering). 


1286 - अथर्ववेदः 


यज्ञं दुहानं सदमित्पपीन॑ पुमाँस धेनुं सद॑नं रयीणाम्‌ । 
प्रजामृतत्वमुत qed रायश्च पोषेरुपं त्वा सदेम ॥३४॥ 
वृषभो[सि स्वर्ग क्रषीना्षेयान्ग॑च्छ । 
सुकृतां लोके सींद तत्र नो संस्कृतम्‌ ॥३५॥ 
समाचिनुष्वानुसंप्रयाह्यम्मे पथः क॑ल्पय देवयानांन्‌ । 
एतेः सुकृतेरनु गच्छेम यज्ञं नाके ति्ठन्तमर्थि सप्तर॑श्मो ॥३६॥ 
येन॑ देवा ज्योतिषा द्यामुदार्यन्बह्मोदनं पक्ता सुकृतस्य॑ लोकम्‌ । 
तेन॑ गेष्म ape लोकं स्व रिारो्हन्तो अभि नाक॑सुत्तमम्‌ ॥३७॥ 


IJA | दुहांनम्‌ सद॑म्‌ । इत्‌ | प्रऽपीनम्‌। पुमासम्‌। धेनुम्‌। सर्दनम्‌ । रर्याणाम्‌ | 
प्रजाउअमृत॒त्वम्‌ | उत | दीर्घम्‌। आयु: | रायः । च॒ । पोर्षैं: | उप । त्या । सदेम॥ ३४ N 
वृषभ: | असि | AST: | ऋषीन्‌ । आर्षयान्‌ | गच्छ | 

ISFA । लोके | साद | तत्र | नौ | संस्कृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 


सम्‌ऽआाचचुष्व। अनुऽसप्रयाह | अग्नं | प॒थः | कल्पय | दवऽयानान्‌। एत: | asad: | 
अनु | गच्छेम । यज्ञम्‌ | नाके | तिष्टन्तम्‌ | अधि | सप्तऽर्॑मौ ॥ ३६ ॥ 


यने | देवा: | ज्योतिषा | द्याम्‌। उत्‌ऽआरय॑न्‌ | ब्रह्मञऽआदनम्‌ | प॒क्त्वा। सऽकतस्य। ZIRA 
तनं | TH । SFA | लोकम्‌ | al: | आऽराहन्तः। अभि | नाकम | उत5तमम्‌ IR Il 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम 
(१-३१) एकत्रिंशह चस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । मन्त्रोक्तरुद्रादयो देवताः । (१) प्रथमर्चः परातिज्ञागता विराडुगती 
(२) द्वितीयाया अनुष्टुन्गभा पञ्चपदा विराड््रगती, (३) तृतीयायाश्चतुष्पदा स्वराडुष्णिक्‌ , (४-५, ७, १३, १५-१६, 
२१) चतुर्थीपञ्चमीसप्तमीत्रयोदशीपञ्चदशीषोडश्येकविंशीनामनुष्टुप्‌, (६) षष्ठया आर्षी गायत्री, (८) अष्टम्या 
महाडृहती, (९) नवम्या आर्षी त्रिष्टुप्‌, (१०) दशम्याः पुरःकृतिखिपदा ARET, (११) एकादश्याः 
पञ्चपदा विराडुगतीगर्भा शक्करी, (१२) द्वादश्या RT, (१४, १७-१९, २३, २६-२७) 
चतुर्देश्याः सप्तदश्यादितृचस्य त्रयोविंशीषद्विंशीसप्तविंशीनाअ विराङ्ायत्री, (२०) विंश्या भुरिग्गायत्री, 
(२२) द्वार्विश्याख्रिपदा विषमपादलक्ष्मा महाबृहती, (२४, २९) चतुविरयेकोनर्त्रिंयोर्जगती, 
(२५) पञ्चविंश्याः पञ्चपदातिशक्करी, (२८) अष्टाविश्यास्रि्ष्टुप्‌, (३०) त्रिया श्चतुष्पदो ष्णिक्‌ , 
(३१) एकत्रिंश्याश्च त्र्यवसाना seat विपरीतपादलक्ष्मा त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


aaa qed माभि यातं भूत॑पती cated! नमो वाम्‌। 
प्रतिहितामाय॑तां मा वि ats मा नों हिंसिष्टं हिपदो मा चतुष्पदः ॥१॥ 


भवारावी । मुडत॑म्‌। मा | अभि | यातम्‌ । भूतंपती इति भूत॑ऽपती । पझुंपती 
इति STA | नम॑ः | बाम्‌ | प्रतिडहिताम्‌ | MSATA | मा | वि । खाष्टम्‌ । मा । 
` नः | हिंसिष्टम्‌ | STA: | मा । चर्तु5पद: ॥ १ ॥ 
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व... 


XI.1.34 


XIL.1.35 


X1.1.36 


XI.1.37 


XI.2.1 
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The offering, yielding milk (duh), constantly full (prapīna) 
a male (pumans) milch-cow, seat of wealth, immortality 
through offspring, and a long life-time -- and may we sit by 
thee with abundance (pl.) of wealth. 


Thou art a heaven-going bull; go to the seers, to them of the 
seers; sit in the world of the well-doing (suhrtasya like) there 
is their preparation (sanskrta) for us both. 


Gather thou together unto, go thou together forth after; O 
Agni, make ready (kalpaya) the roads travelled by the gods; 
by them well-made, may we go after the offering, that stands 
upon the seven-rayed firmament. 


With what light the gods went up to the sky, having cooked 
the brahman-rice-dish, to the world of the well-done, with 
that may we go to the world for the well-done, ascending 
the heaven, unto the highest firmament. 


Rudra (Bhava and Sarva) 


O Bhava and Sarva, be gracious; do not go against (us); ye 
lords of beings, lords of cattle, homage to you ! (the arrow) 
that is fitted, that is drawn, do not let fly; do not harm our 
bipeds nor quadrupeds (dvipadah-catuspadah). 


NN fC EEE... 
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शुने ष्ट्रे मा शारीराणि कतैमलिक्ववेभ्यो wha ये च॑ कृष्णा अविष्यवः । 

मक्षिकास्ते पशुपते वयाँसि ते विघसे मा fara ॥२॥ 
कन्दाय ते प्राणाय याश्च॑ ते भव रोप॑यः | नम॑स्ते रुद्र कृण्मः सहस्राक्षार्यामर्त्य ॥३॥ 
पुरस्त॑त्ते नम॑ः कृण्म उत्तराद॑धरादुत । अभीवर्गाद्दिवस्पर्यन्तरिक्षाय ते नर्मः ॥४॥ 
gala ते पञ्चुपते यानि चक्षूषि ते भव । त्वचे रूपार्य संशो प्रतीचीनांयते नम॑ः ॥५॥ 
अङ्गेभ्यस्त उदरांय जिह्वायां आस्यायि ते । दृद्भयो गन्धाय ते नम॑ः ॥६॥ 
अस्त्रा नील॑शिखण्डेन सहस्राक्षेण वाजिनां। रद्रेणार्घकघातिना तेन मा सम॑रामहि ॥७॥ 


JA | ष्ट्रे | मा | शरीराणि | कतैम्‌ | SSSA: । wea | ये । च । कृष्णाः | 
अविष्यवः | मक्षिकाः | ते | पशुड्पते | वर्यांसि । ते। विऽघसे | मा | विदन्त ॥ २॥ 
क्रन्दाय । ते । प्राणाय । याः | च । ते । भव । रोप॑यः | 

नम॑ः । ते । रुद्र | कुण्मः | सह्रऽअक्षायं | अमर्त्य ॥ ३ ॥ 

पुरस्तात्‌ | ते । नमः | HOA: | उत्तरात्‌ | अधरात्‌ | उत | 

asana | दिवः । परिं | अन्तरिक्षाय । ते । नम॑ः ॥ ४ ॥ 

मुखाय । ते । प॒शुऽपते । यानि । चक्षूँषि | ते । भव । 

त्वचे | रूपाय॑ | HASA । प्रतीचीनांय । ते । नम॑ः ॥ ५ ॥ 

अङ्गेभ्यः | ते । उदरांय | जिह्वायै । आस्या] | ते । द॒त्‌ऽभ्यः । गन्धां । ते । नर्मः || 


aat | नील॑ऽशिखण्डेन | arasat | वाजिनां | 
रुद्रेण | अधेकऽधातिनां | तेन॑ । मा । सम्‌ । अरामहि ॥ ७ ॥ 


XI.2.2 


XI.2.3 


XI.2.4 


XI.2.5 


XI.2.6 


XI.2.7 
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Make ye not bodies (Sarira) for the dog, the jakal, for the 
buzzards (? aliklava), the vultures, and them that are black 
(and) greedy (avişyu); let thy flies, lord of cattle, let thy 
birds not find themselves at food. 


Unto thy noise (? kranda), thy breath, and what pangs (? 
ropi) are thine, O Bhava - homage we pay thee that art 
thouand-eyed (sahasraksa), O Rudra, immortal one. 


We pay thee homage in front, above, also below; forth from 
the sphere of the sky, homage (be) to thine atmosphere. 


To thy face, O lord of cattle; the eyes that thou hast, O 
Bhava; to (thy) skin, form, aspect, to thee standing opposite 
(be) homage. 


To thy members, belly, tongue, thy mouth, to thy teeth, 
smell, (be) homage. 


With the blue-locked archer, the thousand-eyed, vigorous, 
with Rudra, the half-smiter (?) - with him may we not come 
into collision (samaramahi). 
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स at भवः oft वृणक्त विश्वत आप॑ इवाभिः परि वृणक्तु नो भवः । 
मा नोभि मास्त नमो अस्त्वस्मे ॥८॥ 
चतुन॑मों spect भवाय दश ee: पशुपते नमस्ते । 
तवेमे qa पवो विभ॑क्ता गावो अश्वाः पुरुषा अजावर्यः ॥९॥ 
तव ada: प्रदिशस्तव द्योस्तवं प्रथिवी तवेदसुगरोर्व१न्तरिक्षम्‌ । 
तवेदं सवैमात्मन्वद्यत्राणत्पर॑थिवीमनं ॥१०॥ 
उरुः कोशों वसुधानस्तवायं यस्मिन्निमा विश्वा भुर्वनान्यन्तः 
स नों मड पशुपते नम॑स्ते परः क्रोष्टारों अभिभाः श्वान॑ः परो य॑न्त्वघ्रूदों विकेश्य[ः ॥११॥ 
धनु बिभर्षि हरित हिरण्ययं सहस्रन्नि gadi शिखण्डिनम्‌ । 
द्रस्ेषुंश्चरति देवहेतिस्तस्ये नमो. यतमस्यां दिशी$ तः ॥१२॥ 
योई भियांतो निलर्यते त्वां रुद्र निचिकीर्षति । 
पश्चार्दनुप्रयुक्ष तं Rea vifa ॥१३॥ 


सः | नः । भवः । परि । वृणक्त | विश्वतः | आप॑ःऽइब | अग्निः । परिं। वृणक्तु । नः। भवः । 
मा | नः | अभि । मांस्त | नमः | अस्तु | अस्मे ॥ ८ ॥ a 

चतुः | नर्म: | eased: । भवार्य । दशं । कृत्वः | पशुपते । नम॑ः । ते । 
तत्र | इमे । परञ्च । cart: । ASAT: । गाव: । अश्वाः | पुरुषा: | अज5अवर्यः: ॥९॥ 
तत्र॑ | ace: । प्रडदिश: । तव | दो: । तवं । पुथिवी । त्व । इदम्‌ । उम्र । उरु । अन्तरिक्षम्‌ । 
तत्रं | इदम्‌ | सम्‌ । आत्मनत्रत्‌ | यत्‌ । प्राणत्‌ । पूथिवीम । ag ll १०॥ 

उरुः | कोशः | बसुऽधान॑ः | त॑ | अयम्‌ | यस्मिन्‌ | इमा | विवा | भुवनानि | अन्तः। 

` सः। नः । मृड॒ | पशुऽपते । नर्मः । ते । प्रः | क्रोष्टारः | आभिऽभाः । श्वान॑ः | प॒रः । यन्तु । 
AISEA: | Asal: ॥११॥ 

ad: | बिभर्षि | हरितम्‌ | हिरण्यय॑म्‌ | agas | शत<वंधम्‌ | शिखाण्डिन्‌ | 

रुद्रस्य | इषुः | चरति | देव॒ऽहेतिः | TA । नम॑ः | य॒तमस्यांम्‌ | दिशि | इतः ॥१२॥ 
यः | aftisata: | निऽलय॑ते | त्वाम | रुद्र | निऽचिकीषिति | 
| पश्चात्‌ | STAR | तम॒ | विद्धस्य | पृदनीः5ईव ॥ १२ ॥ 


XI.2.8 


XI.2.9 


XI.2.10 


XI.2.11 
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Let this Bhava avoid us on every side; as fire the waters, let 
Bhava avoid us; let him not plot against us; homage be to 
him. 


Four times (catus) homage, eight times, to Bhava; ten times, 
O lord of cattle, be homage to thee; thine are shared out 
these five creatures (pa$vah) i.e., cows, horses, men, sheep 
and goats. 


Thine are the four directions, thine the heaven, the earth, 
thine, O formidable one, this wide atmosphere, thine is all 
this that has life (atman), that is breathing upon (anu) the 
earth. 


This wide vessel, holder of good things, is thine, within 
which are all these beings; do thou be gracious to us, O lord 
of cattle; homage to thee; away let the jackals, the serpents 
(abhibhah), the dogs go, away the weepers of evil with 
dishevled hair (vikeSyah). 


XI.2.12 Thou bearest a yellow golden bow, a thousand-slaying, 


hundred weaponed, O tufted one; Rudra’s arrow goes, a god- 
missile ; to that be homage, in whichever direction from here. 


X1.2.13 He who, attacked (abhi-ytah), hides himself, (who) tries to 


put thee down, O Rudra, him from behind thou pursuest, like 
the tracker (? padanih) of one that is pierced. 
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भवारुद्रो सयुजा संविदानाबुभावुग्रो च॑रतो वीर्याय । 
ताभ्यौ नमो यतमस्यां दिशीईतः ॥१४॥ 

नम॑स्तेस्त्वायते नमो अस्तु परायते । 

नम॑स्ते रुद्र तिष्ठत आसीनायोत ते नम॑ः ॥१५॥ 

नम॑ः सायं नम॑ः प्रातन॑मो रात्र्या नमो दिवां । 

भवाय॑ च शवाय॑ चोभाभ्यांमकरं नम॑ः ॥१६॥ 
सह्राक्षम॑तिपश्यंपुरस्तांहुद्रमस्य॑न्तं बहुधा विंपश्चित॑म्‌ । 
ama जिह्वयेय॑मानम्‌ ॥१७॥ 
mrad कृष्णमसितं Ford भीमं रथ॑ केशिनः पादर्यन्तम्‌ । 

पूर्वे प्रतीमो नमों अस्त्वस्मे ॥१८॥ 

मा नोभि at मत्यं देवहेतिं मा न॑ः क्रुधः पशुपते नम॑स्ते । 
अन्यत्रास्मद्दिव्यां शाखां वि धूनु ॥१९॥ 


मवारुद्रौ | सञ्युजा | सम्‌ऽविदानौ | उभो | उग्रो | चरतः | वीर्याय । 

ताभ्याम्‌ | नम॑ः | य॒तुमस्यांम्‌ । दिशि । इतः॥ १४ ॥ 

नम॑ः । ते | अस्तु | आऽय॒ते | नम॑ः । अस्तु । TSAA । 

नम॑ः । ते । रुद्र । तिष्ठत | आसीनाय । उत । ते । नमः ॥ १५ ॥ 

नम॑ः | सायम्‌ | नम॑ः । प्रातः | नर्म: । रात्र्यां । नम॑ः । दिवां । 

भवां | च॒ । शार्वाय | च । उभाभ्याम्‌। अकरम्‌ | नम॑ः ॥ १६ ॥ 

सहन्रऽअक्षम्‌ | अतिऽपश्यम्‌ । पुरस्तात्‌ । रुद्रम्‌ | अस्यन्तम्‌ । बहु5धा । त्रिपःऽचित॑म्‌ | 
मा | उप॑ | अराम | जिह्वयां | ईय॑मानम्‌ ॥ १७ ॥ 

FAASA | कष्णम्‌ । असिंतम्‌। मुणन्त॑म्‌। भीमम्‌। रथ॑म्‌। APA: | पादय॑न्तम्‌ | 
ga । प्रतिं | इमः | नम॑ः | अस्तु । अस्मे ॥ १८॥ 

मा । नः। आभि | खाः । मत्य|म्‌ | देवऽवेतिम्‌। मा। नः क्रुधः। पशु5पते | नम॑ः। ते । 
अन्यत्र | अस्मत्‌ | दिव्याम्‌ । शाखाम्‌। वि । gg ॥ १९ ॥ 


SR ककि NE _ 


BR a, EI 
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XI.2.16 


X1.2.17 


XI.2.18 
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Bhava and Rudra, allied, in concord, both go about, 
formidable, unto heroism; to them be homage, in whichever 
direction from here. 


Homage be to thee coming, homage be (to thee) going 
away; homage to thee, O Rudra, standing; to-thee sitting also 
(be) homage. 7 » 


i ई 
2 a > ba” 


Homage in the evening, homage in the morning, homage by 
night, homage by day; toBhava and to Sarva, to both have I 


paid homage. 
ARNE 


nF 


CO 


With the thousand-eyed one, seeing across in front, with 
Rudra, hurling in many places, inspired one, may we not 
come in collision, as he goes about (Iya) with the tongue. 


We go forward (pūrva) to meet him of dark horses, black, 
swarthy, killing, fearful, making to fall the chariot of the 
hairy one (keSin); homage be to him. 


Do not let fly at us the club (? matya), the god-missile; be 
not angry at us, O lord of cattle; homage to theee; elsewhere 
than (over) us shake out the heavenly bough. 


कक 
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मा at हिंसीरधि नो ब्रूहि परि णो वृद्धि मा क्रुंधः । मा त्वया सम॑रामहि ॥२०॥ 
मा नो गोषु TAZ मा ग्रंथो नो अजाविषु । | 
aaa वि ada पियारूणां प्रजां ज॑हि॥२१॥ | 
qe aaa कासिंका हेतिरेकमश्व॑स्येव वृष॑णः कन्द एति । 


अभिपूर्वं निर्णर्यते नमों अस्त्वस्मे ॥२२॥ | 
या न्तरिक्ष तिष्ठति विष्टमितोर्यञ्वनः प्रमृणन्देवपीयून्‌ | 
तस्मे नमों दृशभिः शक्वरीभिः ॥२३॥ | 


तुभ्य॑मारण्याः पशवों मृगा बनें हिता हंसाः ga: शकुना वयाँसि । 

त्व यक्षं पशुपते अप्स्व+न्तस्तुभ्य॑ क्षरन्ति दिव्या आपो वृधे ॥२४॥ 
झिंशुमारां अजगराः पुंरीकयां जषा मत्स्यां रजसा येभ्यो अस्यसि । 

न तें दूरं न प॑रिष्ठास्ति ते भव स॒द्यः सर्वान्परिं 

पश्यसि भूमिं पूर्व॑स्मांस्युत्तरस्मिन्त्समुद्रे ॥२५॥ | 


मा | नः | हिँसीः | अधिं । नः । ब्रूहि । परिं। नः । वृङ्ग्धि । मा । क्रुधः । मा । त्रयां | सम्‌ । ' 
अरामहि ॥ Roll 

मा | नः । गोषु । पुरुषेषु | मा । गुधः। नः | अजऽअविषुं | 

अन्यत्र । उप्र | वि । ada | पियारूणाम्‌ | प्रऽजाम्‌ SAE ॥ २१ ॥ 

यस्य॑ | त॒क्मा | कासिंका | हेतिः | एवम्‌ । अश्वस्यऽइत्र | TIT: । are: । एतिं । 
अभिऽपूर्वम्‌ | निःऽनय॑ते | नमः | अस्तु । अस्मै ॥ २२ ॥ 

यः | अन्तरिक्षे | तिष्ठंति | विऽस्तभितः | अर्यज्वेन: । प्रऽमृणन्‌। देवऽपीयून्‌ | 

aed | नम॑ः | aas: | शक्कंरीमिः ॥ २३ ॥ 

तुभ्य॑म्‌ । आरण्याः ! प॒शवः । मगा: । बने | हिताः । हंसाः । सुड्पर्णा: | शकुनाः । वयांसि | 
तवं | यक्षम्‌ । पशुऽपते | अप्‌ऽसु | अन्तः। तुभ्यम्‌ क्षरन्ति | दिव्याः | आपः । वृधे ॥२४॥ 


EIS SR 


झिंझुमाराः | अजगराः । पुरीकयांः' । जषाः । मत्स्याः । रजसाः । येभ्यः । अस्य॑सि | 
न | ते | दरम्‌ | न । परिऽस्था | अस्ति । ते । भव । स॒द्यः । सर्वान्‌ । परि । पश्यसि। 
भूमिम्‌ | पूर्वस्मात्‌ | हंसि । उत्त॑रास्मिन्‌ | समुद्रे ॥ २५ ॥ 


X1.2.20 


XI.2.21 


X1.2.22 


X1.2.23 


X1.2.24 


X1.2.25 
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Do not harm us; bless us; avoid us; be not angry; let us not 
come into collision with thee. 


(Be) not (greedy) for our kine, our men; be not greedy for 
our goats and sheep; elsewhere, O formidable one, roll forth 
(thy missile); smite the progeny of the mockers (piyaruna). 


Of whom the takman, the kasika, goes as one weapon, like 
the noise of a stallion horse, to him, leading out in 
succession, be homage. 


He who stands propped up in the atmoshere, killing the non- 
sacrificing, the god-mockers -- to him be homage with the 
ten clever ones (Sakvari). 


To thee are assigned the forest animals (0350), the wild 
beasts in the woods, the geese (hansa), eagles, hawks, birds; 
thine, O lord of cattle, is the monster (? yaksa) within the 
waters; for thine increase flow the waters of the heaven. 


The dolphins (śiśumāra), boad (ajagara), purikayas, jashas, 
fishes, rajasas, at which thou hurlest: there is no distance for 
thee nor hindrance for thee, O Bhava; at once thou lookest 
over the whole earth; from the eastern thou smitest in the 


northern ocean. 
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मा नों रुद्र तक्मना मा विषेण मा नः सं at दिव्येनाभिना | 


पत RENE 
x 


अन्यत्रास्महिय्युत॑ पातयेताम्‌ ॥२६॥ 
भवो दिवो भव इशे पृथिव्या भव आ पंप्र उर्वःन्तरिक्षम्‌ । 
|. तस्मै नमों यतमस्यां दिशीईतः ॥२७॥ 


१ wd राजन्यज॑मानाय मुड पशूनां हि प॑शुपतिर्बभूथं । 
i यः श्रद्दधाति सन्ति देवा इति चतुष्पदे हिपदेंस्थ गरड ॥२८॥ 
मा नों महान्त॑मुत मा नों अर्भेकं मा नो बह॑न्तमुत मा नों वक्ष्यतः । 
|. मा नों हिंसीः पितर॑ मातरं च स्वां ard रुद्र मा रीरिषो नः ॥२९॥ 
| l ुद्रस्थेळबकारेभ्योसंसूक्तगिलेभ्य॑ः 
ह. इदं महास्येभ्यः श्वभ्यो अकरं नम॑ः ॥३०॥ 
नम॑स्ते घोषिणींभ्यो नम॑स्ते केशिनींभ्यः । 
नमो नम॑स्क्ृताभ्यो नम॑ः agad: | 
नम॑स्ते देव सेनाभ्यः स्वस्ति नो अभ॑यं च नः ॥३१॥ 


मा | नः । रुद्र | तक्र्मनां | मा । विष्णं । मा । नः | सम्‌। सराः | दिव्येन | अग्निन । 
| A 
अन्यत्र | अस्मत्‌ । त्रिऽद्युतम्‌। पातय | एताम्‌ ॥ २६ ॥ 


भव: | दिवः | भवः | ईशे | पृथिव्याः | भवः । आ । पप्रे । उरु | अन्तरिक्षम्‌ । 
तस्मै | नम॑ः | य॒तमस्यांम्‌ | दिशि | इतः ॥ २७ || 

भव | राजन्‌ | यज॑मानाय । मुड | पशूनाम्‌ । हि । प॒शुऽपरतिंः । तरभूर्थ । 

यः | श्रत्‌ऽद्रधति | सन्ति | देवाः । इतिं । चत:ऽपदे | soe | अस्य॒ | मुड ॥ २८॥ 
मा। नः। महान्तम्‌ | उत। मा | नः। अर्भकम्‌ | मा | नः । वह॑न्तम्‌ | उत । मा । न: । वक्ष्यतः | 
मा । नः | हिंसीः । पितरम्‌। मातर॑म्‌ । च । स्वाम्‌ | तन्वम्‌ । रुद्र । मा | रिरिषः । नः॥ 
द्रस्य | eased: | असंसूक्तऽगिि म्यः | 

= दम्‌ | महा5अस्यिम्यः | ASH: | अकरम्‌ । नम॑ः ॥ ३० ॥ 

घोविणीम्यः | नर्म: | ते । केझिनीभ्यः | नभ: | नम॑:ऽक्ृताभ्यः | नमः | समऽमुञ्ज॒ती- 
नर्मः | ते । देव । सेनाभ्यः । स्वस्ति । नः | अभ॑यम्‌। च । नः ॥ ३१ ॥ 


X1.2.26 


XI.2.27 


X1.2.28 


X1.2.29 


XI.2.30 


XI.2.31 
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Do not, O Rudra, unite (sum-sra) us with the takman, not 
with poison, not with the fire of heaven; elsewhere than (on) 
us make that lightning fall. 


Bhava is master (88) of the heaven, Bhava of the earth; 
Bhava has filled the wide atmosphere; to him be homage, in 
whichever direction from here. 


O king Bhava, be gracious to the sacrificer, for thou hast 
become cattle-lord of cattle; whoever has faith, saying "the 
gods are", be thou gracious to his bipeds (and) quadrupeds. 


Not our great one, not our small, not our carrying one, and 
not those that will carry, not our fther and mother do than 
harm, our own self (tani). Rudra do not injure. 


To Rudra’s howl-making, unhymned-swallowing(?), great- 
mouthed dogs I have paid this homage. 


Homage to thy noisy ones, homage to thy hairy ones, 
homage to those to whom homage is paid, homage to the 
jointly-enjoying - homage, (namely), O god to thine armies; 
welfare (be) to us, and fearless-ness to us. 
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( ३ ) तृतीयं सूक्तम्‌ 
[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-३१) एकत्रिंशहृचस्यास्य पर्यायस्याथर्वा ऋषिः। बाहस्पत्यौदनो देवता । (१, १४) प्रथमाचतुर्दशयो्चोरासुरी 
गायत्री, (२) द्वितीयायास्प्रिपदा समविषमा गायत्री, (३, ६, १०) ठृतीयाषष्ठीदशमीनामासुरी पक्लिः, (४, ८) 
चतुर्थ्यष्टम्योः साम्न्यनुष्टप्‌ (4, १३, १५, २५) पश्चमीत्रयोदशीपञ्चदशीपञ्जविंशीनां साम्न्युष्णिक्‌ , (७, १९-२२) 
सप्तम्या एकोनर्विश्यादिचतसणाअ प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (९, १७-१८) नवमीसप्तदशयष्टादशीनामासुर्यनुष्टुप्‌ , 
(११) एकादश्या भुरिगार्च्यनुष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्या याजुषी जगती, (१६, २३) षोडशीत्रयोर्विश्यो- 
रासुरी बृहती, (२४) चतुविश्यास्त्रिपदा प्राजापत्या ब्रहती, (२६) प्रिया आर्च्युष्णिक्‌ , 
(२७) सप्तविंश्याः साम्नी गायत्री, (२८) अष्टाविंश्याः साप्ली बहती, (२९) एकोन- 
त्रिया भुरिक्साम्नी बृहती, (३०) त्रिया याजुषी त्रिष्टुप्‌ , (३१) 
एकत्रिंश्याश्वाल्पशो याभुषी वा पह्कह्छन्दांसि ॥ 


तस्यौंदूनस्य बृहस्पतिः शिरो ब्रह्म मुख॑म्‌ ॥१॥ 
द्यावापृथिवी श्रोत्रे सू्याचन्द्रमसावक्षिणी सप्तक्रषर्यः प्राणापानाः ॥२॥ 
addi काम॑ TEST nan 
दितिः शूर्पमदितिः शूर्पग्राही वातोपाविनक्‌ ॥४॥ 
अश्वाः कणा गाव॑स्तण्डुला म॒शकास्तुषा: ॥५॥ 
कत्रुं फळीकर॑णाः IAIA ॥६॥ 


तस्य॑ | ओदनस्य॑ । ब्रहस्पति: | RR: । ब्रह्म॑ । मुख॑म्‌॥ १ ॥ 

दावांपरथिवी इति श्रोत्रे इति। सू्यीचन्द्रमसै|। अक्षिणी इति | स॒प्त5ऋषय: | प्राणापानाः॥ 
ag: | सुस॑लम्‌। काम: | Sado ॥ ३ ॥ 

दितिः ada । अदितिः । शू्पऽप्राही | वातः । अपं । अविनक्‌ ॥ ४ ॥ 


i 
Í 
{ 
| 
अश्वः | कर्णाः । गावः । तण्डुलाः | म॒शकांः | तुर्षा:॥ ५ ॥ 
FA | फुडीऽकरंणाः | R: | अश्रम्‌ ॥ ६ ॥ 


Kāuda-XI 


PARYAYA - I 


Extolling the rice dish (odana) ५ 


XI.3.1 Of this rice-dish Brhaspati is the head, Brahman the mouth 
(mukha). 


X1.3.2 Heaven and earth are the ears, sun and moon the eyes, the . 
seven-seers the breaths and expirations. 


XI.3.3 Sight (caksus) the pestle, desire (kama) the mortar. 


XI.3.4 Diti the winnowing basket, Aditi the basket-holder; the 
winnowed (apa-vic) y 


XI.3.5 Horses the corns (kana), kine the grains ( 
husks. Ri 


ey sy 


SR नि 3 ‘Ee 
Kabru the hulls, the cloud the stalk (Sara). 
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इ्याममयोंस्य मांसानि लोहिंतमस्य लोहिंतम्‌ ॥७॥ 
त्रपु भस्म हरितं वर्णः पुष्करमस्य गन्धः ॥८॥ 
खलः पात्रं स्फ्यावंसांवीषे अ॑नूक्ये| ॥९॥ 
आन्त्राणि जत्रवो गुदा वरत्राः ॥१०॥ 
इयमेव पृथिवी कुम्भी भ॑वति राध्यंमानस्योदनस्य द्योर॑पिधान॑म्‌ ॥११॥ 
ड सीताः पशवः सिर्कता SAA ॥१२॥ 
ऋतं ह॑स्तावनेज॑नं कुल्यो|पिसेच॑नम्‌ ॥१३॥ 
ऋचा कुम्भ्यधिहितात्विज्येन प्रेषिता ॥१४॥ 


त्रु । भस्म | हरितम्‌ । वर्णः । पुष्करम्‌। अस्य॒ । गन्धः | ८ ॥ 


fd 
a 


: । पात्रम्‌ । स्प्यौ । अंसौ । षे इति | अनक्ये$ इति ॥ ९॥ 


.७ - -- 


Kānda-XI 


XI.3.7 Dark metal its flesh, red its blood (lohita). 


XI.3.8 Tin (its) ash, greens (? haritam) (its) colour, blue lotus 
(puskara) its smell. 


X1.3.9 The threshing-floor (its) receptacle, the two splints (sphya) 
(its) shoulders, the two poles (isa) (its) spines (anukya). 


XI.3.10 Entrails (its) neck-ropes (? jatru) intestines (its) straps. 


XI.3.11 This very earth is the vessel (kumbhi) of the finishing (radh) 
rice dish, heaven the cover 


24 
XI.3.13 Righteousness (rta) (its) hand-washing, the boss Ma 
(its) pouring-on र Er 


<<. 


XI.3.14 With sacred verse (rca) is th 
sent forth ; 


यार 
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| ब्रह्म॑णा परिंग्रहीता साम्रा AET ॥१५॥ 
l बृहदायब॑नं रथन्तरं afd: ॥१६॥ 

। ऋतब॑ः पक्तारं आर्तबाः समिन्धते ॥१७॥ 
चरुं पञ्ज॑ंबिळमुखं घर्मो भीन्धे ॥१८॥ 
ओदनेन॑यज्ञवचः al लोकाः संमाप्या(ः ॥१९॥ 
यसिंन्त्समुद्रो द्योभूमिखयोवरपरं श्रिताः ॥२०॥ 
यस्य॑ देवा अर्कल्पन्तोच्िष्टे षडंशीतय॑ः ॥२१॥ 
तं algae पृच्छामि यो अस्य महिमा महान्‌ ॥२२॥ 


रमणा | परिऽगृहीता । साम्नां | परिंडऊढा ॥ १५ ॥ 

बृहत्‌ | आऽयर्वनम्‌ | रथमऽतरम्‌। दर्विः ॥ १६ ॥ 

ऋतवः | पक्तार: । आर्तवाः | सम्‌ । इन्धते ॥ १७ ॥ 

चरुम्‌ | TASSA | खम्‌ । घर्मः | आभि । इन्धे ॥ १८ ॥ 

ओदनेन | यज्ञऽव्चः । सेवै | लोकाः | सम्‌ऽआप्या|ः ॥ १९ ॥ 

यरिंमन्‌ | समुद्र: । यौः | भूमि: | aa: | अवर5परम्‌ | श्रिताः ॥ २० ॥ 
यस्यं | देवाः | अक॑ल्पन्त | उत्‌डशिष्ट । षट्‌ । अशीतर्यः ॥ २१ ॥ 

तम्‌ । त्वा | ओदनस्य॑ । पृच्छामि | यः | अस्य॒ | महिमा । महान्‌ ॥ २२ ॥ 


XI.3.15 


XI.3.16 


X1.3.17 


XI.3.18 


X1.3.19 


XI1.3.20 


XI.3.21 


XI.3.22 
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With sacredness (brahman) seized about, with sacred chant 
(saman) carried about. 


Brhat the stirring-stick, rathantara the spoon. 


The seasons the cooks, they of the seasons kindle fire. 


Heat (gharma) burns upon the pot of five openings, the 
boiler (ukha). 


By the rice-dish of him who hath an offering (?) all worlds 
are to be obtained together. 


In which (rice-dish) are set (Srita), one below the other, the 
three, sea, sky, earth. 


In the remnant (unchista) of which took shape six times 
eighty gods. 


Thee here I ask of the rice-dish, what is its great greatness. 
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स य ae महिमान विद्यात्‌ ॥२३॥ 
नाल्प इति बूयान्नानुपसेचन इति नेदं च किं चेति ॥२४॥ 


याब॑द्दाताभिमनस्येत तन्नातिं वदेत्‌ ॥२५॥ 
ब्रह्मवादिनो वदन्ति पराँश्चमोदूनं प्राशी३ः प्रत्यश्चा३मितिं ॥२६॥ 
त्वमोंदूनं प्राशी३सत्वामोंदुना३ इतिं ॥२७॥ 


qia चेनं प्राशीः प्राणास्त्वां हास्यन्तीत्येनमाह ॥२८॥ 
प्रत्यञ्चं चेनं प्राशीरपानास्त्वां हास्यन्तीत्येनमाह ॥२९॥ 
नेवाहमोंदूनं न मामोंदूनः ॥३०॥ 
ओदुन Aa ma ॥३१॥ 


सः । यः। tere | महिमानम्‌ | Para’ ॥ २३ ॥ 

न। अल्प: | इतिं ब्रूयात्‌ | न | अनुपऽसेचनः । इतिं | न । इदम्‌ च। किम । च । इतिं ॥२४॥ 
यावत्‌ | दाता | आभिऽमनस्येतं | तत्‌ । न । अति । वदेत्‌ ॥ २५ ॥ 

AASTA: | व॒दन्ति पराञ्चम्‌। ओदनम्‌ प्र। आशी ३: । प्रत्यञ्चाम्‌ । इतिं ॥ २६॥ 
त्वम्‌ | ओदनम्‌ | प्र | आशीर: । त्वाम्‌। ओदना३: । इति ॥ २७॥ 


| 


पराश्जम्‌। च | एनम्‌ । प्रआरींः । प्राणा: | त्वा | हास्यन्ति । इति | एनम्‌। आह ॥२८॥ 
रत्यञ्च॑म्‌ | च । एनम्‌ | प्रऽआशीः | अपानाः | त्वा । हास्यान्त | इतिं | एनम्‌ । आह ॥२९॥ 
न | एव | अहम्‌ । ओदनम्‌ | न । माम्‌ | ओदनः ॥ ३० ॥ 

ओदनः | एव | ओदनम्‌ | प्र । आर्शातू ॥ ३१ ॥ 
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XI.3.23 He who may know the greatness of the rice-dish - 


XI.3.24 May not say "(it is) little, " not " (it is) without onpouring, 
"nor " (it is) this thing soever." 


XI.3.25 As much as the giver may set his mind upon, that one should 
not overbid (ati-vad). 


X1.3.26 The theologues (brahamavadin) say: hast thou eaten (pra-ac) 
the rice-dish as it was retiring (parāñc), or as it was coming 
on (pratyafic) ? 


XI.3.27 Hast thou eaten the rice-dish, or the rice-dish thee ? 


XI.3.28 If thou hast eaten it retiring, thy breaths (prana) will quit 
thee: says to him. 


XI.3.29 If thou hast eaten it coming on, thine expirations (apana) will 
quit thee so one says to him. 


XI.3.30 Not I indeed, (have eaten) the rice-dish, not the rice-dish me. 


XI.3.31 The rice-dish itself hath eaten the rice-dish. 


I ण 00? 
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[२ ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-१८) अष्टादशगणस्यास्य पर्यायस्य [१, ७, १० (१), १-१८ (७)] प्रथमसप्तमदशमगणानां प्रयमानामवसानर्चा प्रथमाद्यष्टा- 
दशानाअ सप्तमीनां AAT FBT, [१, ४, ११ (२), १-१८ (३), २-३, १३-१७ (५)] प्रयमचतुर्थेकादशानां द्वितीयानां, 
प्रथमाद्यष्टादशानां तृतीयानां, द्वितीयतृतीययोसत्रयोदशादिपश्चानाश्च पञ्चमीनामेकपदासुरी गायत्री, [१, १०, १२, १६ 
(४)] प्रथमदशमद्वादशपोडशानाञ्चतु्यौंनां दैवी जगती, [२, १३ (४) द्वितीयत्रयोदशयोश्रतुर्थ्योरासुरी बहती ], 
[७, १३, १५ (२), १, ४-१२, १८ (५)] सप्तमत्रयोद्‌शपञ्चदशानां द्वितीयानां, प्रथमस्य चतुर्थादिनवा- 
नामष्टादशस्य च पश्चमीनासेकपदासुर्यनुष्टुप्‌ , [१-१८ (६)] प्रथमाग्रष्टादशानां पष्ठीनां साम्न्यनुष्टुप्‌ , [२-५, 
८-९, ११-१८ (१)] द्वितीयादिचितुणामष्टमनवमयोरेकादशाद्यष्टाना्च प्रयमानामाच्य॑नुष्ट॒प्‌ , [६ (१)] 
पष्ठस्य प्रथमायाः साप्ली पङ्कः, [२, ५, ९, १६, १७ (२)] द्वितीयपश्धमनवमपोडशसप्तदशानां 
द्वितीयानामासुरी जगती, [३, ६, १०, १२, १४ (२)] तृतीयपष्ठदशमद्दादशचतुर्दशानां 
द्वितीयानामासुरी पङ्कः, [२ (४)] तृतीयस्य चतुर्थ्यां आसुरी freq, [४, १५, १७ 
(४)] चतुर्थपश्चद्शसप्तदशानां चतुर्थीनां याजुषी गायत्री, [५, ६, ९ (४)] पश्चम- 
पष्ठनवमानां चतुर्थीनां दैवी पङ्कः, [७-८ (४)] सप्तमाष्टमयो श्रत॒र्थ्योः 
प्राजापत्या गायत्री, [८ (२)] अष्टमस्य द्वितीयाया आसुर्युष्णिक्‌ , 
[११, १४, १८ (४)] एकाददाचतुदेशाष्टादशानां चतुर्थीनां 
दैवी त्रिष्टुप्‌, [१८ (२)] अष्टादशस्य च द्वितीयाया 
एकपदा भुरिक्‌ साम्नी इृहती छन्दांसि ॥ 


ततश्चैनमन्येनं शीष्णा प्राशीर्यन चेतं पूर्वे ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌) । 
ज्येष्ठतस्ते प्रजा म॑रिष्य॒तीतेंनमाह (२) । 
तं वा अहं amt न we न प्रत्यञ्च॑म्‌()। 
बृहस्पतिना शीष्णा ७ । तेनेंनं प्राशिष॑ तेनैनमजीगमम्‌ (० । 
एष वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वपरुः ataa: On 
aig एव ade: सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं ado ॥१॥ -[३२] 


तततः | च | एनम्‌। अन्येन॑ | शीर्ष्णा asai: | येन॑ । च । एतम्‌ | A । ऋष॑यः । 
ASIAT | ज्येष्टत: । ते । प्रऽजा | मरिष्यति । इतिं | एनम्‌। आह । तम्‌ । वे । अहम्‌ 
न | अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ | ब्रृहस्पतिंना | शीर्ष्णा | तेन॑ | एनम्‌ | 
प्र । आशिषम्‌ | तन | एनम्‌। अजीगमम्‌। एषः। वै | ओदनः। aisa: । GASTE: | 

asc: | alsak: | एव | GASTE: | BASAL: | सम्‌। भवति। य: | एवम्‌ । वेद ॥ १॥ 
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PARYAYA - II 


XI.3.32 If (ca) thou hast eaten it with another head than that (tatas) 
with which the ancient seers ate this, thy progeny, from the 
oldest down, will die: so one says to him; it verily I (have) 
not (eaten) coming hither (arvāñc), nor retiring, nor coming 
on; with Brhaspati (as) head, there-with have I eaten it, 
therewith have I made it go; this rice-dish, verily, is whole- 
limbed, whole-jointed, whole-bodied; whole-limbed, whole- 
jointed, whole-bodied becometh he who knoweth thus. 
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तत॑श्चेनमन्याभ्यां श्रोत्राभ्यां प्राशीर्याभ्यां चेतं पूर्वे ऋर्षयः प्राश्न॑न्‌) | 
बधिरो भ॑विष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वां न पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌ I 
द्यावापृथिवीम्यां श्रोत्रांभ्याम (१० । ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यमिनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओदनः सर्वाङ्गः सर्वेपरः सवैतनूः । 
adig एव सर्वपरुः सर्व॑तनूः सं भ॑वति य एवं वेद (७ ॥२॥ -[३३] 
तत॑श्चेनमन्याभ्यामक्षीभ्यां प्राशीर्याभ्यां चेतं पूर्व ऋष॑यः MA ७०७ । 
अन्धो भ॑विष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्चम्‌ (११ । 
सू्याचन्द्रमसाभ्यांमक्षीभ्यांम्‌(१ । ताभ्यामेनं प्रादिषं ताभ्यमिनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदुनः adig: ad: ada: | 
adig एव adw: adag: सं भ॑वति य एवं वेद ७० ॥३॥ -[३४] 


तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्याभ्यांम्‌ । श्रोत्राभ्याम्‌ | प्रइआशी: | याभ्यांम्‌। च । एतम्‌ । 
G4 | ऋर्षयः | प्रऽआश्न॑न्‌ । बधिरः | भविष्यसे । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌। वै | 
अहम्‌ | न । अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ । दयावांपराथवी भ्याम्‌ । श्रोत्रभ्याम्‌। 
ताभ्यांम्‌ | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्यांम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः | वै । ओदनः। 
सैऽअङ्गः | सर्वे5परु: | सर्वेञतनू: | Ass: | एव | सैऽपरुः | सैऽतनूः | सम्‌ | 
भवति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ २ ॥ 

ततः । च॒ । एनम्‌ | अन्याभ्याम्‌ | अक्षीम्याम्‌ । प्रऽआशींः । याभ्याम्‌ । च । एतम्‌ | 
' पू | ऋष॑यः | प्रऽआश्म॑न्‌ | अन्धः | भविष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । 
अहम्‌ | न अर्वाञ्चम्‌ । न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्चम्‌ । सूर्याचन्द्रमसाम्यांम्‌ । अक्षीभ्याम्‌ | 
ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्यांम्‌ । एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदुनः। 
aisag: | सैऽपरुः | ağsaq: | समैऽअङ्गः | एव | aisge: | asa: । सम्‌ | 
भवति | यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 


Kanda-XI 1309 


X1.3.33 If thou hast eaten it with other ears than those (tatas) with 
which the ancient seers ate this, thou wilt become deaf: thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hithter, 
nor retiring, nor coming on; with heaven and earth as ears, 
with them have I eaten it, with them have I made it go etc. 
etc. 


XI.3.34 If thou hast eaten it with other eyes than those with which 
the ancient seers ate this, thou wilt become blind: thus one 
says to him: it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with sun and moon as eyes, with 
them have I eaten it, with them etc. etc. 


nes h 
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तत॑श्रेनमन्येन सुखेन प्राझीर्येन॑ चेतं पूर्व ऋष॑यः MAA (७ । 
मुखतस्ते प्र॒जा म॑रिष्यतीत्यॅनमाह । तं वा अहं नावांञ्चं न पराच न प्रत्यञ्चम्‌ 0०। 
ब्रह्म॑णा सुखेन (०॥ तेनेनं प्राशिष तेनेनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओदनः aaly: सर्वपरुः सर्वेतनूः | 
adig एव सर्वपरुः सर्वैतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ (७॥४॥ -[३५] 
तत॑श्चेनमन्ययां जिह्वया प्राशीर्ययां चेतं पूर्वं ऋष॑यः matte । 
frat तें मरिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न पराञ्चं न प्रत्यञ्च॑म्‌ (९) | 
अभेर्जिह्यां ९) । तथैनं घ्रासिषं तयैनमजीगमम्‌ । 
एष वा alga: adgy सर्वपरुः adaa: 
adig एव सर्वैपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद (९॥५॥ -[३६] 


तत॑ः । च॒ । एनम्‌ । अन्येनं । सुखेन । प्रऽआझीः | येन | च। एतम्‌ । पूव । ऋषयः । प्रऽआ- 
शन्‌ । मुखतः | ते । प्रजा | मरिष्यति | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । बे । अहम्‌ । 

न । अर्वाञ्चभ्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । ब्रह्म॑णा । मुखेन । तेन॑ । एनम्‌ । 

प्र । आशिषम्‌ | तेन॑ । एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः | वे । ओदनः | सबेऽअङ्गः । सैऽपरुः | 
gisa; | aise: | एव | GÄSTE: | स्ैऽतन्‌; | सम्‌। भवति | यः। एवम्‌ | बेद ॥ 

ad: । च | एनम्‌ | अन्यां | Reat । asa: । यया । च॒ । एतम्‌ । पूव । 
FIT: | ASAA | जिद्वा । ते | मरिष्यति । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ | वै । अहम्‌ | 

न । अर्वाञ्च॑म्‌ । न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यश्व॑म्‌ अग्ने: | जिह्वयां । तयां । एनम्‌ | | 
प्र । आशिषम्‌ | तयां | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वे। ओदनः । सैऽअङ्गः । | 
सैऽपरुः | सऽतन्‌ः | सैऽअङ्गः | एव | सभैऽपरुः | ASAT: । सम्‌ । भवति । यः । | 
एवम्‌ । वेद ॥ N 


X1.3.35 


XI.3.36 
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If thou hast eaten it with another mouth than that with which 
the ancient seers ate this, thy progeny will die fro in front; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with Brahman as mouth, 
there-with have 1 etc. etc. 


If thou hast eaten it with another tongue than that with which 
the ancient seers ate this, thy tongue will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with Agni’s tongue, therewith have 
I etc. etc. 
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तत॑श्चेनमन्येदैन्तेः प्राशीर्येश्चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्न॑न्‌ । 
दन्तांस्ते दात्स्यन्तीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाश्चं न पराञ्चं a AARC | 
ऋतुभिदैन्तैः (७ । तेरेनं प्राशिषं तेरेनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओदनः adig: सवैपरुः सर्वेतनूः । 
adig एव सवैपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ Mal -[३७] 
तत॑श्चेनमन्येः प्राणापानेः प्राशीयेश्चेतं पूर्वे ऋष॑यः प्रा मन्‌ (= । 
प्राणापानास्त्वां हास्यन्तीत्येनमाह । तं वा अहं नावा न परां न प्रत्यञ्चम्‌ (७) | 
सप्तर्षिभिः प्राणापानेः ९० । RA प्राद्रिषं तेरेनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओंदूनः aaly: ada: ada: | 
adig एव adaa: adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ ९।७॥ -[३८] 


ततः | च । एनम्‌ । अन्यैः । दन्तै: । प्रऽआशींः । येः | च॒ । एतम्‌ । पूव । ऋष॑यः । 
TSHA | दन्ताः । ते | झत्स्यन्ति | इतिं | एनम्‌ | आड । तम्‌ । वै | अहम्‌ । न । 
अर्वाश्च॑म्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । ऋतुऽभिंः | दन्तै: | ते: । एनम्‌ । प्र । 
आशिषम्‌ | तैः | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एपः । वै | ओदनः | सैऽअङ्गः | सर्वैञपरु: । 
MAST: | ASA: | एव | AISTE: | AST: | सम्‌। भवति | यः। एवम्‌ | वेद ॥ ६ ॥ 


तरतः । च॒ । एनम्‌ । अन्यैः । प्राणापानैः | asai: | यैः | च॒ । एतम्‌ । पूव । 
ऋष॑यः | ASH | प्राणापानाः | त्या | हास्यन्ति | इतिं । एनम्‌ | आह । 

तम्‌ | वै । अहम्‌ । न । अर्वाञ्चम्‌ | न । TIAA न । प्रत्यञ्चम्‌ | सप्तर्षिऽभिंः । 
प्राणापानैः | तेः | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ । तैः | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एष: । वै । 
ओदनः । सरैऽअङ्गः | este: | asad: | QSAR: | एव । सरवैऽपरुः | सर्वैतनु: । 
सम्‌ | भवति | यः | एवम्‌ । वेदं ॥ ७ ॥ 


CCR ५ il > हाडा M Ů— 


XI.3.37 


X1.3.38 
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If thou hast eaten it with other teeth than that those with 
which the ancient seers ate this, thy teeth will fall out (Sad): 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the seasons as teeth, 
therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with other breaths and expirations than 
that those with which the ancient seers ate this, breaths and 
expirations will quit thee: thus one says to him; it verily 
(have) I not (eaten) coming hither, nor retiring, nor coming 
on; with the seven seers as breath, and expirations, therewith 
have I etc. etc. 


1314 अथर्ववेदः 


ततश्चैनमन्येन व्यच॑सा प्राशीर्यन॑ चेतं पूर्व ऋष॑यः प्रा ्व॑न्‌ ९ । 
राजयक्ष्मस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह | तं वा अहं नार्वाञ्चं न परांश्च न प्रत्यञ्च॑म्‌ (३२) । 
अन्तरिक्षेण sada तेनेन॑ प्रासिषं तेनेनमजीगमम्‌ । 
एष वा Stiga: adig: सर्वपरुः सर्व॑तनूः । 
adig एव सर्वेपरुः सर्वेतनूः सं भ॑वति य एवं वेद॑ ९०।८॥ -[३६] 
श्लेनमन्येन॑ पृष्ठेन प्राञीर्येनं चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्ष॑न्‌ ७० । 
विद्युत्तां हनिष्यतीत्यॅनमाह । तं वा अहं नार्वाश्चं न परां न प्रत्यञ्च॑म्‌ ७० । 
दिवा पृष्ठेन । तेनैनं प्राशिष॑ तेनेनमजीगमम्‌ । 
एष वा Sige ady: सर्वपरुः adaa: । 
adig एव adaa: सवैतनूः सं भ॑वति य एवं वेद (७ ॥९॥ -[४०] 


तत॑ः | च॒ । एनम्‌। अन्येनं | व्यच॑सा । प्रआशीः । येन॑ | च । एतम्‌ । पर । 

वर्षय: | प्र5आश्वन्‌ | राज्यक्ष्म: | त्या | हनिष्यति | इतिं । एनम्‌। आह | तम्‌ । 

बै | अहम्‌ | न । अर्वाञ्च॑म्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ | अन्तारिक्षेण | व्यच॑सा । 
तेनं । एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | तेन॑ | एनम्‌। अजीगमम्‌ । एषः । बे । ओदुनः | 
adsa: | GASTE: | स॑ऽतन्‌; | समैऽअङ्गः | एव | GÄSTE: | सै ऽतन्‌; । सम्‌ । भवति | 
यः । एवम्‌ । वेद ॥ ८ ॥ 

ad: । च । एनम्‌ | अन्येनै | GBA । प्रऽआशींः | येनं । च । एतम्‌ । पूत्र । ऋषय: । 
प्रआश्रैन्‌ | saa | त्वा | हनिष्यति । इतिं | एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । अहम्‌ । 
न | अर्वाञ्चम्‌ । न । पराञ्चम्‌ | न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ | दिवा । पृष्ठेन । तेनं । एनम्‌ । प्र । 
आशिषम | तेन॑ | एनम | अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदनः | adsa: । स्ैऽपरुः । 
adsa; | सऽअङ्गः | एव | wise: | स्ैऽतन्‌ः। सम्‌ । भवति यः । एवम्‌ । वेद ॥९॥ 
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XI.3.39 If thou hast eaten it with another bulk (vyacas) than that with 


X1.3.40 


which the ancient seers ate this, the king-yaksma will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with atmosphere 
as bulk, therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with another back than that with which 
the ancient seers ate this, the lightning well slay thee; thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with the sky as back, therewith 
have I etc. etc. 


1316 अथर्ववेदः 


तत॑श्रैनमन्येनोर॑सा प्राशीर्येनं चेतं पूर्व ऋष॑यः प्रा्म॑न्‌ ९७ | 
कृष्या न रात्स्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न A न प्रत्यञ्चम्‌ (४) | 
पृथिव्योरंसा । तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओदनः ady: सर्वपरुः सर्वेतनूः । 
adig एव सवैपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद ७0 ॥१०॥ -[-४१] 
तत॑श्ैनमन्येनोदरेंण प्राशीर्येन चेतं पूर्व ऋष॑यः MA) । 
उद्रदारस्त्वां हनिष्यतीत्येनमाह । तं वा अहं नावाश्चं न परांश्चं न TAA) | 
सत्येनोदरेंण । तेनैनं प्राशिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः adig: ade: सर्व॑तनूः | 
adig एव सवैपरुः adaa: सं भ॑वति य एवं वेद (० ॥११॥ -[४२] 


तरतः | च॒ । एनम्‌। अन्येन॑ | उर॑सा । asana: | येन॑ । च । एतम्‌ । परमै | ऋष॑यः । 
प्रऽआश्भ॑न्‌ | कृष्या | न । रात्स्यासे । इतिं । एनम्‌। आह | तम्‌ । वे । अहम्‌ । न । 
अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । ग्रत्यञ्च॑म्‌ । पृथिव्या | उर॑सा | तेन॑ | एनम्‌ | 

प्र । आशिषम्‌ | तेनं | एनम्‌। अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओदुनः | सबैऽअङ्गः | 
संवेऽपरुः। PASTA: | सैऽअङ्गः | एव | PASTE: | VASAT: | सम्‌। भवति | यः। एवम्‌ । वेद ॥ 
aa: | च॒ । एन॒म्‌। अन्येर्नं | उदरेण | प्रऽआशीः | येन॑ | च । एतम्‌ । परमै । ऋष॑यः | 
ISAAT | उदर्‌ऽदारः | त्वा । हनिष्यति | इतिं | एनम्‌। आह । तम्‌। वै । अहम्‌ । 

न | HAPS | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । सत्येनं । उदरेण । तेन॑ । एनम्‌ । प्र । 
आभिषम्‌ । तेन॑ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ । एषः | वे । ओदनः | स्ैऽअङ्गः | RASTE: | 
सवै5तनू: | PASH: | एव TASTE: | GASTA; । सम्‌। भवति । यः एवम्‌ | वेद ॥१ १॥ 
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XI.3.41 If thou hast eaten it with another breast than that with which 


X1.3.42 


the ancient seers ate this, thou will not prosper with plowing; 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the earth as breast, 
therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with another belly than that with which 
the ancient seers ate this, the colic (? Udaradara)will slay 
thee: thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) 
coming hither, nor retiring, nor coming on; with truth as 
belly, therewith have I etc. etc. 


1318 अधर्ववेदः 


तत॑श्रैनमन्येन॑वस्तिना प्राशीर्येन चेत॑ पूर्व ऋष॑यः प्रा्न॑न्‌(१ । 
अप्सु म॑रिष्यसीतॅनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न A TAAL) । 
समुद्रेण वस्तिना“) । तेने प्राझिषं तेनैनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओंदूनः adig: ad: adag: | 
adig एव सर्वपरुः adaa: सं भ॑वति य एवं वेद “० ॥१२॥ -[४३] 
तत॑श्चेनमन्याभ्यांमूरुभ्यां प्राश्ीयोभ्यां चेतं पूर्व ऋर्षयः प्राश्न॑न्‌(#७ । 
ऊरू ते मरिष्यत इत्येनमाह । तं वा अहं नार्वां न पराञ्चं न प्रत्यञ्च्‌ (०) 
मित्रावरुणयोरूरुभ्यांम्‌ (५) । ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओदनः adig ad: adag: | 
adig एव सर्वेपरुः adaa: सं भ॑वति य एवं वेद ९० ॥१३॥ -[४४] 


त्तः | च॒ । एनम्‌ | अन्येन | वस्तिना | asai: | येन॑ । च । एतम्‌ । परै । ऋष॑यः । 
प्रऽआश्॑न्‌ | ASG । मरिष्यसि | इति । एनम्‌। आह । तम्‌ । वै । अहम्‌ । न । 
AJAA | न। पराश्चम्‌। न । ISA । BROT | बस्तिनां | तेन॑ । एनम्‌ । प्र । आशि- 
षम्‌ | तेनं | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एष: । वे | ओदनः | सैऽअङ्गः । सर्बउपरु: | aL 
Sad: | MASA: | एव | AISTE: | AISAT: | सम्‌ । भवति | यः । एबम्‌ । वेदै ॥ 
ततः | च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | ऊरूऽम्याम्‌ | प्रऽआशींः | याभ्याम्‌ । च॒ । एतम्‌ । 
Ga | ऋष॑यः | प्रऽआश्नन्‌ । ऊरू इतिं । ते । मरिष्यतः | इति । एनम्‌। आह । तम्‌। 
त्रV। अहम्‌ | न । अर्वाञ्च॑म्‌ । न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्च॑म्‌ । मित्रावरुणयोः | ऊरुऽभ्याम्‌ | 
ताभ्याम्‌ । एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एषः । वै । ओढन: | 
स4ऽअङ्गः | सैऽपरुः | BSAA: | स॑ऽअङ्गः | एव | स॑ऽपरुः । सर्षेऽतनूः । सम्‌ | 
भवति | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १३ ॥ 


mii 
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X1.3.43 If thou hast eaten it with another bladder than that with 
which the ancient seers ate this, thou wilt die in the waters: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the ocean as 
bladder, therewith have I etc. etc. 


XI.3.44 If thou hast eaten it with other thighs than those with which 
the ancient seers ate this, thy thighs will die: thus one says 
to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the thighs of Mitra and Varuna, 
therewith have I etc. etc. 


1320 अथर्ववेदः 


तत॑श्चैनमन्याभ्यामष्ठीवब्यां प्राशीयीभ्या चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राःभन ७० | 
स्रामो भविष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं न TAS न प्रत्यश्च॑स्‌ (० । 
akaga ताभ्यामेनं TR ताभ्यामेनमजीगमम्‌ | 
एष वा ओदनः सर्वाङ्गः ad: adag: । 
adig एव सबैपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद॑ (० ॥१४॥ -[४५। 
ततेश्चेनमन्याभ्यां पादाभ्यां प्राशीर्याभ्यां चेतं पूर्व ऋषयः mA) । 
बहुचारी भ॑विष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं नार्वाञ्चं ATA न प्रत्यज्ञ॑म्‌ ७० | 
अश्विनोः पादाभ्याम्‌ । ताभ्यामेनं प्राशिषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 
एष वा ओदनः adig: सरषैपरुः adaa: | 
adig एव सवेपरुः adag: सं भ॑वति य एवं वेद ५० ॥१५॥ -[४६] 


तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ | अष्टीवत्‌ऽम्याम्‌ | प्रऽआशींः | याभ्यांम्‌। च । एतम्‌। 
पू | ऋर्षयः | TSAAR | AA: | भविष्यसि । इतिं | एनम्‌ । आह । तम्‌। वै । अहम | 
न | अर्वाञ्च॑म्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्र॒त्यञ्च॑म्‌ | लष्टु: | अष्टीबत्‌ऽभ्याम्‌ | ताभ्यांम्‌। 
एनम्‌ | प्र आशिषम्‌ | ताम्यांम्‌ | एनम्‌ | अजीगमम्‌ | एषः ।वे। ओदनः | समैऽअङ्गः। 
सैऽपरुः | GISA; | स्ैऽअङ्गः | एव | समैऽपरुः | saa: | सम्‌ । भवति । यः | 
एवम्‌ । बेद ॥ १४ ॥ 


तत॑ः । च । एनम्‌ । अन्याभ्यांम्‌। पादाभ्याम्‌ । प्रआशींः । याभ्यांम्‌ । च । एतम्‌ | 

Ga | ऋष॑यः | प्रऽआश्च॑न्‌ | बुहुऽचारी | भविष्यसि | इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌ । वै । 

अहम्‌ | न | अर्वाञ्चम्‌ | न । पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्चम्‌ । अश्चिनोंः | पादांम्याम्‌ । ताम्यांम्‌। 

एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ | ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः | वै । ओदनः । सवैऽअङ्गः । . 
सर्व5परु: | सर्वे5तनू: | सैऽअङ्गः | एव | सर्वे5परुः | सैऽतनूः | सम्‌ । प्रवति | यः | 

एवम ।वेद॑॥ १५ ॥ 


> 
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XI.3.45 If thou hast eaten it with other knees (asthivant) than those 


X1.3.46 


with which the ancient seers ate this, thou wilt become lame: 
thus one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming 
hither, nor retiring, nor coming on; with the tvastrSnees, 
therewith have I etc. etc. 


If thou hast eaten it with other feet than those with which the 
ancient seers ate this, thou wilt be much-wandering: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; with the feet of the two A§vins, 
therewith have I etc. etc. 


Ce MS SSS SING 
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तत॑श्रेनमन्याभ्यां प्रपंदाभ्या प्राशीर्याभ्या चेत॑ पूर्व ऋष॑यः प्राश्ष॑न्‌ ७७ | 
सर्पेस्त्वा हनिष्यतीत्येनमाह । ते वा अहं नार्वाञ्चं a न AAA) । 
सवितुः प्रपंदाभ्याम्‌ । ताभ्यामिनें ose ताभ्यामेनमजीगमम्‌ । 

एष वा ओदनः स्वोद्ः ale: सर्वतनूः | 

स्वाङ्ग एव ade: adag: सं भवति य एवं Aten ॥१६॥ -[४७] 
तत॑श्चेनमन्याभ्यां हस्तांभ्यां प्राशीयाभ्योँ चेतं पूर्व ऋष॑यः MAL । 
ब्राह्मणं ह॑निष्यसीत्येनमाह । तं वा अहं AA न Wa न प्रत्यश्च॑म्‌ (६) | 
ऋतस्य हस्ताभ्याम्‌ (६१ । ताभ्यामेनं प्राद्विषं ताभ्यामेनमजीगमम्‌ | 

एष वा aga: adig adw: सर्वेतनूः | 

सर्वाङ्ग एव स्वेपरुः adad: सं भ॑वति य एवं वेदं ७७ ॥१७॥ -[४८] 


तत॑ः | च । एनम्‌ । अन्याभ्याम्‌ । प्रऽप॑दाभ्याम्‌ | प्रआशींः | याभ्याम्‌ । च॒ | एतम्‌ । 
वे | aa: | प्रऽआश्व॑न्‌ । सर्पैः | त्वा । हनिष्यति । इतिं । एनम्‌ | आह । तम्‌ । वै । 
अहम्‌। न | अवोश्चम्‌ । न | पराञ्चम्‌ | न। ग्रत्य७म्‌ | सवितुः । ग्रऽपंदाभ्याम्‌ | ताभ्यांम्‌ | 
एनम्‌ । प्र। आशिषम्‌ ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ | एप: । वै। ओदनः । स्ैऽअङ्गः । 
WASTE: | alsaq: | स्ैऽअङ्गः | एव | सर्व5परु: | asaq: | सम्‌ | भवति । A: 
एवम । बेद ॥ १६॥ 


ad: | च । एनम्‌ । अन्याभ्यांम्‌ | हस्ताभ्याम्‌ | प्रऽआशींः | याभ्यांम्‌। च॒ । एतम्‌। 
पू | ऋष॑यः | प्रऽआश्च॑न्‌। ब्राह्मणम्‌ | हनिष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । तम्‌। वै । 
अहम्‌ | न | अर्वाञ्च॑म्‌ | न । पराञ्चम्‌ | न । प्रत्यञ्च॑म्‌ | ऋतस्य॑ । हस्ताभ्याम्‌ | ता- 
भ्यांम्‌। एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ । ताभ्याम्‌ | एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै । ओदनः | 
स॑ऽअङ्गः | समैऽपरुः | atsaq: | समैऽअङ्गः | एव । सर्वपरु: । सैऽतन्‌ः । सम्‌ । 
भवति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १७॥ 
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XI.3.47 If thou hast eaten it with other front-feet than those with 
which the ancient seers ate this, a serpent will slay thee: thus 
one says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, 
nor retiring, nor coming on; with Savitar’s front-feet, 
therewith have I etc. etc. 


XI.3.48 If thou hast eaten it with other hands than those with which 
the ancient seers ate this, thou wilt slay a Brahman: thus one 2 


retiring, nor coming on; with the hands of righteou: 
(rta), therewith have I etc. etc Gar 
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तत॑श्चेनमन्ययां प्रतिष्ठया प्राीर्ययां चेतं पूर्व ऋष॑यः प्राश्च॑न्‌(॥ । 
अप्रतिष्ठानो[नायतनो मरिष्यसीत्येनमाह (se) | 
तं वा अहं aaa wa a JAAR aa प्र॑तिष्ठायं (७ | 
तयैनं प्रासिषं तयेनमजीगमम्‌ ७.) | एष वा ओंदुनः Gale: TATE: सवैतनू: ७० | 


सर्वाङ्ग एव सर्वपरुः alag: सं भ॑वति य एवं वेद ७० ॥१ A 
; x -[४६ 


तत॑ः । च॒ । एनम्‌ | अन्यया । प्रतिऽस्थयाः | प्रडआशी: aati च। एतम्‌ । पूव । 
RYA: | प्रऽआश्न॑न्‌ | अप्रतिडस्थान: | अनायतनः | मरिष्यसि । इतिं । एनम्‌ । आह । 
तम्‌ | वै | अहम्‌ । न | अर्वाञ्च॑म्‌ । न। पराञ्चम्‌ । न । प्रत्यञ्च॑म्‌ | सत्ये | प्रतिऽस्थार्यं | 
तयां | एनम्‌ । प्र । आशिषम्‌ । तयां । एनम्‌ । अजीगमम्‌ । एषः । वै । ओदनः | 
BASHIR: | GASTE: | समैऽतन्‌ः | स्ैऽअङ्गः | एव । BATE: | सैऽतन्‌ः । सम्‌ | 
भवति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १८ ॥ 


[ ३ ] तृतीयः पर्यायः 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य पर्यायस्यायवां ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः । (१) प्रथमर्चं आसुर्यनुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया 
आर्च्युष्णिक्‌ , (३) ठृतीयायास्तरिपदा भुरिक्साम्नी त्रिष्टुप्‌ , (४) agai आसुरी बहती, (५) पञ्चम्या द्विपदा 
भुरिक्साम्नी ब्रहती, (६) षष्ठयाः साम्न्युष्णिक्‌ , (७) सप्तम्याश्च प्राजापत्या बृहती छन्दांसि ॥ 


qè awe विष्टपं यदोंदूनः ॥१॥ -[५०] 
arate भवति ब्र्नस्य॑ विष्टपि श्रयते य एवं ad ॥२॥ -[५१] 
एतस्माद्दा ओंदुनात्त्रयंखिंशतं लोकान्निरंमिमीत प्रजापतिः ॥३॥ -[५२] 
तेषां प्रज्ञानाय यज्ञम॑खजत Ngn -[५३] 
स य एवं विदुषं उपद्रष्टा भ॑वति घ्राणं रुणद्धि ॥५॥ -[५४] 


एतत्‌ । वै Laret | Rega । यत्‌ । ओदनः ॥ १ ॥ 
र्नऽलोकः | भवति | aver । विष्टपि | श्रयते | यः । एवम्‌ । वेद । २ ॥ 
एतस्मात्‌ | वै | ओदनात्‌ । त्ररय॑:ऽत्रिंशतम्‌। लोकान्‌ । निः । अमिमीत । प्रजाऽपतिः || 


तेषाम्‌ | प्रऽज्ञानांय | य॒ज्ञम्‌ | असृजत ॥ ४ ॥ 
जसः | यः | एवम्‌ । विदुः | उपुडद्रश | भव॑ति` । प्राणम्‌ | रुणद्भि ॥ ५ ॥ 
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XI.3.49 If thou hast eaten it with another firm standing (pratistha) 
than that with which the ancient seers ate this, without firm 
Standing, without support (ayatana) wilt thou die: thus one 
says to him; it verily (have) I not (eaten) coming hither, nor 
retiring, nor coming on; standing firm in truth, therewith 
have I etc. etc. 


PARYAYA - III 


XI.3.50 This -- namely, the rice-dish -- is indeed the summit 
(vistapa) of the ruddy one (bradhana). 


XI.3.51 He cometh to have the ruddy one for his world, he resorteth 
(Sri) to the summit of the ruddy one, who knoweth thus. 


XI.3.52 Out of this rice-dish Prajapati verily fashioned thiry-three 
worlds 


XI.3.53 In order to the knowledge (prajfiana) of them he created 
sacrifice 


tr) of one know 


. 


 X1.3.54 
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न च॑ प्राणं रुणद्धि सर्वज्यानिं जीयते ॥६॥ -[५५] 
न च॑ सर्वज्यानिं stad RA जरसः घ्राणो जहाति won -[५६] 


न । च । प्राणम्‌ । ONS | सवेऽज्यानिम्‌ | जीयते ॥ ६ ॥ 


न । च । सर्व5ज्यानिम्‌ | जीयते | पुरा | एनम्‌ । जरसः । प्राणः | जहाति ॥ ७ ॥ 


(४) चतुर्थ सूक्तम 
(१-२६) षढ्कित्यृचस्यास्य सूक्तस्य वैदर्भिभार्गव ऋषिः। प्राणो देवता । (१) प्रथमर्चः शङ्कुमत्यनुष्टुप्‌, (२-७, 
९-१३, १६-१९, २३-२५) द्वितीयादिषण्णां नवम्यादिपञ्चानां पोडश्यादिचतसणां त्रयोरविइयादितृचस्य 
चानुष्टुप्‌ , (८) अष्टम्याः पथ्यापङ्किः, (१४) चतुदेश्या AIT, (१५) पञ्चदश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(२०) विंश्या aagi faga, , (२१) एकर्विश्या मध्येज्यो तिर्जगती, (२२) द्वार्विश्या- 
Rag., (२६) पड़िंश्याश्र बृहतीगर्भानुष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 
प्राणाय नमो यस्य सर्वमिदं वों । 
यो भूतः स्स्येश्वरो यस्मिन्त्सवे प्रतिष्ठितम्‌ ॥१॥ 
नम॑स्ते प्राण ऋन्दांय नम॑स्ते स्तनयिल्लवे | 
नम॑स्ते प्राण विद्युते नम॑स्ते प्राण वर्षते ॥२॥ 


यत्प्राण स्तनयिल्रुनाभिक्रन्द्त्योषंधीः । 
प्र वीयन्ते गभोन्दधतेथों बह्मीरवि जायन्ते ॥३॥ 
यत्प्राण ऋतावागतेभिक्रन्द्त्योषधीः । 


ad तदा प्र मोंदते यत्किं च भूम्यामधि ॥४॥ 


प्राणाय | नर्मः | यस्य॑ ! सर्तम्‌ । इदम्‌ । वें । 
यः । भूतः | सस्य | seat: | ARAA । सर्वम्‌ । प्रतिंडस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
नम॑: । ते । प्राण ।क्रन्दांय | नम॑ः । ते । स्तनयित्नव । 
नम॑: | ते | प्राण । व्रिऽदयुते | नर्म: | ते । प्राण । वर्षते ॥ २ ॥ 

> ~ A ~ अं Il ~ 
यत्‌ । प्राणः | स्तनयित्नुना | अभिऽक्रन्दति | ओपंधीः | 

A ~ Ne N al A 5i यन्ते 
प्र | वीयन्ते | गर्भान्‌ | दधते । अथो इतिं | बह्वीः | वि । जायन्ते ॥ ३ ॥ 
यत्‌ । प्राणः | ऋतौ | आऽग॑ते | अभिऽक्रन्दति । ओष॑धीः | 
` A | घिः 

स्म्‌ | तदा । प्र । मोदते । यत्‌ । किम्‌ । च । भूम्याम्‌ । आवें ॥ ४ ॥ 


Te - 


er? 
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XI.3.55 If he does not stop (his own) breath, he is scathed a | 
complete scathing. 


X1.3.56 If he is not scathed a complete scathing, before old age 
breath quits him. च 


Extolling the breath (prana) 


XI.4.1 Homage to breath (prana) in whose control is this All, who 
hath been lord of all, in whom all stands firm. 


X1.4.2 Homage, O breath, to thy roaring, homage to thy thunder; 
homage, O breath, to thy lightning, homage to thee raining, 
O breath. 


X1.4.3 When breath with thunder roars at the herbs, they are 
impregnated (pra-vi), they receive embryos, then ley are 
born many. si 


$ 


Rt 


XI.4.4 When, the season having come, breath roars at the herbs, 


then all is delighted, 1 the earth 


ry 4 prs 


5 cz 
a ` 
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यदा प्राणो अभ्यव॑षीहर्षेण प्रथिवी महीम्‌ । 
पशवस्तत्प्र मोदन्ते महो वे नों भविष्यति ॥५॥ 
अभिवृष्टा ओष॑धयः प्राणेन सम॑वादिरन्‌ । 
Ces agi नः प्रातींतरः सवां नः सुरभीर॑कः ॥६॥ 
iF नम॑स्ते अस्त्वायते नमों अस्तु परायते । 
नम॑स्ते प्राण तिष्ठत आसीनायोत ते नम॑ः ॥७॥ 
नम॑स्ते प्राण प्राणते नमों अस्त्वपानते । 
पराचीनांय ते नम॑ः प्रतीचीनाय ते नमः adel त इदं नम॑ः ॥८॥ 
या तें प्राण प्रिया तनूर्या ते प्राण प्रेयसी । 
अथो यद्भेषजं तव aa नो धेहि जीवसे ॥९॥ 
घ्राणः प्रजा अनु वस्ते पिता पुत्रमिव प्रियम्‌ । 
प्राणो ह॒ सवेस्येश्वरो यञ्च॑ घ्राणति यच्च न ॥१०॥ 


यदा । प्राण: | अभि5अवषीत्‌ । वर्षण | प॒थित्रीम्‌ । महीम्‌ | 
| ga: । तत्‌ । प्र । मोदन्ते । महः । तरे । नः । भविष्यति ॥ ५ ॥ 
SHE afisaa: | ओष॑धयः । प्राणेन॑ । सम्‌ । अत्रादिरन्‌ | 
hs ong: । बै । नः | प्र । अतीतर: । सर्वी: । नः। सुरभीः। अकः ॥ ६ | 
नम॑ः | ते । अस्तु | SSAA | नम॑ः | अस्तु । पराऽञ॒ते । 
नम॑ः । ते । प्राण । RAA l आसीनाय | उत । ते । नम॑ः ॥ ७ ॥ 
` नमः | ते । प्राण । प्राणते | नम॑ः । अस्तु । अपानते । पराचीनाय | 


E; या । ते । प्राण । प्रिया | तनू: । यो इतिं । ते । प्राण । प्रेयसी । 
अथो gÑ यत्‌ । भेष॒जम्‌ aa | तस्यं । नः । धेहि । जीवसें ॥ 


XI.4.5 


X1.4.6 


XI.4.7 


XI.4.8 


XI.4.9 


XI.4.10 
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When breath hath rained with rain upon the great earth, then 
the cattle are delighted : "Verily there will be greatness for 


" 


us. 


The herbs, being rained on, have talked with breath; "Verily 
thou hast extended our life-time; thou hast made us all 
fragrant." 


Homage be to thee coming, homage be to (thee) going away; 
homage to thee, O breath, standing; to thee sitting also (be) 


homage. 


Homage to thee breathing, O breath; homage be to (thee) 
making expiration; homage to thee turned away, homage to 
thee turned toward (us); to the whole of thee (be) this 
homage. 


The dear body that is thine, O breath, and the dearer one that 
is thine, O breath, likewise what remedy is thine, assign thou 
of it to us in order to live (jivas). 


Breath clothes (anu-vas) human beings (praja), as a father a 
dear son; breath is lord of all, both what breathes and what 


does not. 
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प्राणो मृत्युः प्राणस्तक्मा प्राणं देवा उपासते । 

प्राणो ह॑ सत्यवादिन॑सुत्तमे लोक आ द॑धत्‌ ॥११॥ 
प्राणो विराट्‌ घ्राणो देष्ट्री घ्राणं सर्व उपांसते। 
प्राणो ह॒ सूर्य॑श्न्द्रमांः प्राणमांहुः प्रजापतिम्‌ ॥१२॥ 
घ्राणापानो ब्रीहियवार्वनडान्प्राण उच्यते। 
a ह प्राण आहिँतोपानो ब्रीहिरुच्यते ॥१३॥ 
अपानति प्राणति gear गर्भे अन्तरा। 
य॒दा त्वं प्राण जिन्वस्यथ स जायते पुन॑ः ॥१४॥ 
प्राणमांहुमौतरिश्वानं वातों ह प्राण उच्यते । 
प्राणे ह॑ भूतं भव्यं च प्राणे सर्वं प्रतिष्ठितम्‌ ॥१५॥ 
आथर्वेणीरा ङ्विरसीदेवीर्मनुष्यजा उत 
ओष॑धयः प्र जायन्ते यदा त्वं प्राण जिन्व॑सि ॥१६॥ 


प्राणः | मृत्युः | प्राणः | तक्मा । प्राणम्‌ । देवाः | उप । आसते । 
प्राणः । ह॒ | सत्यऽव्रादिन॑म्‌। उत्‌ऽतमे | लोके | आ | दधत्‌ ॥ ११ ॥ 
प्राणः | बिऽराट्‌ । प्राणः । देष्ट्री | प्राणम्‌ । सेब । उप॑ । आसते । 
प्राणः | ह । सूर्य: । चन्द्रमाः । प्राणम्‌ । आहुः । प्रजाऽप॑तिम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्राणापानौ | ब्रीहिउ्यवों | अनड्वान्‌ | प्राणः | उच्यते | 

aÀ | ह॒ । प्राणः | arsa: | अपानः । त्रीहि: | उच्यते ॥ १३ ॥ 
अप॑ | अनति । प्र | अनति । ger: । गेम | अन्तरा | 

युदा | त्वम्‌ | प्राण | जिन्वसि । अर्थ | सः | जायते । पुनः ॥ १४ ॥ 


प्राणम्‌ | आहुः । मातरिस्वानम्‌ | वातः | ह । प्राणः | उच्यते । 

प्राण । ह । भूतम्‌ । भव्यम्‌ | च । प्राणे | सवम । प्रतिंऽस्थितम्‌ ॥ १५ ॥ 
enggo: | आङ्गिरसीः | दैवीः | मनुष्यऽजाः | उत । 

ओष॑धयः | प्र । जायन्ते | य॒दा | त्वम्‌ । प्राण । जिन्वसि ॥ १६॥ 


XI.4.11 


XI.4.12 


X1.4.13 


X1.4.14 


XI.4.15 


XI.4.16 
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Breath (is) death, breath takmān; breath the gods worship 
(upa-ās); breath may set the truth-speaker in the ‘highest 
world. 


Breath is virāj, breath the directress; breath all worship; 
breath is the sun, the moon; breath they call Prajāpatī. 


Breath and expiration are rice and barley; breath is called the 
draft-ox; breath is set in barley; expiration is called rice. 


A man breathes out (apanati), breathes (pranati) within the 
womb; when O breath, thou quickenest, then he is bom 
again. 


Breath they call Matari§van; breath is called the wind; in 
breath what has been and what will be, in breath is all 
established (pratisthita). 


They of the Atharvans, they of the Afigirases, they of the 
gods, also those born of men— the herbs are generated (pra- 
ja), when thou, O breath, quickenest. 
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य॒दा प्राणो अभ्यवंषीडर्षेण एथिवीं महीम्‌ । 

ओषधयः प्र जायन्तेथो याः काश्च वीरुध॑ः ॥१७॥ 

यस्तें प्राणेदं वेद यस्मिश्रासि प्रतिष्ठितः । 

सर्वे तस्मे बलिं ह॑रानसुस्मि्लोक gaa ॥१८॥ 

यर्था प्राण बलिहृतस्तुभ्यं सवाः प्रजा इमाः | 

एवा aA बिं हंरान्यस्त्वां श्रृणव॑त्सुश्रवः ॥१९॥ 
अन्तर्गभेश्वरति देवतास्वाभूतो भूतः स t जायते पुन॑ः । 

स भूतो भव्य भविष्यत्पिता पुत्रं प्र विवेशा शचीमिः ॥२०॥ 
एकं We नोट्खिदति सलिलादंस उच्चर॑न्‌ 
agg स तसुत्खिदेज्ञेवाद्य न श्वः स्यान्न रात्री नाहं: स्यान्न व्यु|च्छित्कदा चन ॥२१॥ 

wert वर्तत एकनेमि सहस्राक्षरं प्र पुरो नि gar 

अर्धेन विश्वं add जजान adem aa: स केतुः ॥२२॥ 


य॒दा । प्राणः | आभिऽअवर्घीत्‌ । वर्षें । पृथिवीम्‌ | महीम्‌ । 

ओष॑धयः । प्र । जायन्ते । अथो । इतिं । याः । काः । च । त्रीरुध॑ः ॥ १७॥ 
यः । ते । प्राण । इदम्‌ । वेद॑ । यस्मिंन्‌ । च । असिं | प्रतिंऽस्थितः | 

सेवै । तस्मै | बलिम | हरान्‌ । अमुष्मिन्‌ | लोके | उत्‌ऽतमे ॥ १८॥ 

यर्था | प्राण | ased: । तुभ्य॑म्‌ । सवी: | प्रऽजाः | इमाः। | 
एव | तस्मै | बालिम्‌ | हरान्‌ | य: | त्वा । IAT | सुडश्रवः ॥ १९ ॥ : 
अन्तः | गर्भ: । चरति । देवतांसु । आऽमूंतः । भूतः । सः । ऊं इति । जायते । पुर्न: | | 
सः । भूतः । भव्यम्‌ । भविष्यत्‌ | पिता । पुत्रम्‌ । प्र । विवेश । शचीभिः ॥ २०॥ 
एकम्‌ | TA | न । उत्‌ facta | सलिलात्‌ | हंसः | SASH । यत्‌ । अङ्ग। सः। 
तम्‌ | sasaxa, ।न।एव ।अद्य। न । श्र: | स्यात्‌ । न । रात्री । न । अहः । स्यात्‌ । 
न। वि । उच्छेत्‌ । कदा । चन ॥ २१ ॥ 

अष्टार्ड्चक्रम्‌ | वर्तते | एक5नेमि | सहस्नऽअक्षरम्‌ । प्र । पुरः । नि । प॒श्चा । 

ait | विश्व॑म्‌ | सव॑नम्‌ a SSTA | यत्‌ | अस्य । अर्धम्‌ । कतमः । सः । केतुः ॥२२॥ 


दर 


XI.4.17 


XI.4.18 


XI.4.19 


X1.4.20 


X1.4.21 


X1.4.22 
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When breath hath rained with rain on the great earth, the 
herbs are generated, likewise whatever plants (there are). 


He who knoweth this of thee, O breath, and in whom thou 
art established -- to him shall all bring tribute in yon highest 
world. 


As, O breath, all these human beings (praja) are tribute- 
bearers to thee, so shall they bring tribute to him who shall 
hear thee, O thou of good report (suSravas). 


He moves, an embryo, within the divinities; having come 
into being (? abhita), having been (bhita), he is born again; 
he, having been, entered with might (Sacibhis) what is to be, 
what will be, (as) a father a son. 


The swan (hansa), ascending, does not extract (ut-khid) one 


foot from the sea; verily, if he should extract that, there 
would not be today nor tomorrow; there would not be night 
nor day; at no time soever would it dawn (vi-vas). 


The eight-wheeled (thing,neut.) rolls, having one rim, 
thousand-syllabled, forth in front, down behind; m a half 
it has generated all existence; what its (other) half (is) — 
which sign is that? 
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यो अस्य विश्वर्जन्मन ईशे विश्व॑स्य॒ चेष्ट॑तः । 
अन्येषु Andaa aA प्राण नमोस्तु ते ॥२३॥ 
यो अस्य ama ईशे ada चेष्ट॑तः । 
अत॑न्द्रो ब्रह्मणा धीर॑ः घ्राणो a तिष्ठतु ॥२४॥ 
ऊर्ध्वः gag जागार न॒नु तिर्यङ्कि daa 
न gaia ged ged कश्चन ॥२५॥ 
प्राण मा Haud न मदन्यो भ॑विष्यसि । 
अपां गर्भमिव जीवसे प्राणं बन्चामिं त्वा मयिं ॥२६॥ 


यः | अस्य | विश्वऽज॑न्मनः | ईशें | विश्व॑स्य | चेष्ट॑तः | 
अन्येषु | AISIAN | तस्मै । प्राण॒ । नम॑ः | अस्तु । ते॥ २३ ॥ 
यः | अस्य | सुवऽज॑न्मनः | ईशें | सस्य | चेष्ट॑तः | 
अतन्द्रः । ब्रह्म॑णा । धीरः | प्राणः | मा । अनु | तिष्ठतु | २४ ॥ 
SA: | सुप्तेष | जागार्‌ | ननु । तिर्यङ्‌ । नि । प्यते । 
न । सुप्तम्‌ । अस्य । सुप्तेष । अनु । JAA । कः। चन ॥ २५ ॥ 
प्राण | मा । मत्‌ | SATAA: | न । मत्‌ | अन्यः । भविष्यसि | 
अपाम्‌ | गर्भम्‌ऽइव | जीवसे | प्राण | बध्नामिं । त्वा | मयि ॥ २६ ॥ 
( ५ ) पञ्चमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) पडिंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । ब्रह्मचारी देवता । (१) प्रयमचेः पुरोतिज्ञागतविराष्र्भा त्रिष्टुप्‌ , 
(२) द्वितीयायाः पञ्चपदा बृहतीगर्भा विराट्‌ शक्करी, (३) तृतीयाया उरोडृहती, (४-५, २४) चतुर्थीपश्वम्यो- 
अतुविश्याश्च त्रिष्टुप्‌, (६) षष्ठयाः शाक्करगर्भा चतुष्पदा जगती, (७) सप्तम्या विराङ्गमौ त्रिष्टुप्‌ , 
(८) अष्टम्याः पुरोतिजागता विराडुगती, (९) नवम्या बृहतीगभो। त्रिष्टुप्‌ , (१०) दम्या भुरि- 
fag , (११, १३) एकादशीत्रयोदश्योज॑गती, (१२) द्वादश्याः शाक्वरगर्भा चतुष्पदा 
विराडतिजगती, (१४, १६-२२) चतुर्दशयाः षोडश्यादिसप्ताना्ानुष्टुप्‌ , (१५) 
पञ्चदश्याः पुरस्ताज्यो तिश्थ्रष्टप्‌ , (२३) त्रयोविंश्याः पुरोबार्हतातिज्ञागत- 


गर्भा त्रिष्टुप्‌, (२५) पञ्चविंश्या एकावसानार्च्युण्णिक्‌ , (२६) 
बड्रिश्याश्च मध्येज्योतिरुष्णिग्गभौ त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


ब्ह्मचारीष्णंश्च॑रति रोद॑सी उभे तस्मिन्देवाः संम॑नसो भवन्ति । 

स दांधार प्रथिवी fd च स आचार्य! तप॑सा पिपर्ति ॥१॥ 
ब्रह्मचारी | इष्णन्‌। चरति | रोद॑सी इतिं | उभे इतिं | afta | देवाः | सम्‌ऽम॑नसः | 
भवन्ति | सः । दाधार्‌ | पृथिवीम्‌ | दिवम्‌ । च । सः । आ$चार्यम्‌ | तप॑सा | पिपर्ति ॥ १॥ 
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X1.4.23 


X1.4.24 


X1.4.25 


X1.4.26 
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He who is lord of this that has every (vi$va) (kind of) birth, 
of every stirring thing -- to thee being such, 0 breath; having 
a quick bow among the unexausted (? anya), be homage. 


He who is lord of this that has all (sarva) (kinds of) birth, of 
all that stirs, unwearied, wise by brahman -- let breath go 
after (anu-stha) me. 


Upright among the sleeping he wakes; by no means (nanu) 
does he fall down horizontal (tiryan); no one soever has 
heard of his sleeping among the sleeping. 


O breath, turn not about from me; not another than I shalt 
thou be; like the embryo of the waters, in order to life 
(jivas), I bind thee to me, O breath. 


Extolling the Vedic student (brahmacarin) 


(Brahmacari = A theist, A lover of the Vedic lore; 
a lover of the Veda; a scholar) 


XI.5.1 The vedic student goes on setting in motion (in) both 


firmaments; in him the gods become like-minded; he 
maintains earth and heaven; he fills his teacher with fervor 


(tapas). 


ee 
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ब्रह्मचारिणं पितरों देवजनाः पृर्थग्देवा अनुसंयन्ति सवै । 
गन्धर्वा एँनमन्वायन्त्रय॑सनिरात्त्रिशताः eee: 

सर्वान्त्स देवांस्तप॑सा पिपर्ति ॥२॥ 
आचार्य. उपनय॑मानो ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः 
तं रात्रीस्तित्र उदरें बिभर्ति तं जातं द्रष्टमभिसंय॑न्ति देवाः nan 
इयं समित्पूथिवी द्योर्हितीयोतान्तरिंक्षं समिधा पृणाति । 
ब्रह्मचारी समिधा मेख॑लया श्रमेण लोकांस्तप॑सा पिपर्ति ॥४॥ 
qa जातो ब्रह्म॑णो ब्रह्मचारी घर्म वसानस्तपसोदतिष्ठत्‌ | 
तस्माज्जातं बाह्॑णं ब्रह्म॑ ज्येष्ठं देवाश्च ad अमृतेन साकम्‌ ॥५॥ 
ब्रह्मचार्ये ति समिधा समिद्धः काषर्णं वसानो दीक्षितो दीर्घइम॑श्चुः । 

स स॒द्य एति पूवैस्मादुत्तरं समुद्रं लोकान्त्संशभ्य सुहुराचरिक्रत्‌ ॥६॥ 
ब्रह्मचारी जनयन्ब्रह्मापो लोकं प्रजापतिं परमेष्ठिनं विराज॑म्‌ । 
गभो भूत्वामृत॑स्य योनाविन्द्रों ह भूत्वासुरांस्ततहै ॥७॥ 


ब्रस5चारिण॑म Aa: | देवऽजनाः । पथक्‌ | देवाः | अनुऽसंय॑न्ति । सेव naat: | एनम्‌ । अर्ल । 
आयन्‌ । त्रय॑ःऽत्रिशत्‌ । त्रिशताः | षट्‌ऽसहस्राः । सर्वान्‌ | सः । देवान्‌। तपसा । पिपर्ति ॥२॥ 
आचार्य: | उपऽनय॑मानः । ब्रह्मऽचारिण॑म्‌ | HTT | गर्भम्‌ | अन्तः | 

तम्‌ रात्रीं: ।तिख्ः | उदेरें | बिभुर्ति । तम्‌ । जातम्‌ । द्रष्टरम्‌ । अभिडसंयॉन्ति | देवा: ॥ ३ ॥ 
इयम्‌ | समू5इत्‌ । पृथिवी। यौः | द्वितीयां | उत । अन्तरिक्षम्‌ | समू&इधा | पृणाति | 
ब्रह्मऊचारी | सम्‌ऽइ्धा । मेखंल्या । श्रमेण । लोकान्‌ | तप॑सा | पिपर्ति ॥ ४ ॥ 

पूर्व: | जातः । ब्रह्म॑णः । ब्रह्मऽचारी | घम्‌ | वसानः | तप॑सा । उत्‌ । आतिष्ठत्‌ | 

तस्मांतू | जातम्‌ | ब्राह्म॑णम्‌ | ब्रह्म | ज्येष्ठम्‌ | देवाः । च॒ । सेवै । अमृतेन | साकम्‌ ॥ | 
ब्रह्म तचारी | एति | सम्‌ऽइधां | समडईद्वः । काष्णैम्‌ । aala: | दीक्षित: । दीघडमंत्र: । | 
सः | a: | एति । पूैस्मात्‌ । उत्तरम्‌ । समुद्रम्‌ । लोकान्‌ । समूड्यूभ्य । मुहः | 
आऽचरिक्रत्‌ ॥ ६ ॥ - E 
ब्रह्मञचारी | ज॒नय॑न्‌ । ब्रह्म | अपः । लोकम्‌ । प्रजाऽप॑तिम्‌ । परमेऽस्थिन॑म्‌ | विऽराज॑म्‌। > 
गर्म; | भत्वा | अमृर्तस्य । योनों । इन्द्रः । ह । भूत्वा | STL । TAE ॥ ७ ॥ ड 


2 1.5.2 


XI.5.3 


XI.5.4 


XI.5.5 


XI.5.6 


XI.5.7 
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The fathers, the god-folk, all the gods individually assemble 
after the Vedic student; the Gandharvas went after him, 
thirty-three, three hundred, six thousand; he fills all the gods 
with fervor. 


The teacher, taking (him) in charge (upa-n1) makes the 
Vedic student-an embryo within; he bears him in his belly 
three nights; the gods gather unto him to see him when born. 


This piece of fuel (is) earth, sky the second; student fills the 
worlds with fuel, girdle, toil, fervor. 


Prior born of the brahman, the Vedic student, clothing 
himself with heat (gharma), stood up with fervor; from him 
(was) born the brahmana, the chief brahman, and all the 
gods together with immortality (amrta). 


The Vedic student goes kindled with fuel, clothing himself 
in the black-antelope-skin, consecrated, long-bearded; he 
goes at once from the eastern to the northern ocean, having 
grasped the worlds, again and again violently shaping (? 
acarikr) (them). 


The Vedic student, generating the brahman, the waters, the 
world, Prajapati, the most exalted one, the viraj, having 
become an embryo in the womb of immorality; having 
become Indra, he has shattered (trh) the Asuras. 


x 5 i . 
Pht) 5. १ 
` A ax v शो. 
` SAA 
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आचार्य स्तितक्ष नभ॑सी उभे इमे उर्वी ग॑म्भीरे पृथिवीं दिवँ च । 

ते र॑क्षति तप॑सा ब्रह्मचारी तस्मिन्देवाः संम॑नसो भवन्ति uci 
इमां भूमिं पृथिवीं ्र्मचारी भिक्षामा ज॑भार प्रथमो दिवँ च । 

ते कृत्वा स॒मिधाबुपांस्ते तयोरापिता भुव॑नानि विश्वां ॥९॥ 
अर्वागन्यः परो अन्यो दिवस्पृष्ठाहुहं निधी निहितो ब्राह्म॑णस्य । 

तो र॑क्षति तप॑सा ब्रह्मचारी adds कृणुते ब्रह्म॑ विद्यान्‌ ॥१०॥ 
अर्वागन्य इतो अन्यः प्रंथिव्या अभी समेतो नभ॑सी अन्तरेमे । 

तयोः श्रयन्ते रश्‍मयोधि दृढास्ताना तिष्ठति तप॑सा ब्रह्मचारी ॥११॥ 
अभिक्रन्द॑न्स्तनय॑न्नरुणः शिंतिठ्ठो बृहच्छेपोनु wal जभार । 
ब्रह्मचारी सिञ्चति सानो रेत॑ः पृथिव्यां तेन॑ जीवन्ति प्रदिशश्चत्॑रः ॥१२॥ 
wal सूर्य चन्द्रमसि मातरिश्वन्त्रह्मचार्यः प्सु समिधमा द॑धाति । 
तासांमर्चीषि पूर्थग्रे च॑रन्ति तासामाञ्यं पुरुषो वर्षमापंः ॥१३॥ 


आचाय; | ततक्ष | नभ॑सी इतिं । उभे इति | इमे इति। उर्वी इति। गम्भीरे इतिं। पृथिवीम्‌। 
दिवम्‌ | च । ते इतिं ।रक्षति। तप॑सा । aasang | तस्मिन्‌। देवाः । सम्‌ऽम॑नसः | भवन्ति ॥ 
इमाम, | भूमिम्‌ । पथिवीम्‌ | aasa | भिक्षाम्‌ ।आ । जभार । प्रथमः । दिव॑म्‌ । च। 
ते इतिं | कृत्वा । समऽइधौ । उप॑ | आस्ते | तयोः | आपता | भुव॑नानि । विश्वां ॥ ९ ॥ 
अर्वाक्‌ | अन्यः | परः | अन्यः | दिवः । पृष्ठात्‌ Dat । निधी इतिं निऽधी । निऽहितौ | 
ब्राह्म॑णस्य । तौ | रक्षति | तप॑सा । त्रह्मऊचारी । तत्‌ FAST, | BAT ब्रह्मं | विद्वान्‌ ॥१०॥ 
अर्वाक्‌ | अन्यः | इतः | अन्यः | पृथिव्या: | अगी इतिं। समऽएतः। नभ॑सी इतिं। अन्त्रा । इमे 
इतिं । तयों;। श्रयन्ते | रम्य: | अत्रिं । दृढा: | तान्‌। आ । तिष्टति । तप॑सा । ब्रह्मऽचारी ॥ १ १॥ 
ASTELI स्तनय॑न्‌। अरुणः | जितिङ्गः । बृहत्‌। शेः | अनु । भूमी । जभार्‌। 

aasar | सिञ्च॒ति। सानौ । रेतः । पूथिव्याम्‌ | तेन॑ । जीवान्ति ।प्रऽदिरः | चत॑स्रः ॥ 
अग्नौ । सूर्य । चन्द्रमसि | मातरिश्वन्‌ ब्रह्मऽचारी | अप्‌ऽसु | समऽइध॑म्‌ । आ | दधाति | 
तासाम्‌ | अर्चीविं। पृथक्‌ | अन्ने । चात्ति । तासांम्‌। आर्य॑म्‌ । पुरुष: । वर्षम्‌ | आप॑ः ॥ 
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XL 5.8 The teacher fabricated both these envelops (nabhas), the 
wide, profound, (namely) earth and sky; them the Vedic 
student defends by fervor; in him the gods become like- 
minded. 


X1.5.9 This broad (prthivi) earth, and the sky, the Vedic student 
first brought (as) alms (bhiksa); having made them (both) 
fuel, he worships; in them are set (arpita) all beings. 


XI.5.10 The one this side, the other beyond, the back of the sky, in 
secret (are) deposited (ni-dha) the two treasures (nidhi) of the 
brahmana; them the Vedic student defends by fervor; the 
whole of that he, knowing, makes brahman for himself. 


XI.5.11 The one this side, the other hence, from earth the two fires 
come together between these two envelops; upon them are 
set (Sri) the firm rays; these the Vedic student stands upon 
by fervor. 


XI.5.12 


XI.5.13 
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आचार्यो मृत्युवरुणः सोम ओष॑धयः पर्यः । 

जीमूता आसन्त्सत्वांनस्तेरिदं॑ स्व१राश्रंतम्‌ ॥१४॥ 
अमा घृतं कृणुते केब॑ळमाचायो भूत्वा वरणो यद्यदेच्छ॑त्रजाप॑तो । 
TEN प्राय॑च्छत्स्वान्मित्रो seared ॥१५॥ 

आचार्यो[ ब्रह्मचारी ब्रह्मचारी प्रजाप॑तिः । 

प्रजार्पतिवि रांजति विराडिन्द्रभवह्दशी ॥१६॥ 

ब्रह्मचयैण तप॑सा राजा राष्ट्रं वि र॑क्षति । 

आचार्यो ard ब्रह्मचारिणंमिच्छते ॥१७॥ 

ब्रह्मचयेण कन्याई युवानं विन्दते पतिम्‌ । 

अनडन्तरहमचर्येणाश्वों घासं जिगीषति ॥१८॥ 

ब्रह्चयैण तपसा देवा मृत्युमरपाघत | 

इन्द्रो ह ब्रह्मचयैंण देवेभ्यः स्व१राभ॑रत्‌ ॥१९॥ 


आचार्य: | मृत्यु: | वरुण: | सोम॑ः | ओषधयः । परयः । 

जीमूताः | आसन्‌ | सत्वान: | तः | इदम्‌ | af: | आउम्नतम्‌ || १४ ॥ 

अमा | घृतम्‌ । कुणुते | केवळम्‌ । आऽचार्य|: | भूत्वा । वर॑णः | यत्‌ऽयैत्‌ । ऐच्छत्‌ | 
I a z= A N 

प्रजाऽपतो | तत्‌ | ब्रह्मअचारी | प्र | अयच्छत्‌ | स्वान्‌ । मित्र: | अधि । आत्मनः ॥१५॥ 

डाडचार्यी | ब्रह्मचारी । ब्रह्मऽचारी । प्रजाऽप॑तिः | 

ज la ~ A A 

प्रजाउपति: | वि । राजति | विड्राट्‌ | इन्द्रः | अभव॒त्‌ | बशा ॥ १६॥ 

ASAIN | तप॑सा । राजां । राष्ट्रम्‌ | वि | रक्षति | 

आड्चार्यः | AASTA | ब्रह्मञ्चारिणम्‌ | इच्छते || १७ ॥ 

्रहमऽचेयैण । कन्या| | युवानम्‌ । विन्दते । पर्तिम्‌ । 

अनड्वान्‌ । ब्रह्मऽचेयैण | अर्व: | घासम्‌ । जिगीर्षति' ॥ १८॥ 

ब्र्ऽचेयैण | तपसा | देवा: | मृत्युम | AF | AAA | 

इन्द्र: | ह । ब्रह्ऽचेयैण । देवेभ्यं | स्व; । आ । अभरत्‌ ॥ १९ ॥ 


XI.5.14 


XI.5.15 


XI.5.16 


XI.5.17 


XI.5.18 


XI.5.19 


thunder-clouds were warriors; by them (was) this heaven 


(svar) brought. 


Varuna, having become teacher, makes his own (? ama) the 
entire ghee; whatever he sought of Prajapati, that the vedic 
student furnished, a friend (mitra) from his own self. 


The teacher (is) the Vedic student; the Vedic student (15) 
Prajapati; bears rule (vi-raj); the viraj became the controlling 
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The teacher (was) death, Varuna, Soma, the herbs, milk; the | 
Indra. 
। 


By Vedic-studentship, by fervor, a king defends his kingdom; |! 
a teacher by Vedic-studentship (brahmacarya) seeks a Vedic 
student. 


Vedic studentship a draft-ox, a horse strives to gain (ji) food. 


By Vedic-studentship, by fervor, the gods smote away death; 
Indra by Vedic-studentship brought heaven (svar) for the 


| 
| 
| 
By Vedic-studentship a girl wins (vid) a young husband; by 
gods. 
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ओष॑धयो भूतभव्यमंहोरात्रे वनस्पतिः । 

संवत्सरः सहतुभिस्ते जाता ब्रह्मचारिणः ॥२०॥ 

पार्थिवा दिव्याः परव आरण्या ग्राम्याश्च ये । 

अपक्षाः पक्षिणश्च ये ते जाता ब्रह्मचारिणः ॥२१॥ 

पृथक्संवे प्राजापत्याः प्राणानात्मसुं बिभ्रति । 

तान्त्सवोन्त्रह्म॑ रक्षति अह्मचारिण्यारंतम्‌ ॥२२॥ 
देबानामितत्प॑रिषूतमन॑भ्यारूढं चरति रोच॑मानस्‌ । 
AMM ब्राह्म॑णं ब्रह्म॑ ज्येष्ठ देवाश्च सवै अमृतेन साकम्‌ ॥२३॥ 
ब्रह्मचारी ब्रह्म भ्राजद्विभति तस्मिन्देवा अधि विश्वे समोताः । 
प्राणापानो जनयन्नाद्यानं वाचं मनो हृद॑यं ब्रह्म॑ मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षुः श्रोत्रं यशो अस्मासु धेह्यन्नं रेतो लोहिंतमुदर॑म्‌ ॥२५॥ 
तानि कल्पंद्रह्मचारी diese पृष्ठे तपोतिष्ठत्तप्य्मानः समुद्रे । 
स aq ay: faye: Rea बहु रोचते॥२६॥ 


ओष॑धयः | मतऽभव्यम्‌ | अहोरात्रे इतिं | वनरपतिं: | 

सम्‌ऽवत्सरः | सह | ऋतुऽभिः । ते | जाताः । ब्रह्मऽचारिणः ॥ २० ॥ 

पार्थिवा: | दिव्या: | पश्वः | आरण्याः | ग्राम्याः । च । ये । 

अपक्षाः | पक्षिणः । च । ये । ते । जाता: । ब्रह्मऽचारिणः | २१ ॥ 

पृथक्‌ | सेवै | प्राजाऽपत्याः । प्राणान्‌ । ASY | बिभ्रति । 

तान्‌ | सर्वींन्‌ । ब्रह्म॑ । रक्षति । ब्रह्मऽचारिगिं | आ5भतम ॥ २२ ॥ 

देवानाम्‌ | एतत्‌ | परिऽसृतम्‌ | अनंभिऽआरूढम्‌ | चराति | रोच॑मानम्‌ | 

तस्मांत्‌ | जातम्‌ | ब्राह्मणम्‌ । ब्रह्म । SABA । देवाः। च । सेवै। अमृतेन । साकम्‌ ॥२३॥ 
ब्रह्मञचारी । ब्रह्म॑ । भ्राजत्‌ | ब्रिभर्ति | तस्मिन्‌ । देवाः | अधि । A । aasa: | 
प्राणापानौ | जनयन्‌ | आत्‌ | विऽआनम्‌। वाच॑म्‌ । मन॑ः। हृदयम्‌ | ब्रह्म । मेधाम्‌ ॥२४॥ 
चक्षुः । श्रोत्रम | यश॑ः | अस्मासु | धेहि । अन्न॑म्‌ । रेतः | लोहिंतम्‌। उदरम्‌ ॥२५॥ 
तानि | कल्प॑त्‌ | ब्रह्मडचारी | सलिलस्य॑ । पृष्ठे । तपः | आतिष्ठत्‌ | तप्यमानः । 

समुद्र | सः | स्नातः | ea: | पिङ्गलः | पृथिव्याम्‌ | बहु । रोचत ॥ २६ ॥ 


XI.5.20 


XI.5.21 


X1.5.22 


X1.5.23 


X1.5.24 


XI.5.25 


XI.5.26 
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The herbs, past and future, day and night, the forest tree, the 
year together with the seasons --they are born of the Vedic 
student. 


The earthly, the heavenly cattle, they of the forest, and they 
that are of the village, the wingless and they that are winged 
-- they are born of the Vedic student. 


Individually do all that are of Prajapati bear breaths in their 
bodies (atman); all these the brahman defends, brought in the 
Vedic student. 


That, sent forth (? parisiita) of the gods, not mounted onto. 
goes about shining, from that (was) born the brahmana, the 
chief brahman, and all the gods, together with immortality. 


The Vedic student bears @ shining brahman; in that (are) 
woven together all the gods; (he) generating breath and 
expiration, then out breathing (vyana), speech, mind, heart, 
brahman, wisdom. 


Sight, hearing, glory put thou in us; food, seed, blood 
(lohita), belly. 


Shaping these things, the Vedic student stood performing 
penance (tapas tapya) on the back of the sea (salila), in the 
ocean; he, bathed, brown, ruddy (0128919), shines much on 
the earth. 
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(६ ) षष्ठं सूक्तम्‌ 
(१-२३) त्रयोविंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य शन्तातिक्रेषिः । चन्द्रमा मन्त्रोक्ता वा देवताः | (१-२२) प्रयमादि- 
दवाविंशत्यृचामनुष्टुप्‌ , (२३) त्रयोविंश्याश्च हृहतीगर्भानुष्टुप्‌ छन्दसी ॥ 


aft ब्रूमो वनस्पतीनोष॑धीरुत वीरुधः । 
इन्द्र बृहस्पतिं सूर्यं ते नों gaida: ॥१॥ 
FA राजानं वरुणं मित्रं विष्णुमथो भर्गम्‌ । 
| अंशं विव॑स्वन्तं ब्रूमस्ते नों मुशन्त्वंह॑सः ॥२॥ 
x qa देवं संवितारे धातार॑मुत पूषण॑म्‌ । 
कक त्वष्टारमग्रियं मस्ते नों gaia: ॥३॥ 
क गन्धर्वाप्सरसो ब्रूमो अश्विना ब्रह्म॑णस्पतिम्‌ । 
Fy अर्यमा नाम यो देवस्ते नों gaia: ॥४॥ 
py अहोरात्रे इदं ब्रमः सूर्याचन्द्रमसांवुभा । 
विश्वानादित्यानब्रमस्त नों मुञन्त्वंह॑सः ॥५॥ 
वात॑ ब्रूमः पर्जन्य॑मन्तरिक्षमथो दिशः । 
aata सवी ब्रूमस्ते नों सुञचन्त्वंह॑सः ॥६॥ 


अग्निम्‌ । ब्रूमः । वनस्पतीन्‌ | ओषधीः | उत । tres: | 

न्द्रम्‌ JEH | aia । ते । नः । मञ्चन्तु । अहसः ॥ १ ॥ 

| श) पः | राजानम | वरुणम्‌ | मित्रम्‌ | विष्णुम्‌ | अथो | इतिं | भगैम्‌। 
अरम्‌ | AAAA | श्रम: | त | न: । मुञ्चन्तु । अहसः ॥ २ | 
Aa: | देवरम्‌ । AAT | धातारम्‌ । उत | पूपर्णम | 

त्वरम्‌ । अप्रियम्‌ । ब्रूमः । ते । नः | मुञ्चन्तु | अंहसः ॥ ३ ॥ 
MASARA: | त्रमः | अश्विना । ब्रह्मणः | पतिम्‌ | 

अर्यमा । नामै | यः | देवः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ ४ ॥ 
अहोरात्रे इतिं | उदम्‌ | ब्रमः | सूयांचन्द्रमसी | उभा | 

विश्वान्‌ | आदित्यान्‌ । ब्रमः | ते । नः । मुञ्चन्तु | अहसः ॥ ७ ॥ 


वातम्‌ | AA: | पर्जन्यम्‌ | अन्तरिक्षम्‌ | अथो इतिं | दिशः । 
आरशा; | च । सर्वी: । ब्रमः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंसः ॥ ६ ॥ 
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To many different gods : for relief 
[See first Samullasa (chapter) of the Light of Truth by 
Dayananda for etymological derivations] 

Note: Satyartha Prakas and several name for God. 
1.Agni; 2.Varuna; 3.Mitra; 4.Visnu; 5.Bhaga; 
6.AnSa; 7.Vivasvanta; 8.Savitr; 9.Dhatr; 
10.Piisan; 11.Gandharva; 12.Apsaras; 13.A§vinau; 
14.Brahmanspati; 15.Aryaman; 16.Diva; 17.Paatri; 
18.Surya; 19.Candra; 20.Parjanya; 21.Soma; 
22.Bhava; 23.Sarva. 


X1.6.1 We address (bru) Agni, the forest trees, the herbs and the 
plants, Indra, Brhaspati, the Sun; let them free us from 
distress. 


XI.6.2 We address king Varuna, Mitra, Vibhu, likewise Bhaga; 
Anéa,Vivasvant we address; let them free us from distress. 


X1.6.3 We address god Savitr, Dhatar and Pūśhan; we address 
Tvastr at the head (88798); let them free us from distress. 


X1.6.4 The Gandharvas and Apsarases we address, the (two) ASvins, 
Brahmansapti, the god that is Aryaman by name; let them 
free us from distress. 


XI1.6.5 Day and night now we address, sun-and moon both; all the 
Adityas we address; let them free us from distress. 


y 


XI.6.6 The wind we address, Parjanya, the atmosphere, also the 
quarters, and all regions we address; let them free us from 
distress. 
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gag मा शपथ्या दिहोरात्रे अथों उषाः | 
सोमो मा देवो sa यमाहुश्वन्दरमा इति ॥७॥ 
पार्थिवा दिव्याः पाव आरण्या उत ये मृगाः । 
झाकुन्तान्पक्षिणों ब्रूमस्ते नों wade: ॥८॥ 
भवाइार्वाबिदं ब्रुमो रुद्रं प॑शुपतिश्च a: 
इषूयो एषां संबिद्म ता न॑ः सन्तु सदां शिवाः ॥९॥ 
दिवं ब्रूमो नक्षत्राणि भूमिं यक्षाणि परतान्‌ । 
समुद्रा नयो[ वेशन्तास्ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥१०॥ 
aaia इदं Sarat देवीः प्रजार्पतिम्‌ | 

b पितृन्यमश्रेन्त्रूमस्ते नों मुञन्त्वंह॑सः ॥११॥ 

| ये देवा दिंविषदें अन्तरिक्षसद॑श्च ये। 
पृथिव्यां शक्रा ये श्रितास्ते नें सुञ्न्त्वंह॑सः ॥१२॥ ` 


मुञ्चन्तु । मा । शपथ्या|त्‌ | अहोरात्रे इतिं | अथो इतिं । उषाः | 
सोम॑ः | मा | देवः | मुञ्चतु | यम्‌ । आहुः | चन्द्रमाः | इतिं ॥ ७ ॥ 
| पार्थिवाः । दिव्या: | प॒शवः | आरण्याः | उत । ये । BAT: । 
IFAM | पक्षिणः । ब्रमः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ ८॥ 
भवाशर्वी | इदम्‌ । ब्रमः | रुद्रम्‌ । प॒शुऽपतिंः | च | यः । 
इषुः | याः | एषाम्‌ । स॒म्‌ऽविद्म | ताः । नः | सन्तु । सदा | शिवा: ॥ ९ ॥ 
दिव॑म्‌ | व्रूमः | नक्षत्राणि | भूमिम्‌ | यक्षाणि । पर्व॑तान्‌ । 
समुद्राः | नुः | वेशन्ता: | ते । नः | मुञ्चन्तु । अंहसः | १० ॥ 
PASHAN । वै | इदम्‌ । ब्रूमः | अपः | देवीः | प्रजाऽप॑तिम्‌ | 
| पितृन्‌ | JASSI । ब्रमः | ते । नः । मुञ्चन्तु,। अंहसः ॥ ११ ॥ 
| ये | देवाः | RASE: | अन्तरिक्षऽसदः | च । ये । 
` A, ` =T oe 
| प्रथिव्याम्‌ । श॒क्रा: । ये । श्रिताः | ते । नः । मुञ्चन्तु । अहस: ॥ १२ ॥ 
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XI.6.7 Let day and night, likewise dawn, free me from what comes 
from a curse; let god Soma free me, whom they call the 
moon. 


XL.6.8 The earthly, the heavenly cattle, also the beasts (mrga) that 
are of the forest; we address the hawks (cakunta), the birds 
(paksin); let them free us from distress. 


XI.6.9 Bhava and Sarva now we address, Rudra and him that is lord 
of cattle; the arrows of them which we well know (sam-vid); 
let those be ever propitious to us. 


XI.6.10 We address the sky, the asterisms, the earth, the yaksas, the 
mountains; the oceans, the rivars, the pools -- let them free = 
us from distress. 


XI.6.11 The seven seers now we address, the heavenly w: ८ r 
Prajāpati; the Fathers with Yama as their chief (Sreşti ) 
2 address: let them free us from distress. 45 


XI.6.12 The gods that are seated in th sky, and | at a 
: atmosphere, the mighty o ) 
earth; let them us from distr 


pam 
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आदित्या रुद्रा वस॑वो दिवि देवा अथ॑र्वाणः । 
अङ्गिरसो मनीषिण॒स्ते नों मुञन्त्वंह॑सः ॥१३॥ 
यज्ञ qa यज॑मानरूचः सार्मानि भेषजा | 
यजूंषि होत्रां ब्रूमस्ते नों gaia: ॥१४॥ 
पञ्च॑ राज्यानि वीरुधां सोम॑श्रेष्ठानि बूमः । 
दृभो भङ्गो यवः सहस्ते नों gaida: ॥१५॥ 
अरायान्जूमो रक्षाँसि सर्पौन्पुण्यजनान्पितृन्‌ । 
मृत्यूनेकशतं ब्रूमस्ते नों मुञन्त्वंह॑सः ॥१६॥ 
aaa कऋतुपतीनातवानुत हायनान्‌ । 

' aat: संवत्सरान्मासांस्ते at garda: 1190911 

| एतं देवा दक्षिणतः पश्चात््राश्चं sad 

| पुरस्तांदुत्तराच्छक्रा विश्वे देवाः समेत्य ते नों मुञन्त्वंह॑सः ॥१८॥ 


A 


आदित्याः | eat: | बर्सः | दिवि । देवा: । अधर्वाण: । 

| अङ्गिरसः । मनीषिण: । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंह॑सः ॥ १३ ॥ 
l यज्ञम्‌ | ब्रमः | यजमानम्‌ | BA: | सामानि | भषजा | 
यजूषि | होत्राः । ब्रुमः । ते । नः । मुज्चन्तु । अंहसः ॥ १४ ॥ 

पश्च | राज्यानिं | बीरुधांम्‌ MASAI | AA: | 

दुर्भ: । भङ्गः | aA: | सह॑ः । ते । नः । gag । अंसः ॥ १५ ॥ 

अरायान्‌ । ब्रूमः | रक्षांसि | सर्पान्‌ | पृण्यऽजनान्‌ | पितन्‌ । 

त्यून्‌ | ESITA । ब्रमः | ते । नः। मज्चन्तु । अंहसः ॥ १६ ॥ 
ऋतून्‌ | ब्रमः | ऋतऽपतीन्‌ | आतवान्‌ | उत | हायनान्‌ | 
समाः | PASAT | मासान्‌ | ते । नः । मुञ्चन्तु | अंह॑सः | १७ ॥ 
आ | इत । देवाः | दक्षिणतः | प॒श्चात्‌ | MI: | उत्‌डएत । पुरस्तात्‌ । 
उत्तरात्‌ | शक्राः | विश्वे | देवाः | BASTA । ते । नः | मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १८॥ 
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XI.6.13 The Adityas, the Rudras, the Vasus, the gods in heaven, the 
Atharvans, the Afigirases full of wisdom; let them free us 
from distress. 


XI.6.14 We address the sacrifice, the sacrificer, the verses (rc), the 
chants (saman), the remedies; the sacred formulas (yajus), 
the invocations we address: let them free us from distress. 


X1.6.15 The five kingdoms of plants, having Soma as their chief 
(Srestha),.we address; the darbha, hemp, barley, saha; let 
them free.us from distress. 


XI.6.16 The niggards we address, the demons, the serpents, the pure- 
folk, the Fathers; the hundred and one deaths we address; let 
them free us from distress. 


XI.6.17 The seasons we address, the lords of the seasons, the year- 
divisions and the winters, the summers, the years, the 
months; let them free us from distress. 


| 

XI.6.18 Come, ye gods, from the south; from the west, come up | 
eastward; from the east, from the north, mighty, all the gods, | 

coming together; let them free us from distress. 
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विश्वान्देवानिदं ब्रुमः सलसंधानतावृधेः | 
विश्वांभिः पल्रींभिः सह ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥१९॥ 
सर्वीन्देवानिदं a: सलसँधानतावृधः । 
सबींभिः पत्नीभिः सह ते नों मुञन्त्वंह॑सः ॥२०॥ 
भूतं AA भूतपतिं भूतानांमुत थो वशी । 
भूतानि सवां संगत्य ते नों मुञ्चन्त्वंहसः ॥२१॥ 
या देवीः qa प्रदिशो ये देवा हादंशार्तर्वः । 
संवत्सरस्य ये दंष्ट्रास्ते न॑ः सन्तु सदा शिवाः ॥२२॥ 
wad रथक्रीतममृतं वेद॑ भेषजम्‌ । 
तदिन्द्रो अप्सु प्रावैशयत्तदापों दत्त भेषजम्‌ ॥२३॥ 


विश्वान्‌ | देवान्‌ | इदम्‌ । ब्रूमः | सत्यऽसँधान्‌ | BIST: | 

Prati: | पत्नीभिः | सह । ते । नः । मुञ्चन्तु । अंहसः ॥ १९ ॥ 

सर्वोन्‌ | देवान्‌ | इदम्‌ । ब्रूमः | सत्यऽसँधान्‌ | HAISTA: | 

सर्वाभिः । पत्नीभिः | सह । ते । नः । मुश्चन्तु । अंह॑सः | २० ॥ 

भूतम्‌ | AA: | मृतऽपातिम्‌ | भूतानाम्‌ | उत । । यः | व॒शी | 

भूताने | सवा | ASMA | ते । नः | मुञ्चन्तु | अंहंसः ॥ २१ ॥ 

याः । देवीः | Ta | प्रदिशः | ये । देवाः | द्वादश | ऋतवः | 

GASKET । ये । Seats । ते । नः । सन्तु । सरद । शिवाः ॥ २२ ॥ 

यत्‌ | मातली | रथडक्रीतम्‌ | अमृतम्‌ । वेद । भेषजम्‌ | 

तत्‌ | इन्द्रः | ASE । प्र । अवेशयत्‌ । तत्‌ । आपः । दत्त । भेष॒जम्‌ ॥२३॥ 
( ७ ) सप्तमं सूक्तम्‌ 

(१-२७) सप्तविशत्युचस्यास्य सूक्तस्यायर्वा ऋषिः । उच्छिष्टोऽध्यात्मञ्च देवते । (१-५, ७-२०, २३-२७) प्रथमादि- 


पश्चर्चा सप्तम्यादिचतुर्दशानांत्रयोर्विरयादिपञ्चानानुष्ुप्‌, (६) षष्ठया बार्हतपरा पुर उष्णिगनुष्टप्‌ , 
(२१) एकविंश्याः स्वराडनुष्टुप्‌ , (२२) द्वाविंश्याश्च विराह्रथ्याडृहती छन्दांसि ॥ 


उच्छिष्ट नाम॑ रूपं चोच्छिष्ट लोक आहितः | 
उच्छिष्ट इन्द्रश्नाभिश्व विश्व॑मन्तः समाहितम्‌ ॥१॥ 


I` 


ट्र ` Al 
SASS | नाम॑ । रूपम्‌ | च॒ । Sashes । लोकः | आऽहिंतः | 
sash | इन्द्र: । च । अग्निः । च । RAAI अन्तः | समडआहितम्‌ ॥ १ ॥ 


Kānda-XI 1351 


X1.6.19 All types of gods now we address, of true agreements, 
increasers of righteousness, together with all their spouses: 
let them free us from distress. 


XI.6.20 The collective gods now we address, of true agreements 
increasers of righteousness, together withastherir collective 
spouses; let them free us from distress fe "पे, 


XI.6.21 Existence we address, the lord of existence, and who is «७ 
controller of existences; all existences, assembling; let them 
free us from distress. 


XL.6.22 They that are the five divine directions, that are the twelve 
divine seasons, that are the fangs of the year; [et them be 
ever propitious to us. 


X1.6.23 The immortal remedy, chariot-bought, which Matali knows; - _ 
that Indra made enter into the waters; that remedy, O waters, _ 
give ye ; 


y 


XI.7.1 In the remnant (are set) name 

set the world; within th re in 
mJ 

न everything is set (086 £ 


es 
हु 


| 
| 
| 
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Hedda: 


उच्छिष्ट द्यावांपूथिवी विश्व॑ भूतं समाहिंतम्‌ । 
आप॑ः समुद्र उच्छिष्टे चन्द्रमा वात आहितः ॥२॥ 
सन्नुच्छिष्टे असंश्रोभो ggat: घ्रजाप॑तिः । 
लोक्या उच्छिष्ट आयत्ता aa द्रश्चापि श्रीर्मयि ॥३॥ 
zal रैहस्थिरो न्यो ब्रह्म॑ विश्वसजो दरं । 
नाभिमिव सर्वतश्चक्रमुच्छिष्टे देवताः श्रिताः ॥४॥ 
ऋक्साम यजुरुच्छिष्ट उद्गीथः प्रस्तुतं स्तुतम्‌ | 
हिङ्कार उच्छिष्टे स्वरः सान्नों मेडिश्च॒ तन्मयि ॥५॥ 
wa पावमानं महानांन्नीर्महाब्रतम्‌ 
उच्छिष्टे यज्ञस्याङ्गन्यन्तर्गमं इव मातरि nen 
राजसूय॑ वाजपेय॑मभ्निष्टोमस्तद॑ध्वरः 
अर्काश्वमेधाबुच्छिष्टे जीवत्रहिरमदिन्त॑मः ॥७॥ 


al Al 


== 


sash । द्यावाप्रूथिवी इति । विश्व॑म्‌ | भूतम्‌ | सम्‌ऽआहितम्‌ | 

ant: | समुद्र: | SAS | चन्द्रमाः | aid: | asa: ॥ २ ॥ 

सन्‌ | SISA | अस॑न्‌ । च । उभौ । मृत्यु: । वार्ज: । प्रजाऽप॑तिः | 
लौक्याः | Sass । आयत्ता: । व्रः | च॒ | द्रः । च । अपि । श्री: । मर्यि ॥३॥ 
दृढ: | दंहऽस्थिरः | न्यः । ब्रह्मं | विश्वऽसृजः | दरा | 

नाभिम्‌ऽइव | Gad: | चक्रम्‌ | उतउशिष्टे । देवता: | श्रिताः ॥ ४ ॥ 

ऋक्‌ । साम॑ | यज्ञः | SASS | उत्‌ऽगीथः | प्रऽर्तुंतम्‌ । स्तुंतम्‌ । 
हिड्ऽकारः | उत्‌डरिष्टे | स्वर: | साम्नः । माडे: । च । तत्‌ । मर्यि ॥ ५ ॥ 
ऐनदराग्म्‌ | पावमानम्‌ | महाऽनांन्नीः | HEISATA, | 

SASRIE | ag | अङ्गानि | अन्तः | गर्मै:ऽइव | मातरि ॥ ६ ॥ 
राज5सूर्यम्‌ | वाजऽपेय॑म्‌ | अग्निऽसतोमः | तत्‌ । अध्वरः | 

अर्कऽअश्वमेधौ | उतडशिष्ट | जीव<बर्हिं: | मदिन्‌ऽतमः ॥ ७ ॥ 


iis ` 


re -- 
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XI.7.4 


XI.7.5 


XI.7.6 


XI.7.7 
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In the remnant heaven and earth, all existence is set together; 
in the remnant the waters, the ocean, the moon, the wind is 
set. 


In the remnant (are) the being one and the non-being one, 
both, death, vigor, Prajāpati; they of the world (laukya) are 
supported (ā-yat) on the remnant, both vra, and dra; also 
fortune (Sri) in me. 


Being fixed, fix thou, being stanch, nya, the brahman, the ten 
all creators; as the wheel on all sides of the nave, the 
divinities (are) set (Srita) in the remnant. 


The verse (rc), the chant (saman), the formula (yajus) (are) 
in the remnant, (also) the song (udgitha), the introductory 
praise (prastuta), the praise (stuta), the sound hing (is) in the 
remnant, the tone (svara), and the ring (? medi) of the chant; 
that in me. 


That relating to Indra and Agni, that to the purifying (Soma) 
(pavamana), the great-named ones (f., mahanamnis), the 
great ceremony (mahavrata) -- within the remenat are (all) the 
members of the sacrifice, like an embryo within a mother. 


The rajasuya (royal consecration), the vajapeya (vigor- 
drinking), the agnistoma (fire-praise), then the sacrifice 


(adhvara), the arka and aSva-medha (horse-sacrifice) (are) in _ 


the remnant, the one having a living barhis 
intoxicating. 
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अग्न्याधेयमथों दीक्षा काँमप्ररछन्द॑सा सह । 
उत्स॑न्ना यज्ञाः सत्राण्युच्छिष्टेधि समाहिताः ॥८॥ 
अझ्निहोत्रं च॑ श्रद्धा च॑ वष्टारो Ad तप॑ः | 
दक्षिणेष्टं पूर्तं चोच्छिष्टेधि समाहिताः ॥९॥ 
एकरात्रो हिंरात्रः संद्यःक्रीः प्रक्रीरुक्थ्य|ः । 
ओतं निहिंतमुच्छिष्टे यज्ञस्याणूनिं विद्यया ॥१०॥ 
चतूरात्रः प॑ञ्चरात्रः Yaar: सह । 
षोडशी संपरात्रश्वोच्छिष्टाजज्ञिरे सर्वे ये यज्ञा अमृते हिताः ॥११॥ 
प्रतीहारो निधन॑ विश्वजिचाभिजिच यः 
साह्वातिरात्राबुच्छिष्टे हादशाहोपि तन्मयि ॥१२॥ 
सूनृता संन॑तिः क्षेमः adad सह॑ः । 
उच्छिष्टे स्वै प्रत्यञ्चः कामाः कामेन ATTY: ॥१३॥ 


अग्निडआधियम्‌ | अथो इतिं | दीक्षा | कामऽप्रः | छन्दसा | सह | 
pi 


उतूऽसंन्नाः | यज्ञा: | सत्राणि । उतडरिषट्रे । अधि | सम्‌ऽआहिँताः ॥ ८ ॥ 


अग्निड्हात्रम | च । श्रद्धा | च । बरषट्ऽक्कारः | त्रतम्‌ । तपः | 

दक्षिणा | इषम्‌ । पर्तम्‌ । च । उतउशिड़े | aft । सम5आहिता: ॥ ९ ॥ 
एकररात्र: | SUA: | सयःऽक्रीः । प्रऽक्रीः । saf: | 

आऽ5उंतम्‌ | नि5हिंतम्‌ | casts | age । अणूनि | raat ॥ १० || 


` चतुःऽरात्रः | पञ्चऽरात्रः | TSUA: | च । उभ्यः | सह । पोडशी । 
सप्तञरात्र: | च । उत्‌ऽरिंटटात्‌ | जज्ञिरे | संत्र | ये । यज्ञाः । अमृते । हिताः ॥ ११॥ 
- प्रतिहार: | fasta | Pasta | च । अभिऽजित्‌ | च॒ | यः | 


A `A | ` al al 
साह5%तिरात्री | डतडशिष्टे | द्वादश5अह; | आपि | तत्‌ । मि ॥ १२ II 
in ~ | 
सत्ता | तमऽन॑तिः । क्षमः | स्वधा | ऊजा । अमृत॑म्‌ | सह: | 
उत्‌.ऽरि | सेः । प्रत्यञ्चः | कामाः | कामेन । ततृपुः ॥ १३ ॥ 


= nt 
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XI.7.9 


XI.7.10 


XI.7.11 


XI.7.12 


XI.7.13 
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The establishing of a fire, also the consecration, the desire- 
fulfiller, together with the meter (chanda); the removed (? 
utsanna) sacrifices, the sacrificial sessions (sattra), are set 
together in the remnant. 


Both the fire-offering (agnihotra) and faith, the vashat- 
exclamation, the vow (vrata), penance, the sacrificial gift 
(daksina), what is offered (ista) and what is bestowed 
(purta) -- are set together in the remnant. 


The one-night (sacrifice), the two-night, the same-day- 
purchase (sadyahkri), the purchasable (? prakri), the 
praiseworthy (ukthya) -- (it) is woven, deposited, in the 
remnant; the minute things of the sacrifice, by wisdom. 


The fourth-night (sacrifice), the five-night, and the six-night, 
of both kinds, together, the one of sixteen (sodaSin), and the 
seven-night - from the remnant were born all the sacrifices 
that are put in immortality. 


The response (pratihara), the conclusion (nidhana), both the 
all-conquering and the on-conquering (abhijit), one, the 
same-day and overnight ones (are) in the remnant, the 
twelve-day one: also that in me 


Pleasantness, compliance (samnati), comfort (ksema), custom 
(? svadha), refreshment, immortality, power - in the remant 
all occurring (pratyafic) desires are कल with desire. 
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नव भूमीः समुद्रा उच्छिष्टेधि श्रिता दिव॑ः । 
आ सूयो भात्युच्िष्टेहोरात्रे अपि तन्मयि ॥१४॥ 
उपहव्यं विघूवन्तं ये च॑ यज्ञा get हिताः । 
बिम॑ति भर्ता विश्वस्योच्छिष्टो जनितुः पिता ॥१५॥ 
पिता ज॑नितुरुच्छिष्टोसोः पोत्रः पितामहः । 
स क्षियति विश्वस्येशांनो वृषा भूरम्यामतिप््य/ः ॥१६॥ 
ऋतं स॒त्यं तपो राष्ट्रं श्रमो धर्मैश्च कर्म च । 
भूतं भ॑विष्यदुच्छिष्टे वीय[ sais बलें ॥१७॥ 
ade आकूतिः क्षत्रं राष्ट्रं gof । 
संबत्सरोध्युस्छिष्ट इडां प्रेषा ग्रहां हृविः ॥१८॥ 
qadm आप्रियश्चातुमास्यानिं नीविद॑ः । 
उच्छिष्ट यज्ञा होत्राः पशुबन्धास्तदिष्ट॑यः ॥१९॥ 


ol 


नवै । भूमी: । समुद्रा; | Sash । अधि । श्रिताः । दिवः । 

आ सूर्य: । भाति । sash । अहोरात्रे इतिं । अपिं । तत्‌ । मयि ॥ १४ ॥ 
उपऽहव्यम्‌* | विषुऽबरन्तम्‌ । ये । च॒ । य॒ज्ञाः | गुहं | हिताः | 

बिभ॑र्ति | wat | विश्वस्य | sashes: | जनितुः | पिता ॥ १५ ॥ 

पिता | जनितुः | sasite: | असोः | पौत्रः | पितामहः | 

सः | क्षियति । विश्व॑स्य | ईशान: । वृषा । भूम्याम्‌ । अतिऽन्य|: ॥ १६ ॥ 
ऋतम्‌ | स॒त्यम्‌ | तप॑ः | राष्ट्रम्‌ । श्रमः | धर्मः | च । कम । च । 

मूतम्‌ । भविष्यत्‌ | उति । वीर्यम्‌ । लक्ष्मीः | बल॑म्‌ । बळें ॥ १७ ॥ 
सम क्रेद्विः | ओज॑ः | आ5कूतिः । क्षत्रम्‌ । राष्ट्रम्‌ । षट्‌ | ड्य: | 
JASKE: | अधि | sash | इडा । प्रऽएपाः । ग्रहाः । हविः ॥ १८ ॥ 
चर्दुःऽहोतारः | आग्निः | चातुःऽमास्यानिं | निऽविर्दः | 

उत्‌डसिष्टे | यज्ञा: | होत्राः | पशु$बन्धाः | तत्‌ । इष्टयः ॥ १९ il 


RU HIN ०-2 ८ = 
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XI.7.14 The nine earths, oceans, skies, are set (Srita) in the remnant; 


XI.7.15 


XI.7.16 


XI.7.17 


X1.7.18 


XI.7.19 


the sun shines in the remnant; day and night: also that in me. 


The added oblation (upahavya), the dividing (day) and the 
sacrifices that are put in secret, the remnant bears, bearer of 
all, father of the generator. 


The remnant, father of the generator, of breath (asu) the 
grandson, grandfather -- he dwells, ruler of all, an 
overpowering (? atighnya) bull upon the earth. 


Righteousness, truth, penance, kingship, toil, and virtue 
(dharma) and deed (karman), being (bhita), what will be, (is) 
in the remnant; heroism, fortune (lakşmī), strength in 
strength. 


Success, force, design, dominion, kingship, the six wide 
(quarters), the year (is) in the remnant, ida, the orders 
(praisa), the dips (graha), the oblation. 


The four-priest (catur-hotr) (sacrifices), the aparis, the 
seasonal (oblations), the nivids -- in the remnant (are) the 
sacrifices, the invocations, the victim-offerings (paSubandha), 
then the offerings (isti). 


यय शाक 


Da i re 


1358 Hedda: 


अधैमासाश्च मासांश्रातवा ऋतुभिः सह । 
उच्छिष्टे घोषिणीराप॑ः स्तनयिल्नुः श्रुतिर्मही ॥२०॥ 
शकैराः सिक॑ता अशमांन ओष॑धयो वीरुधस्तृणां । 
watt विद्युतों वर्षसुच्छिष्टे संश्रिता श्रिता ॥२१॥ 
राडिः प्राप्तिः समास्िव्या|िर्मह॑ एधतुः । 
अ्याप्तिरच्िष्टे भूतिश्राहिंता निहिंता हिता ॥२२॥ 
यच्च॑ घ्राणतिं प्राणेन aa पह्यति चक्षुषा । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे aa दिवि देवा दिविश्रितः ॥२३॥ 
ऋचः सामानि च्छन्दाँसि पुराणं यजुंषा सह । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२४॥ 
प्राणापानो चक्षुः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे सवै दिवि देवा दिविश्रितः ॥२५॥ 


अर्धऽमासाः | च॒ । मासांः। च । आतंबा: । ऋतुभिः | सह । 
~ ~ ~ al A 
उत्‌ऽसि्टे । घोषिणी; | आप॑ः | स्तनयित्नु: | श्रुति: ।.मही ॥ २० ॥ 
शर्करा: | सिकताः । AANA: | ओष॑धयः । AeA: । तृणां । 
Al als N m 
अभ्राणि | Asaa: । वर्षम्‌ | Sash । समउश्रिता | श्रिता ॥ २१ ॥ 
ae: | asal: | सम्‌ऽआ्तिः | Asat: | मह॑ः । एधतुः । 
al N ial => N 
अतिंऽआप्तिः | STS | भूतिः | च | arsar | निऽहिंता । हिता ॥ २२ ॥ 
यत्‌ । च॒ । प्राणति । प्राणेन | यत्‌ । च॒ । पश्य॑ति । चक्षुषा । 
sasina | जज्ञिरे | at । दिवि । देवाः | दिविऽश्रि्तः || २३ ॥ 
ऋचः । सामानि | छन्दांसि | पुराणम्‌ | AGA | सह । 
~ A | > > 
उत्‌डशिश्त्‌ | जज्ञिरे । सेव । दिवि । देवाः । दिविऽश्रितः ॥ २४ ॥ 
~ ~ al 
प्राणापानौ । चक्षु: | ara | अक्षितिः | च । क्षितिः । च । या । 
CARA A AA ` दिवि A 0 t 
उत्‌ऽस्तंटात्‌ | aR । at । दिवि । देवाः । दिविडश्रित: ॥ २५ ॥ 


— eee 


Se 
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XI.7.20 Both the half-months and the months, the year divisions 
(artava) with the seasons; in the remnant (are) the noisy 
waters, the thunder, the great sound (? Sruti). 


XI.7.21 Pebbles, gravel, stones, herbs, plants, grasses, clouds, 
lightnings, rain -- in the remnant (are they) set together, set. 


XI.7.22 Success (raddhi), attainment, obtainment, permeation, 
greatness, prosperity (edhatu)-- in the remnant over- 
attainment and growth (bhiti) (is) put in, put down, put. 


XI.7.23 Both what breathes with breath and what sees with sight: 
from the remnant were born all the gods in heaven, heaven ` 


resorters. 4 ,, EN 
“hy 


together with the formula (yajus): from the remnant were 
born etc.etc. 
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आनन्दा मोदाः प्रसुदोंभीमोदसुदश्व ये । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे ad दिवि देवा दिविश्रितः ॥२६॥ 
देवाः पितरों agaf गन्धर्वाप्सरस॑श्च ये । 
उच्छिष्टाजज्ञिरे सवै द्वि देवा दिविश्वित॑ः ॥२७॥ 
आनन्दाः | मोदाः । ग्र&मुर्द: | अभिमोद॒ऽमुरदः । च । ये । 
sasha | जज्ञिरे | GF । दिवि । देवाः | दि 
देवाः । पितरः | मनुष्या|: । गन्धरयऽअप्सरस॑ः | च 
उत्‌ऽरिटात्‌ | जज्ञिरे | संव | दित्रि | देवाः | दि 


= 
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(८ ) अष्टमं सूक्तम्‌ 
(१-३४) चतुर्खिशहचस्यास्य सूक्तस्य कोरुपथिक्रषिः । अध्यात्मं मन्युश्च देवते । (१-३२, ३४) प्रथमादि- 
द्वात्रिंशहचां चतुख्िश्याश्रानुष्टप्‌, (३३) safer पथ्याप ्किरछन्दसी ॥ 


यन्मन्युर्जायामाव॑हत्संकल्पस्य॑गृहादधि 
क आसं जन्याः के वराः क उं अ्येष्ठवरो[भिवत्‌ ॥१॥ 
तप॑श्चैवास्तां कम॑ चान्तमेहत्य ण॑वे 
त आसं जन्यास्ते वरा ब्रह्म॑ ज्येष्ठवरो भिवत्‌ ॥२॥ 
दर्श साकमंजायन्त देवा देवेभ्यः पुरा । 
यो वे तान्विद्यासत्यक्ष स॒ वा अद्य AERA ॥३॥ 


यत्‌ । म॒न्युः | जायाम्‌ | आ5अवहत्‌ | सम$कल्पस्य॑ | गुहात्‌ । अधिं । 
के । आसन्‌ । जन्याः । के । व॒राः । कः । ऊं इति | ज्येष्ठऽव्रः | अभव॒त्‌ ॥ १ ॥ 
तपः | च । एव | आस्ताम्‌ । कमै । च । अन्तः । महति | अर्णवे | 
ते | आसन्‌ । जन्याः | ते । वराः । ब्रह्मं । AESI | अभवत्‌ ॥ २ ॥ 


दर्श | साकम्‌ | अजायन्त | देवाः | देवेभ्यः । पुरा । 
यः | वै। तान्‌ | विद्यात्‌ | प्रतिऽअक्ष॑म्‌। सः । वे । अद्य | महत्‌ । वदेत्‌ ॥ ३ || 
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X1.7.26 Delights, joys, enjoyments and they that enjoy enjoyments; 
from the remnant etc.etc. 


X1.7.27 The gods, the Fathers, human beings, and they that are 
gandharvas and apsarases : from the remnant etc.etc. 


Mystic : especially on the constitution of man. 


XI.8.1 When fury (manyu) brought his wife away from the house pe 
of contrivance (samkalpa), who were the groomsmen (janya)? 
Who the wooers (vara)? Who also was chief wooer ? ag 


= 


those were the groomsmen, those the wooers; the bra 
was the chief wooer. 


XI.8.3 Ten gods were born together fro m | 
know them plainly, 1 


ननज 
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घ्राणापानो चक्षुः श्रोत्रमक्षितिश्च क्षितिश्च या । 
व्यानोदानो वाड्यनस्ते वा आकूंतिमार्वहन्‌ ॥४॥ 
अजांता आसन्नृतवोऽथों धाता gga: । 
इन्द्रामी अश्विना afé कं ते अ्येष्ठमुपांसत ne 
तप॑श्चेवास्तां कमं चान्तम॑हत्य|णिवे । 
तपो ह जन्ञे कमैणस्तत्ते अ्येष्ठसुपांसत ॥६॥ 
येत आसीद्रूमिः पूर्वा adaa इहिदुः । 
यो वे तां बिद्यान्नामथा स म॑न्येत पुराणवित्‌ ॥७॥ 
कुत इन्द्रः कुतः सोमः Fal अभिर॑जायत | 


कुतस्त्वष्टा सम॑भवत्कुतों धातार्जायत ॥८॥ 
इन्द्रादिन्द्रः सोमात्सोमों अभेरभिरंजायत । 
त्वष्टा ह जज्ञे लष्टंधोतुधोताजायत ॥९॥ 


of alan a 

प्राणापानौ | चक्षु: | श्रात्रम्‌ । अक्षितिः | च । क्षितिं: । च॒ । या | 

उदा Ñ | ~ ~ 
व्यानऽउदानौ | वाक्‌ । मन॑ः | ते । वै | आ5कूतिम्‌ | आ | अवहन्‌ ॥ ४ ॥ 
अजाताः | आसन्‌ | ETA: | अथो इति । धाता | बृहस्पतिः । 
sam इतिं | अश्विना । तहिं । कम्‌। ते l ÀSA । उप॑ । आसत ॥ ५ ॥ 
तपः | च॒ । एव । आस्ताम्‌ । कमै । च॒ । अन्तः | महति । अर्णवे | 
at: । ह । जज्ञे | कमणः । तत्‌ । ते । ञ्येष्टम्‌ । उप॑ । आसत ॥ ६ ॥ 
या | इतः | आसीत्‌ । भूमि: । पूर्वी | याम्‌ । अद्भातर्य: । इत्‌ । विदुः । 
यः | वै । ताम्‌ | विद्यात्‌ । नामऽर्था | सः | मन्येत | पुराणऽवित्‌ ॥ ७ ॥ 
कुतः | इन्द्रः | कुतः | सोम॑ः | ga: | अग्निः | अजायत | 
ga: | त्वष्टा | सम्‌ । अभवत्‌ | कुरतः | धाता | अजायत ॥ ८ ॥ 
इन्द्रात्‌ | इन्द्रः | सोमात्‌ | सोम॑ः | अग्नेः । अग्निः | अजायत | 
त्वष्टा | ह | जज्ञे | aS: | धातुः | धाता | अजायत ॥ ९ ॥ 


XI.8.4 


XI.8.5 


XI.8.6 


XI.8.7 


XI.8.8 


XI.8.9 
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Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind — 
they verily brought design. 


Unborn were the seasons, likwise Dhātr, Brhaspati, Indra 
and Agni, the two Aśvins at that time: whom did they 
worship (upa-ās) (as) chief ? 


Both penance, namely, and action were within the great sea; 
penance was born from action; that did they worship as 
chief. 


The earth that was previous to this one (itas), which the 
sages (addhāti) indeed knew — whoever may know that by 
name, he may think himself knowing in ancient things. 


Where was Indra, whence Soma, whence Agni born ? 
Whence did Tvastr come into being ? Whence was Dhatr 
born ? 


नन | Indra Indra, from Soma Soma, from Agni Agni was 
born; Tvstr was born from Tvstr; from Dhatr Dhatr was 


born. 
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ये त आसन्दश॑ जाता देवा देवेभ्यः पुरा । 
grat लोकं get कस्मिस्ते ठोक आसते ॥१०॥ 
य॒दा केशानस्थि स्त्राव मांस मज्जानमाभ॑रत्‌ | 
शरीरं कृत्वा dae लोकमनु प्राविशत्‌ ॥११॥ 
कुतः केशान्कुतः स्राव कुतो अस्थीन्याभ॑रत्‌ | 
अङ्गा पर्वणि मज्जानं को मांसं कुत आभ॑रत्‌ ॥१२॥ 
aaa नाम ते देवा ये स॑मभारान्त्समभ॑रन्‌ । 
सव॑ संसिच्य ad देवाः पुरुंषमाविशन्‌ ॥१३॥ 
ऊरू पादावष्टीबन्तो शिरो हस्तावथो aaa 
geese, पार्श्वे कस्तत्सम॑दधादृषिंः ॥१४॥ 
झिरो हस्तावथो सुखै जिह्वां ग्रीवाश्च कीक॑साः । 
त्वचा प्रावृत्य सर्वं aan सम॑दधान्म॒ही ॥१५॥ 


ये | ते | आस॑न्‌ । दशं । जाताः । देवाः | देवेभ्य॑ः । पुरा । 

पत्रेभ्यः | लोकम्‌ | द॒त्त्वा | कस्मिन्‌ । ते । लोके | आसते ॥ १० ॥ 

य॒दा | केशान्‌ | अस्थि | खावं | मांसम्‌ | मज्जान॑म्‌ | आ5अभंरत्‌ | 

शरीरम्‌ | कृत्वा | पार्द$वत्‌ | कम्‌ | लोकम्‌ । अनु । प्र । अविशत्‌ ॥ ११ ॥ 
कुतः | केशान्‌ । कुतः । स्राव । कुतः । अस्थीनि | आ । अभरत्‌ । 

अङ्गां । पवीणि | मजान॑म्‌ | कः । मांसम्‌' | कुतः | आ । अभरत्‌ ॥ १२ ॥ 
JASNA: | नाम॑ | ते । देवाः | ये | समऽमारान्‌ । सम्‌ऽअभरन्‌ | 

सभम्‌ | सम्‌ऽसिच्य॑ । मर्त्य॑म्‌ | देवाः | पुरुषम्‌ । आ | अविशन्‌ ॥ १३॥ 

ऊरू इतिं | पादौ | अष्टीवन्तौ । शिर॑ः | हस्तौ | अथो इतिं । मुख॑म्‌ | 

get: । बर्जद्येई इतिं। पाखे इतिं । कः | तत्‌ । सम्‌। अदधात्‌ । ऋषिंः^ ॥ १४॥ 
fart: | हस्तौ | अथो इतिं | मुख॑म्‌ । जिह्वाम्‌। ग्रीवाः । च । काकंसाः | 

त्वचा | ISATA | सर्व॑म्‌ | तत्‌ । BAST | सम्‌ । अदधात्‌ | मही ॥ १५ ॥ 


X1.8.10 


XI.8.11 


XI.8.12 


XI.8.13 


_ XI.8.14 


XI.8.15 
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The ten gods that were of old, born from gods — having 
given the world to (their) sons, in what world sit they ? 


When he brought hair, bone, sinew, flesh, marrow, having 
made a body with feet, what world did he afterward enter ? 


Whence brought he the hair, whence the sinew, whence the 
bones, the limbs, the joints, the marrow, the flesh ? Who 
brought from whence ? 


Pourers-togther namely are those gods who brought together 
the bringings-together; having poured together the whole 
mortal, the gods entered man. 


Thighs, feet, knee-joints, head, hands, also face, ribs, nipples 
(? barjahya), sides: what seer put that together ? 


Head, hands, also face, tongue and neck, vertebrae -- all that, 
having enveloped with skin, the great puttings-together put 


together. 
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यत्तच्छरीरमशायत्संघया संहिंत महत्‌ 
येनेदमद्य रोच॑ते को अस्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥१६॥ 
a देवा उपांशिक्षन्तद॑जानाइधूः स॒ती 
ईशा वरस्य या जाया सास्मिन्वर्णमाभ॑रत्‌ ॥१७॥ 
यदा त्वष्टा व्यठर॑णत्पिता aga उत्त॑रः 
गृहं कृत्वा मत्यै देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥१८॥ 
स्वप्नो वे तन्द्रीनिक्रेतिः पाप्मानो नाम॑ देवताः | 
जरा खालत्यं पालित्यं शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥१९॥ 
ed दुष्कृतं वरजनं सत्यं यज्ञो यों बृहत्‌ । 
बरं च क्षत्रमोज॑श्च इारीरमनु प्राविशन्‌ ॥२०॥ 
भूतिश्च वा अभूंतिश्च रातयोरातयश्च याः । 
gda सर्वास्तृष्णांश्च शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२१॥ 


यत्‌ । तत्‌ | शरीरम्‌ | अझ॑यत्‌ । समडवर्या | सम्‌ऽहिंतम्‌ | महत्‌ | 

येन॑ । इदम्‌ । अद्य । रोच॑ते । कः । अस्मिन्‌ | वर्णम्‌ । आ । अभरत्‌ ॥ १६॥ 
सेवे | देवाः | So | अझिक्षन्‌ | तत्‌ । अजानात्‌ | वधूः | स॒ती । 

ईशा | वशस्य । या | जाया । सा । अस्मिन्‌ | वरणैम्‌। आ | अभरत्‌ ॥ १७ ॥ 
य॒दा । त्वष्टौ | विऽअतृणत्‌ | पिता | aS: | यः | उत्तर: | 

nea | कुत्वा | मर्त्यम्‌ | देवाः | पुरुषम्‌ | आ । अविशन्‌ ॥ १८॥ 

स्वप्नः । वे | तन्द्रीः | निःऽक्कतिः । पाप्मानः । नाम॑ । देवता: | 

जरा | खाळत्यम्‌ | पालित्यम्‌ | झारीरम्‌ । अनु । प्र । अविशन्‌ ॥ १९ ॥ 
रतेय॑म्‌ | दुःऽकुतम्‌ | वृजिनम्‌ । सत्यम्‌ । यज्ञः । यशः । वहत्‌ । 

बर्लम्‌। च । क्षत्रम्‌ | ओज॑ः । च । शरीरम्‌ । अनुं । प्र । अविशन्‌ Ro ॥ 
भूतिं: । च । वै । अभूतिः । च । रातयः । अरातयः | च । याः | 

gi | च । सर्वी: । तृष्णाः । च । शरीरम्‌ os । प्र । अविशन्‌ ॥ २१ ॥ 


X1.8.16 


X1.8.17 


X1.8.18 


XI.8.19 


XI.8.20 


XI.8.21 
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The great body whcih lay there, put together by the putting- 


together -- who brought into it the color with which it shines 
(ruc) here today ? 


All the gods assisted (? Upa-siks); that she who was a 
woman knew; she who was wife of control (? vaSa) mistress 
(18a), brought color into it. 


When Tvstr bored through (him ?) who (was) the superior 
father of Tvastr, having made the mortal a house, the gods 
entered into man. 


Sleep, weariness, misery (nirrti), the deities named evils, old 
age, baldness, hoariness, entered the body afterward (anu). 


Theft, ill-doing, wrong, truth, sacrifice, great glory, both 
strength, dominion, and force, entered the body afterward. 


Both growth (bhiti) and diminution, generosities and 
niggardlinesses, both hungerings and all thirstings, entered 
the body afterward. 
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निन्दाश्च वा अरनिन्दाश्च यञ्च हन्तेति नेति च | 
शरीरं श्रद्धा दक्षिणाश्रंडा चानु प्राविशन्‌ ॥२२॥ 
विद्याश्च वा adma यज्चान्यईपदेश्यमि | 
शारीरं ब्रह्म प्राविशरचः सामाथो यजुः ॥२३॥ 
आनन्दा मोदाः प्रमुदोभीमोद्सुद॑श्च ये। 
हसो नरिष्टा नृत्तानि शरीरमनु प्रार्विशन्‌ ॥२४॥ 
आलापाश्न॑॑प्रलापाश्चांभीलापलप॑श्च ये । 
शारीरं सर्वे प्राविशन्नायुजः प्रयुजो gat: ॥२५॥ 
प्राणापानो चक्षुः श्रोत्रमक्षितिश्व क्षितिश्च या । 
व्यानोदानो वाड्यनः शारीरेण त ईयन्ते ॥२६॥ 
आशिषंश्र प्रशिष॑श्च संशिषों विशिष॑श्व याः । 
चित्तानि ad संकल्पाः शरीरमनु प्राविशन्‌ ॥२७॥ 


निन्दाः । च । वे । अनिन्दाः । च । यत्‌ । च॒ । हन्त॑ । इति । न । इति । च । 
MA | श्रद्धा दक्षिणा । अश्र॑द्रा | च । अजु । प्र । अविशन्‌ ॥२२॥ 

विद्या: । च । वै । अविद्या: । च । यत्‌ । च॒ । अन्यत्‌ | उपड्देश्य|म | 

दारीरम्‌ | ब्रह्म | प्र । अविदत्‌ | ऋच॑ः । सामं । अथो इति । यञ्चः ॥ २३ ॥ 
आऽनन्दाः | मोदाः । प्रऽमुदः | अमिशेदड्मुर्द: | च । ये । 

हसः | नरिष्टा | नृत्तानि । शरीरम्‌ । ig । प्र । अविशन्‌ ॥ २४ ॥ 
आऽलापाः | च । प्रऽडापाः | च । अभिलापऽलपंः । च॒ । ये । 

शारीरम्‌ | संगर । प्र । अविदन्‌ | asgat: । ASAF: । युज: ॥ २५ ॥ 
प्राणापानौ | चक्षुः । श्रोत्रम्‌ । अक्षितिः । च । क्षितिः । च॒ । या । 
व्यानऽडदानौ | वाक्‌ | मन॑ः | शरीरेण । ते । ईयन्ते ॥ २६ ॥ 


आ$शिर्षः | च॒ । asà: | च । समऽसिष॑ः | विऽडिषः | च॒ । याः । 
चित्तानि | सेवे | GASH: | शारीरम्‌ | अलु । प्र । अविशन्‌ ॥ २७ ॥ 


XL8.22 


XIL.8.23 


X1.8.24 


X1.8.25 


X1.8.26 


X1.8.27 
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Both revilings and non-revilings, both what (says) "come on” 
(hanta) and "no" faith, the sacrificial fee, and non-faith, 
entered the body afterward. 


Both knowledges and ingorances, and what else is to be 
taught (upa-dis); the brahman entered the body; the verses, 
the chant, also the formula. 


Delights, joys, enjoyments, and they that enjoy enjoyments, 
laughter; sport, dances, entered the body afterward. 


Both appeals (alapa) and pratings (pralapa), and they who 
utter (lap) addresses (abhilapa) -- all entered the body, 
joiners-on (āyuj), joiners-forth (prayuj), joiners. 


Breath and expiration, sight, hearing, indestructibleness and 
destruction, out-breathing and up-breathing, speech, mind -- 
they go about (Iya) with the body. 


— blessings (5818) and precepts (019815), demands (sam§is) 
and explanation (vi§is), thoughts, all devisings, entered the 
body afterward. 
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mia वास्तेयीश्व त्वरणाः कृपणाश्च याः । 
गुह्याः शुक्रा स्थूला अपस्ता बींभत्सार्वसादयन्‌ ॥२८॥ 
अस्थि कृत्वा स॒मिधं तद॒ष्टापों असादयन्‌ | 
रेत॑ः कृत्वाज्यं देवाः पुरुषमाविशन्‌ ॥२९॥ 
या आपो याश्च॑ देवता या विराड्‌ ब्रह्म॑णा सह । 
शारीरं ब्रह्म॒ प्राबिंशच्छरीरेधि प्रजाप॑तिः ॥३०॥ 
adaga: प्राणं पुरुषस्य वि भेजिरे । 
अथास्येतंरमात्मानं देवाः प्राय॑च्छन्नम्नयें ॥३१॥ 
तस्माहे विद्दान्पुरुषमिदं ब्रह्मेति मन्यते । 
सर्वा ह्य|स्मिन्देवता गावो. गोष्ठ इवासते ॥३२॥ 
प्रथमेनं घ्रमारेणं त्रेधा विष्वङ्कि ग॑च्छति । 
अद एकेन गच्छ॑त्यद एकेन गच्छतीहेकेन नि षेवते ॥३३॥ 


आस्तेयीः । च । वास्तेयीः । च । त्वरणाः | कुपणाः। च । याः । 
गुह्याः | शुत्राः | स्थूलाः । अपः । ताः । बीभत्सो | असादयन्‌ ॥ २८ ॥ 
l 
अस्थि | कृत्वा | सम्‌ऽइध॑म्‌ | तत्‌ । अष्ट | आपः | असादयन्‌ | 
रेतः । कृत्वा | आज्य॑म्‌ । देवाः । पुरुषम्‌ | आ । अविशन्‌ ॥ २९ ॥ 
याः । eng: । या: | च । देवता; ॥या । sae । ब्रह्मणा | सह । 
शरीरम्‌ । ब्रह्म॑ । प्र । अविशत्‌ । शरीरे । आविं । प्रजाइपंति: ॥ ३० ॥ 
l A NON 
सूर्य: | चक्षु: । वात: । प्राणम्‌। पुरुषस्य । वि । भेजिरे । 
अर्थ | अस्य॒ । RA | आत्मान॑म्‌ | देवाः । प्र । अयच्छन्‌ । अग्नये ॥ ३१ ॥ 
तस्मात्‌ । वै । विद्वान्‌ । पुरुषम्‌ | इदम्‌ । ब्रह्म | इतिं | मन्यते । 
wal: । हि । अस्मिन्‌ | देवता: | गावः | AASA | आस॑ते ॥ ३२ ॥ 
प्रथमेन | प्रऽमारेणं । त्रेधा । विष्वङ्‌ । वि | गच्छति | 
अदः | एकेन | गच्छ॑ति | अदः | एकेन । गच्छति । इह । एकेन । नि । सेवते ॥ २२ ॥ 
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XI.8.28 Both those of the blood and those of the bladder, the hasting 
and those that are pitiable, the secret, the clear, the thick 
waters -- those they caused to settle in the repugnant one. 


XI.8.29 Having made bone (their) fuel, then they caused eight waters 
to settle; having made seed (their) sacrificial butter, the gods 
entered man. 


XI1.8.30 What waters (there are), and what deities, what viraj, with 
brahman; brahman entered the body; on (adhi) the body (is) 
Prajapati. 


X1.8.31 The sun, the wind, shared (respectively) the eye, the breath 
of man; then his other self the gods bestowed (pra-yam) on 
Agni ve 


X1.8.32 Therefore, indeed, one who knows man (purusa) thinks " 
is brahman", for all dieties are seated in him, as cows. 
cow stall. 
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अप्सु स्तीमासु gag शरीरमन्तरा हितम्‌ । 
तस्मिञ्छवोध्यन्तरा तस्माच्छवोध्युंच्यते ॥३४॥ 


अप्‌ऽसु | ÅRE | वुद्धास । शरीरम्‌ । अन्तरा | हितम्‌ | 
तस्मिन्‌ । राः | अधि । अन्तरा | तस्मात्‌ । शर्व: । अधिं । उच्यते ॥ ३४ ॥ 


( ९ ) नवमं सूक्तम्‌ 
(१-२६) षिशत्यृचस्यास्य सूक्तस्य काङ्कायन ऋषिः । अबुंदिदेवता । (१) प्रथमर्चस्त्र्यसाना सप्तपदा विराट्‌ 
शक्करी, (२, ५-८, १०, १२-१३, १८-२१) द्वितीयायाः पञ्चम्यादिचतसृणां दशमीद्वादशीत्रयोदशीनामष्टा- 
दश्यादिचतसणाआनुष्टप्‌, (३) तृतीयायाः परोष्णिक्‌ , (४) चतु््यौस्त्र्यवसानोष्णिग्ब्रृहतीगर्भा परात्रिष्टुप्‌ 
षद्वदातिजगती, (९, ११, १४, २३, २६) नवम्येकाद्शीचतुर्देशीत्रयो विंशीषड्रिंशीनां पथ्यापङ्किः, 
(१५, २२, २४-२५) पञ्चदशीद्वार्विशीचतुविशीपञ्चविंशीनां त्र्यवसाना सप्तपदा शाक्करी, 
(१६) पोडश्यास्त्र्ययसाना पञ्चपदा विराडुपरिष्टाज्योतिसिष्ट॒प्‌ , 
(१७) सप्तदश्याश्च त्रिपदा गायत्री छन्दांसि ॥ 


ये बाहवो या इष॑वो धन्व॑नां Atal firs । असीन्प॑र॒शूनायुंधं चित्ताकूतं च यडुदि । 
सर्व तर्दबुदे त्वममित्रेभ्यो हरो कुरूदारांश्च प्र dala ॥१॥ 
उत्तिष्ठत सं dered मित्रा देव॑जना यूयम्‌ । संदेष्टा गुप्ता वः सन्तु या नें मित्राण्यबुदे ॥२॥ 
उत्तिष्ठतमा र॑भेथामादानसंदानाभ्यांम्‌ । अमित्राणां सेनां अभि ध॑त्तमबुदे ॥३॥ 
agaa यो देव ईशानश्च न्य॒[बुँदिः । याभ्यांमन्तरिक्षमार्वतमियं च॑ थिवी मही | 
ताभ्यामिन्द्र॑मेदिभ्यामहं जितमन्वेमि सेन॑या ॥४॥ 


ये । बाहः । याः । इष॑वः । धर्न्वनाम्‌ | वौर्याणि । च॒ । असीन्‌ ।परशन्‌। आर्युधम्‌ । 
चित्तऽआकृतम्‌। च । यत्‌ । हृदि । सर्वम्‌ । तत्‌ | अबुदे । त्वम्‌। अभित्रॅभ्यः | इशे । 
कुरु | उत्‌ऽआरान्‌ | च । प्र | द्शय ॥१॥ 

उत्‌ | तिष्ठत | सम्‌ । नह्यध्व॒म्‌ | मित्राः । देव॑डजना: । यूयम्‌ | 


व ८5 _ Al ` 
समदा । गुप्ता । वः । सन्तु | या । नः | मित्राणि । अर्बुदे ॥ २ ॥ 


उत्‌ | तिष्ठतम्‌ | आ । रभेथाम्‌। आदानऽसंदानाम्याम्‌ | 

अमित्राणाम्‌ | सेनाः | अमि | धत्तम्‌ | अबैदे ॥ ३ ॥ 

अर्बुदिः | नाम॑ | य: | देवः | ईशानः | च॒ । नि5अर्थुदिः । याम्याम्‌। अन्तरिक्षम्‌ | 
AATA | इयम्‌ | च । पृथिवी । मही । ताम्याम्‌ । इन्द्रमेदि5म्याम्‌ | अहम्‌ । जितम्‌ | 
ag | एमि | सेन॑या ॥ ४ ॥ 
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XI.8.34 Within waters that are sluggish (? stima), old is the body 
placed; within that is might (? Sava, Savas); thence is it ak 
called might. | 


To conquer enemies : to Arbudi. 


XI.9.1 What arms (Bahu) (there are), what arrows, and the powers 
(virya) of bows, swords (asi), axes (paraSu), weapon, and 
what thought and design in the heart -- all that, O Arbudi, do 
thou make our enemies to see; and do thou show forth 
specters (udara). 


XI.9.2 Stand up, equip ye yourselves (sam-nah). O friends, god- 
folk; beheld, concealed of you be (those) who are our 
friends, 0 Arbudi. 


this great earth -- by thos t are a 
I go after what is conquered with an army. 
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उत्तिष्ठ a देवजनाबुदे सेन॑या सह । भज्ञन्नमित्रांणां सेना भोगेभिः पर्रि वारय ॥५॥ 
सप्त जातान्य [बुंद उदाराणां समीक्षय॑न्‌ । तेभिष्ठमाज्यें हुते सर्वैरुत्तिष्ठ सेन॑या ॥६॥ 
प्रतिघानाश्र॑मुखी कंघुकर्णी च॑ क्रोशतु । विकेशी पुरुष हते tea अंबुंदे at non 
संकषेन्ती करूकरं मन॑सा पुत्रमिच्छन्तीं । पतिं भ्रात॑रमात्स्वात्रद्ति अंबुदे तर्व ॥८॥ 
absan जाष्कमदा wal: इयेनाः पतत्रिर्णः । 
agt: शकुनयस्तृप्यन्त्वमित्रेषु समीक्षय॑त्रदिति saz aa ॥९॥ 
अथो स्व श्वाप॑द्‌ मक्षिका तृप्यतु क्रिमिः । पोरुषेयेधि कुर्णपे रद्ति अर्बुदे तव॑ ॥१०॥ 


उत्‌ | तिष्ठ | त्रम्‌ | देवऽज॒न | अबुदे | सेनया । सह । 
भञ्जन्‌। अमित्राणाम्‌ । सेनाम्‌ । भोगेभिंः । परि । वारय ॥ ५ ॥ 
सप्त | जातान्‌ | नि5अबुदे | उत्‌ऽआराणांम्‌। सम5ईक्षय॑न्‌ | 


A 


aM: | त्वम्‌ । आज्ये । हुते । संगः । उत्‌ । तिष्ठ॒ । सेन॑या ॥ ६ ॥ 
प्रतिऽच्नाना | अश्रुऽमुखी | कृधुऽकणी | च । क्रोशतु | 

विऽक्रेशी | पुरुषे । हते | रदिते । अबुंदे । तव ॥ ७ ॥ 

सम करपॅन्ती' | करूकरम्‌ | मन॑सा | पुत्रम्‌ । इच्छन्ती । 

पतिंम्‌ । भ्रातरम्‌ | आत्‌ | स्वान्‌ । रादिते | अबुदे । त्व ॥ ८ ॥ 
ABFA: । जाष्कमदाः । गृध्राः । स्येनाः | पतृत्रिणः | 


ध्वान्नाः agda: | qag | अमित्रेषु | सम डक्षयन्‌ | रदिते | अबुदे । त्व | ९, || 


SLA os ८5 ८1 
अथो इतिं । सर्वम्‌। श्वाप॑दम्‌ | मक्षिका | तृप्यतु । क्रिमिः । 


> Aw al A ONN ss 6 
पौरुषेये । अवि | कुण॑पे | रदिते | Aas । तव ॥ १० ॥ 


raw 


XI.9. E 


XI.9.6 


XI.9.7 


XI.9.8 


XI.9.9 


XI.9.10 
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Stand thou up, O god-folk, Arbudi, with the army; beaking 
(bhañj) the army of our enemies, envelop it with (thy) coils 
(Bhoga). 


Presenting to view, O nyarbudi, the seven kinds of specters, 
with them all do thou stand up, when the butter is offered, 
with the army. 


Smiting herself, tear-faced, and crop-eared (?), let her yell, 
with disheveled hair, when the man is slain, bitten (? rad), O 
Arbudi, of thee. 


Drawing in her Karūkara, seeking with her mind her son, 
husband, brother, also her people (sva) - in case of thy bite, 
O Arbudi. 


Let the buzzards, jāşkamadas, vultures, falcons, winged one, 
let the crows, the birds (Sakuni), satisfy themselves -- 
exhibiting among the enemies -- in case of thy bite, O 
Arbudi. 


Then let all wild beasts, let the fly, let the worm satisfy itself 
upon the carrion of men, bitten O Arbudi, of thee. 
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आ dela सं sed प्राणापानाह्नय॑बुदे 
निवाशा घोषाः सं य॑न्त्वमित्रेंछु समीक्षय॑त्रदिति saz ad ॥११॥ 
उद्देंपय सं विजन्तां भियामित्रान्त्सं da । उरुग्राहेबोद्दद्'विध्यामित्रांक्न्यबुदे ॥१२॥ 
मुहान्त्वेषां बाहव॑श्वित्ताकृत च vate । मैषामुच्छेंषि किं चन र॑दिति अंबुदे तव॑ ॥१३॥ 
प्रतिप्नानाः सं धावन्तूरंः पटोरावाघाना 
अघारिणींबिकेऱ्यो| रुदृत्य ३: पुरुष हते रंदिते stay तव॑ ॥१४॥ 
श्वन्वितीरप्सरसो रूप॑का sade । 
अन्तःपात्रे रेरिहतीं रिशां दुंर्णिहितेषिणींम्‌ । 
सर्वास्ता sae त्वममित्रेभ्यो दशे कुरूदारांश्च प्र द॑श॑य ॥१५॥ 
agaga खर्विकां खर्ववासिनींम्‌ । 
य॒उंदारा अन्तर्हिता गन्धर्वाप्सरस॑श्च ये । सर्पा ईतरजना रक्षांसि ॥१६॥ 


आ TATA । सम्‌ बृहतम्‌ । प्राणापानान्‌ । निऽअवुदे | 

निञ्वाशा: | घोषाः । सम्‌ । य॒न्तु । अमित्रेषु | स॒मऽऽक्षय॑न्‌ । रादिते HAT । तव ॥ ११॥ 
उत्‌ । वेपय । सम्‌ । त्रिजन्ताम्‌ | भिया । अमित्रान्‌ | सम्‌ । सुज । 

SESAR: | बाहुऽअङ्केः | विष्य | अमित्रान्‌ | नि5अबुंदे ॥ १ २॥ 

gag | एषाम्‌ । बाहवः | चित्तऽआकृतम्‌ | च॒ । यत्‌ । हादि । 

मा । एषाम्‌ | उत्‌ | शेषि | किम्‌ । चन | रदिते । Hae । तब ॥ १३ ॥ 


ग्रातेऽघ्नानाः | सम्‌ | घावन्त | उर्‌ः | पटरा | आऽधघ्नानाः | 


—— YV 


अघारिणीं: | assaf: | रुदत्य: । पुरुष | हते । रदिते । अर्बुदे । तत्र॑ ॥ १४॥ 
afas: । अप्सरसः | रूप॑काः | उत | अबुदे | HASTA | रेरिहतीम | रिशाम्‌ । 
दुर्निहित5एषिणीम्‌ | eal: | ताः | aaz । त्वम्‌ । अमित्रेम्यः | दृशे । कुरु । Sasat 
रान्‌ । च । प्र । दशय ॥ १५ ॥ 

aR | अधिऽच॒ङ्रमाम्‌ | खर्विकाम्‌ | खऽव्रासिनींम्‌ | 

य । उत्‌ऽआराः । अन्तःऽहिंताः | TASAA: | च। ये । सर्पा: | इतरऽजनाः ।रक्षांसि॥ 


XI.9.11 


X1.9.12 


XI.9.13 


X1.9.14 


XI.9.15 


XI1.9.16 
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Take ye (two) hold, tear out (sam-brh) (their) breath and 
expiration, O Nyarbudi; let groaning (? nivaśa) noises 
assemble -- exhibiting among the enemies -- in case of thy 
bite, O Arbudi. 


Make thou (them) tremble; let them quake together unite our 
enemies with fear; with broad-gripping arm-hooks pierce 
thou our enemies, O Nyarbudi. 


Let their arms be confounded, and what thought and design 
is in their heart; let not anything of them be left; in case of 
thy bite, O Arbudi. E 


Smiting themselves let them (f.) run together, smiting on the 
breast, the thighs (? pataura), not anointing, with disheveled 
hair, wailing when the man is slain, bitten, O Arbudi, 0०७०५ 
thee. 


Dog-accompanied Apsarases, she-jackals (? ripaka) also, O 
Arbudi, the ri$a, licking much in the inner veseel, seeing | 
what is ill-deposited -- all these (0, 0 Arbudi, do thou make | 
our enemies to see ~ 


Her that strides upon the khadūra, mutilated, wearing what | 
is mutilated (?), the specters that are concealed 9 

Gandharvas and Apsarases (there are), : 
demons. न 
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चतुंदेष्टाव्छयावर्दतः कुम्भरुष्काँ wegen । खभ्यसा ये चोंद्भथ॒साः ॥१७॥ 
उद्देपय त्वम॑बुदेमित्रांणाममूः Rd: | जयाँश्च जिष्णुश्चामित्राँ जर्यतामिन्द्रमेदिनो ॥१८॥ 
प्रब्लीनो मदितः इयां हतो मित्रो न्यर्बुदे । 
अझ्निजिह्का धूमशिखा जय॑न्तीर्यन्तु सेन॑या ॥१९॥ 
तर्याबुदे प्रणुत्तानामिन्द्रों हन्तु IRA । 
अमित्राणां शचीपतिमामीषां मोचि कश्चन ॥२०॥ 
उत्क॑सन्तु हृद॑यान्यू्ध्वः प्राण उदीषतु । 
शोष्कास्यमनु वर्तताममित्रान्मोत मित्रिणः ॥२१॥ 
ये च धीरा ये चाधीराः पराञ्चो बधिराश्च ये । 
तम॒सा ये च॑ तूपरा अथो बस्ताभिवासिन॑ः । 
सर्वास्ता Hay त्वममित्रेभ्यो इशे कुरूदारांश्च प्रदर्शय ॥२२॥ 


चर्तु:5दंष्ट्रान्‌ | ASAT: | FASERA | असक्‌ऽमुखान्‌ | 

ESHA: । ये । च । उत्‌ऽभ्यसाः || १७ ॥ 

उत्‌ । XTA | त्वम्‌ । अबुदे | अमित्राणाम्‌ । अम्‌; | सिचः । 

जय॑न्‌ । च | जिष्णुः । च । अमित्रान्‌ | जय॑ताम्‌ । इन्द्रउ्मेदिना ॥ १८ ॥ 

ISAIT: | मुदितः | शयाम्‌ | हृतः | अमित्रः | नि5अबुंदे | 

अग्निऽजिद्वाः । gaser: | जर्यन्ती: । यन्तु । सेन॑या ॥ १९ ॥ 

तयां | अबंदे । प्रऽचुत्तानाम्‌ | इन्द्रः | हन्तु । ASAT | 

अमित्राणाम्‌ | शचीऽपतिंः | मा | अमीषाम्‌ | मोचि | कः | चन ॥ २० ॥ 

उत्‌ | HEY | हृदयानि | ऊर्ध्वः | प्राणः | उत्‌ । ईषतु । 

PASM, | अञ | व॒र्तताम | अमित्रान्‌ | मा । उत । मित्रिर्णः ॥ २१ ॥ 

ये | च॒ । धाराः | ये च। अधींराः | पराञ्चः | व॒धिराः । च॒ । ये । तमसाः | ये। | 
तूपराः | अथौ इति | व॒स्तऽअभितासिनः । स्न्‌ । तान्‌ । अर्बृदे । त्वम्‌ । अमित्रेभ्य: | 
दृशे | कुरु | उत्‌ऽआरान्‌ | च । प्र । दश॒ ॥ २२ ॥ 


XI.9.17 


XI.9.18 


XI.9.19 


X1.9.20 


X1.9.21 


Eh 
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The four-tusked ones, the black-toothed, the pot-testicled, the 
blood-faced; they that are self-frighting and frighting. 


Do thou, O Arbudi, make to tremble yonder lines (sic) of our eS 
enemies; let both the conquering one and the conqueror, Ae 
allied with Indra, conquer our enemies. 


Let our enemy lie squelched, crushed, slain, O Nyarbudi; let 
tongues of fire, tufts of smoke, go conquering with the army. 


Of our enemies, pushed forth by it, O Arbudi, let Indra, lord 
of might (Sacipati), slay each best man (vara); let no one | 
soever of them be freed. l 


let dryness of mouth follow after our enemies (and) not thos 
who are friendly 
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अबुदिश्व॒त्रिषन्धिश्वामित्रान्नो वि विध्यताम्‌ । 
यथैंषामिन्द्र वृत्रहन्हनाम झाचीपतेमित्रांणां सहस्रशः ॥२३॥ 
वनस्पतीन्वानर्पत्यानोषंधीरुत वीरुधः 
गन्धवोप्सरसंः सपन्दिवान्पुण्यजनान्पितृन । 
सर्वास्ता अंबुदे त्वममित्रेभ्यो दशे कुरूदारांश्च प्र दशय ॥२४॥ 
ईशां at मरुतों देव आंदित्यो ब्रह्मणस्पतिः । 
ईशां व इन्द्रश्वाभिश्व॑ धाता मित्रः घ्रजार्पतिः । 
ईशां व ऋष॑यश्चक्रुरमित्रेषु समीक्षयंत्रदिति stay तब॑ ॥२५॥ 

तेषां संवैधामीशाना उत्तिष्ठत सं dea मित्रा देवजना यूयम्‌ । 

इमं संग्रामं afta यथालोकं वि तिष्ठध्वम्‌ ॥२६॥ 


gate: | च । त्रिऽसंधिः | च । अमित्रान्‌ | नः । वि । विध्यताम्‌ | 

यथां | एवाम्‌ | इन्द्र ।वृत्रऽहन्‌ | हनाम | शचीऽपते | अमित्रांणाम्‌। सहखडशः ॥२३॥ 
वनस्पतीन्‌ । वानस्पत्यान्‌ | ओष॑धीः | उत' । वीरुधः । गन्धर्वऽअप्सरसंः । सर्पान्‌ । देवान्‌ | 
पुण्य5जनान्‌ | पितृन्‌ | सर्वीन्‌ | तान्‌ । अदे | त्वम्‌। अमत्रेभ्यः | दृशे । कुरु | उत्‌ऽआरान्‌ | 
च । प्र। दशय ॥ २४ ॥ 

इशाम्‌ | वः | मरुत॑ः | देवः | आदित्यः । ब्रह्म॑णः । पतिः । $शाम्‌ । वः । इन्द्रः । च। 
अग्निः । च॒ । धाता । मित्रः | प्रजाऽप॑तिः | ईशाम्‌ । वः | ऋषयः । चत्रुः । अमित्रेषु । 
सम्‌ऽईक्षय॑न्‌ | रुदिते | अर्बुदे | तब ॥ २५ ॥ 

तेष/म्‌ | Stara | Salar: | उत्‌ । तिष्ठत । सम्‌ । नह्यध्वम्‌। मित्राः । देव॑ऽजनाः | 
यूयम्‌ | इमम्‌ | समउप्रामम्‌ | BASRA | यथाऽलोकम्‌ | वि | REAR II २६ ॥ 


X1.9.23 


X1.9.24 


X1.9.25 
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Let both Arbudi and Trisandhi pierce through our enemies, 
in order that, O Indra, Vritra-slayer, lord of might, we may 
slay of them, of our enemies, by thousands. 


The forest-trees, them of the forest-trees, herbs and plants, 
gandharvas and apsarases, serpents, gods, pure-folk 
(punyajana), Fathers -- all those, O Arbudi, do thou make 
our enemies to see, and do thou show forth specters. 


Mastery over you have the Maruts (gained), the heavenly 
Aditya, Brahmanaspati; mastery over you have both Indra 
and Agni, Dhatar, Mitra, Prajapati; mastery over you have 
the seers gained (kr) -- exhibiting among the enemies -- in 
case of thy bite, O Arbudi. 


Masters (1३119) of them all, stand ye up, equip yourselves, ye 
friends, god-folks; having wholly conquered in this conflict, 
scatter ye to your several worlds. 
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( १० ) दशमं सूक्तम्‌ 
(१-२७) सप्तविंशत्यृचस्यास्य सूक्तस्य भृग्वङ्गिरा ऋपिः । त्रिपन्धिर्देवता | (१) प्रथमर्चो विराद्वथ्याब्रहती, (x) द्विती- 
यायास्त्र्यवसाना TEAT त्रिष्टन्गर्भातिजगती, (३) तृतीयाया विराडास्तारपङ्किः, (४) चतुर्थ्या विराडनुष्टुप्‌ . (५-७, 
१०-११, १४-१५, १८-२०, २३-२४, २७) पञ्चम्यादितृचस्य दशम्येकादशी चतुर्देशीपअदशी नामष्टा- 
दश्यादितृचस्य त्रयोविंशीचतुर्विशीसप्तविंशीनाआनुष्टुप्‌ , (८) अष्टम्या विराद्रिष्ट्प्‌ , (९) नवम्याः पुरोविराट्‌ 
पुरस्ताज्योतिखिष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्याः पञ्चपदा पथ्यापङ्किः (१३) त्रयोदद्याः TAT जगती, (१६) 
पोडश्यास्त्रयवसाना TEAT ककुम्मत्यनुष्टप्न्िप्ृच्गर्भा शक्करी, (१७) सप्तदश्याः पश्यापङ्किः, 
(२१) एकविंश्याखिपदा गायत्री, (२२) द्वाविश्या विराट्‌ पृरस्ताद्रृहती, 
(२५) पश्नविंश्याः ककुप्‌, (२६) पढ््िश्याश्च प्रस्तारपङ्किइछन्द्रांसि ॥ 


उत्तिष्ठत सं न॑ह्यध्वसुदाराः केतुभिः aa 
सर्पा इतरजना रक्षांस्यमित्राननी धावत ॥१॥ 

gant at वेद राज्यं त्रिष॑न्धे अरुणेः केतुभिः सह । 

ये अन्तरिक्षे ये दिवि पृथिव्यां ये च॑ मानवाः । 
त्रिषन्धेस्ते चेतसि दुर्णामांन उपासताम्‌ ॥२॥ 

अयोसुखाः सूचीमुखा अथो विकङ्गतीमुंखाः 
क्रव्यादो वात॑रंहस आ स॑जन्त्वमित्रान्वज्रेण त्रिषन्धिना ॥३॥ 

अन्तर्धेहे जातवेद आदित्य FT बहु । 
त्रिष॑न्धेरियं सेना gag मे वशे ॥४॥ 


उतू | तिष्ठत | सम्‌ । नद्यश्वम्‌ | उत्‌ऽआराः | Hash: | सह | 
सपाः | इतंरऽजनाः | रक्षांसि | अमित्रान्‌ । अर्ल | धावत ॥ १ ॥ 
ईशाम्‌ । बः । वेद । राज्यम्‌ । त्रिऽसंन्धे | अरुणैः | केतुडमिं: | सह । ये । अन्तरिक्ष | 
ये | दिवि । पृथिव्याम्‌ | ये । च | मानवाः । त्रिऽसँधिः । ते । चेत॑सि । दुःऽनामांनः | 
उप॑ | आसताम्‌ ॥ २ ॥ 
अर्य॑:उमुखाः | सूचीउमुखा: अथो इति । त्रिकङ्कतीऽमुग्वाः | FISAR: | TASTER: | 
आ | सजन्तु । अमित्रान्‌ | aa । त्रिऽसँधिना ॥ ३ ॥ 

| अन्तः | घेहि । जातज्वेदः | आदित्य | कुणपम्‌ | वह | 

| त्रिऽसँधेः | इयम्‌ । सेना | खुऽहिंता | अस्तु । म । वशें ॥ ४ ॥ 


XI.10.1 


XI.10.2 


X1.10.3 


XI.10.4 
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To conquer enemies : to Trisandhi. 


Stand ye up, equip yourselves, ye specters, together with 
ensigns; ye serpents, other folks, demons, run after our 
enemies. 


Your mastery I know, (your) kingdom, O Trisandhi, together 
with red ensigns; what in the atmosphere, what in the sky, 
and what men (mānava) (are) on the earth, let those ill- 
named ones sit (? upa-as) in the mind (ceta) of Trisandhi. 


Iron (ayas) mouthed, needle-mouthed, likewise thorn-tree 
(vikankat) mouthed, let the flesh-eaters, of wind-swiftness, 
fasten on our enemies with the three-jointed (trisandhi) 
thunderbolt. 


O Jatavedas, Aditya, put thou between much human flesh; let 
this army of Trisandhi be well-placed in my control. 
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she त्वं देवजनाबुदे सेन॑या सह। 
अयं afed आहुंतस्तरषन्धेराहुतिः प्रिया ॥५॥ 
शितिपदी सं dg शारव्येशयं चतुष्पदी । 
कृत्येमित्रेभ्यो भव त्रिष॑न्धेः सह सेन॑या ॥६॥ 
धूमाक्षी सं प॑ततु कृधुकर्णी च॑ क्रोशलु । 
त्रिष॑न्धेः सेन॑या जिते अरुणाः स॑न्तु केतवः mon 
अवांयन्तां पक्षिणो ये वयांस्यन्तरिक्षे दिवि ये चर॑न्ति । 
| श्वापदो मक्षिकाः सँ र॑भन्तामामादो War: कुर्णपे रदन्ताम्‌ ॥८॥ 
यामिन्द्रेण संधां समधत्था ब्रह्मणा च बृहस्पते | 
| तयाहमिन्द्रसंधया सवौन्देवानिह ga इतो ज॑यत माझुत॑ः ॥९॥ 
बृहस्पतिराङ्रिस ऋष॑यो बअह्म॑संशिताः । 
असुरक्षयणं ai त्रिषंधिं दिव्याश्रंयन्‌ ॥१०॥ 


उत्‌ | तिष्ठ | त्वम्‌ । देव5जन | अर्बुदे । सेन॑या | सह । 

अयम्‌ | बलि: | a: | आ5हुतः | Prsda: | asg: । प्रिया ॥ ५ ॥ 

शितिऽप॒दी । सम्‌। द्यतु । geal इयम्‌ । चतु: ऽपदी । 

कृत्यें | अमित्रेम्यः | भव | BSAA: | सह । सेन॑या || ६ ॥ 

घम5अक्षी | सम्‌ । पततु | कृध्रञ्कर्णी । च | क्रोशतु । 

asà: । सेन॑या | जिते | अरुणा: | सन्तु । केतः || ७॥ 

अव॑ | अयन्ताम्‌ | प॒क्षिण॑ः । ये । वयांसि | अन्तरिक्षे | दिवि । ये afa | 
श्वाप॑दः | मक्षिकाः | सम्‌ | रभन्ताम्‌ | आमऽअदः | गृध्राः | कुणपे। रदन्ताम॥ ८ ॥ 
याम्‌ | इन्द्रेण | सम्‌ऽधाम्‌ | सम्‌ऽअध॑त्याः । ब्रह्म॑णा । च । वृहस्पते | 

तयां | अहम्‌ । इन्द्रइसंधर्या (eats । देवान्‌ । इह । हवे । इतः | जयत । मा। अमुर्तः ॥९॥ 
बृहस्पातिं: | आङ्गिरसः | ऋष॑यः | ब्रहम॑ऽसंरिताः | 

असुरऽक्षय॑णम्‌ | वधम्‌ | त्रिऽसधिम्‌ | दिवि । आ । अश्रयन्‌ ॥ १० ॥ 


XI.10.5 


XI.10.6 


X1.10.7 


XI.10.8 


XI.10.9 


XI.10.10 
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Stand thou up, 0 god-folk, O Arbudi, with the army; this 
tribute is offered (6-10) to you (pl.); the offering (is) dear to 
Trigandhi. 


Let the white-footed one tie together, this shaft (Saravya), 
four footed; O witchcraft, be thou for our enemies, together 
with the army of Trisandhi. 


Let the smoke-eyed (f.) one fall together, and the crop-eared 
one(f.) yell; it being conquered by the army of Trisandhi, let 
the ensigns be red. 


Let the winged ones descend, the birds, they that go about in 
the atmosphere, in the sky; let the wild beasts, the flies, take 
hold together; let the raw-flesh-eating vultures scratch at the 
human carrion. 


The agreement (samdha) which thou hast agreed on with 
Indra and with the brahman, O Brhaspati, by that Indra- 
agreement do I call hither all the gods; conquer ye on this 
side, not on that. 


Brhaspati of the Afigiras race, the seers sharpened by the 
brahman, set up (a-Sri) in the sky the Asura-destroying 
weapon, Trisandhi. 


नक ties | 
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येनासौ गुप्त आदित्य उभाविन्द्र॑श्च Rda: । 

त्रिष॑न्धि देवा अभजन्तोज॑से च बलाय च ॥११॥ 
सर्वोल्लोकान्त्सम॑जयन्देवा आहुँत्यानयां 
बरृहस्पतिराङ्विरसो वज्रं यमर्सिञ्चतासुरक्षयणं वधम्‌ ॥१२॥ 
ब्ृहस्पतिराङ्विरसो वञ्रं यमसिंञ्चतासुरक्षय॑णं वधम्‌ । 
तेनाहममूं सेनां नि ठिंम्पामि बृहर्पतेमित्रान्हन्म्योज॑सा ॥१३॥ 
a देवा अत्याय॑न्ति ये अश्नन्ति agaa । 


इमां जुंषध्वमाहुतिमितो ज॑यत॒ मामुतः ॥१४॥ 

सवै देवा अत्यार्यन्तु त्रिषन्धेराहंतिः प्रिया । 

संधां dedi रक्षत ययाग्रे aga जिताः ॥१५॥ 
वायुरमित्राणामिष्वग्राण्याचतु । इन्द्र एषां बाहुन्प्रतिं भनक्तु मा शकन्प्रतिधामिषुंम्‌। 
आदित्य wee वि नाशयतु चन्द्रमा युतामग॑तस्य पन्थाम्‌ ॥१६॥ 


येन॑ | असौ । गुप्तः | आदित्यः । उभौ । इन्द्रः | च । तिष्ठ॑तः | 
त्रिऽसैधिम्‌ | ढेवाः | अभजन्त | ओज॑से । च ब्रलाय । च ॥ ११ ॥ 


सवान्‌ | लोकान्‌ | सम्‌ । अजयन्‌ | देवाः । आऽहुंत्या | अनयां । 

बृहस्पति: | आङ्गिरसः | वज्र॑म्‌ । यम्‌ । असिञ्चत | असुरऽक्ष॑णम्‌ | वधम्‌ ॥ १२ ॥ 
बृहस्पति: | आड्रिरसः । वज्रम्‌ । यम्‌ । after । असुरऽक्षय॑णम्‌ । व॒धम्‌ । तेन॑ | 
अहम्‌ | अमूम्‌ । सेनाम्‌। नि | लिम्पामि । बृहस्पते । अमित्रान्‌ । हन्मि | ओज॑सा ॥ १३॥ 
a4 | देवाः | अतिऽआय॑न्ति । ये । अश्नन्ति | वरषटूडकृतम्‌ | 

इमाम्‌ | जुषध्वम | SSCA | इतः | जयत । मा | अमुतः ॥ १४ ॥ 


सेवै | देवाः | अतिऽआयन्तु | sas: | आ5हुतिः । प्रिया | 
सम्‌ऽधाम्‌ | महतीम्‌ | रक्षत | यया । अग्रे । अझुंराः | जिताः ॥ १५ ॥ 
A ~ 
वायुः | अमित्राणाम्‌ | इपुऽअग्राणि | आ | अज्चत । 
इन्द्र: | एषाम्‌ । वाहुन्‌ प्रतिं | भनक्तु । मा | शकन्‌ । प्रातिऽधाम्‌ | इषुम्‌। 
A = अ | ESAI 
आदित्य: | एपाम्‌ aaa | वि । नाशयतु | चन्द्रमाः । युताम्‌। अगतस्य । पन्थाम्‌ ॥१६॥ 


XI.10.11 


XI.10.12 


XI.10.13 


X1.10.14 


X1.10.15 


X1.10.16 
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By whom yonder sun, and Indra, both stand protected 
Trişandhi - the gods shared, in order to both force and 
strength. 


All worlds did the gods completely conquer by means of that 
offering (āhuti) -- the thunderbolt which Brhaspati of the 
Afigiras race poured, an Asura-destroying weapon. 


The thounderbolt which Brhaspati of the Afngiras race 
poured, an Asura-destroying weapon -- therewith do I blot out 
(ni-]jp) yon army, O Brhaspati; I slay the enemies with 
force. 


All the gods come over hither, who partake of (the offering) 
made with vasat; enjoy ye this offering; conquer ye on this 
side, not on that. 


Let all the gods come over hither; the offering (is) dear to 
Trisandhi; defend ye the great agreement by which in the 
beginning the Asuras were conquered. 


Let Vayu bend up the arrow-points of the enemies; let Indra 
break back their arms; let them not be able to set the arrow; 
let Aditya make thier missile weapon astra disappear; let the 
moon put (yu) them on the track of what is not gone. 
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aft प्रेयुदैवपुरा ब्रह्म वर्माणि चक्रिरे 

तनूपानं परिपाणं gear यदुपोचिरे सर्व तद॑रस॑ कधि ॥१७॥ 
क्रव्यादांनुवर्तयन्मृत्युनां च पुरोहितम्‌ । 
त्रिषन्धे प्रेहि सेन॑या जयामित्रान्प्र dere ॥१८॥ 
त्रिषन्धे तम॑सा त्वममित्रान्परिं वारय । 
पृषदाज्यप्र॑णुत्तानां मामीषां मोचि कश्चन ॥१९॥ 
शितिपदी सं प॑तत्वमित्रांणाममूः सिच॑ः । 
मुह्यन्त्वव्यामूः सेनां अमित्राणां न्यर्बुदे ॥२०॥ 
मूढा अमित्रां न्यबुँदे जह्ये[षां वर॑वरम्‌। 
अनयां जहि सेन॑या ॥२१॥ 
यश्च॑ कवची यश्चांकवचो मित्रो यश्चाज्म॑नि । 
ज्यापाशेः क॑वचपारोरञ्म॑नाभिह॑तः शयाम्‌ ॥२२॥ 


clr 


यदि. | ASEF: | देवऽपुराः | ब्रह्मं । वर्मीणि । AAR | 
तनुऽपानम्‌ | परिऽपानम्‌। OANA: | यत्‌। उप5ऊचिरे। सर्व॑म्‌। तत्‌ | अरसम्‌ | HT ॥ 
TASHA | अनुश्चर्तयन्‌ | मृत्युना | च । पुरःऽहिंतम्‌ | 

sää । प्र । इहि । सेन॑या | जय॑ । अमित्रान्‌ । प्र । पद्यस्व ॥ १८ ॥ 

त्रिऽसंघे | तम॑सा | लम | अमित्रान्‌ । “रिं । वारय | 

gaa TASHA TAT | मा | अमीषांम्‌ | मोचि । कः | चन ॥ १९ ॥ 

शितिऽप॒दी | सम्‌ । gag । अमित्रांणाम्‌ | अमू: | सिर्च:' 

gag | अद्य । अमू: | सेना: | अमित्रांणाम्‌ । sag? l ॥ २० ॥ 

मूढाः | अमित्रा: | नि5अर्बदे । ज॒हि | एवाम्‌ RASIGA, | अनर्यां | जहि । सनंया ॥ 
यः | च॒ । कवची । यः | च । अकचः | अमित्रः । यः । च॒ । अञ्मौनि | 
ज्याऽपारैः | कवचऽपाशैः | अञ्म॑ना' | ASEA: | शयाम्‌ ॥ २२ ॥ 
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X1.10.17 If they have gone forward to the god’s strongholds, have 
made the brahman their defenses; if (? yat) they have 
encouraged (? upa-vac) themselves, making a body- 
protection, a complete protection — all that do thou make 
sapless. 


XI.10.18 Causing to follow the purohita with the flesh-eating (fire) 
and with death, O Trisandhi, go forth with the army; 
conquer the enemies; go forward. 


X1.10.19 O Trisandhi, do thou envelop our enemies with darkness; of - 
them yonder, thrust forth by the speckled butter, let none 
soever be freed. 


XI.10.20 Let the white-footed one (f.) fall upon (? sam-pat) yonder — 
armies of our enemies be confounded today, O Nyarbudi. 


XI.10.21 Confounded (be) our enemies, O Nyarbudi; slay thou of 
them each best man (vara); slay (them) with this army. 


b कप 


is in march (? ajman); by bowstring-f 
smitten by the march let | irr 


{= 


 XI.10.22 Whoever is mailed, and who without m 
Psi के 
y ette 


TAE 


es | 
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ये वर्मिणो येवर्माणों अमित्रा ये च॑ afiat: । 
सर्वास्ता age हताउद्धानोंदन्तु भूम्याम्‌ ॥२३॥ 
ये रथिनोये अरथा अंसादा ये च॑ सादिन॑ः । 
सवीनदन्तु तान्हृतान्णृध्राः श्येनाः प॑तत्रिण॑ः ॥२४॥ 
सहस्रकुणपा शेतामामित्री सेनां समरे वधार्नाम्‌ । विविद्धा ककजाकृता ॥२५॥ 
मर्माविध॑ रोर॑वतं सुपर्णेरदन्तुं gead मदितं शार्यानम्‌ । 
य इमां प्रतीचीमाहंतिममित्रों नो युर्युत्सति ॥२६॥ 
यां देवा अनुतिष्ठन्ति यस्या नास्ति विरार्धनम्‌ । 
wat हन्तु वृत्रहा वज्रेण त्रिष॑न्धिना ॥२७॥ 


ये | वर्मिणः । ये । अवर्मणः | अमित्राः । ये । च । वर्भिर्ण: । 

सवान्‌ | तान्‌ । अबुंदे । हृतान्‌ । श्वानः | अदन्तु । भूम्याम्‌ ॥ २३ ॥ 

ये | रथिनः । ये । अरथाः | असादाः । ये । च । सादिनः | 

सान्‌ | अदन्तु । तान्‌ । हतान्‌ । गृध्राः । aT: | पतत्रिणः ॥ २४ ॥ 

सहस्रकुणपा | शेताम्‌। आमित्री । सेनां | सम्‌ऽअरे । वधानम्‌ | ASAE कक॒जाऽक्कता ॥२५॥ 
म्माविध॑म्‌ | रोर॑वतम्‌। सु5पर्णे: । अदन्तु । दुःउचितम्‌ | मुदितम्‌ | शयानम्‌ । 

यः | इमाम्‌ । प्रर्ताचींम्‌ | आऽहतिम्‌ | अमित्रः | नः । युर्युत्सति ॥ २६ ॥ 

याम्‌ | देवाः | अनुइतिष्टान्त । यस्यांः | न | अस्ति । ASTHA | 

तयां | इन्द्र: | हन्तु । वृत्रऽहा | व्रण | त्रिऽसँधिना || २७ ॥ 


॥ इत्येकादर्श काण्डम्‌ ॥ 


TN - 


XI.10.23 


XI.10.24 


XI.10.25 


XI.10.26 


_ XI.10.27 
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Who have defenses, who have no defenses, and the enemies 
who have defenses — all those, O Arbudi, being slain, let 
dogs eat on the ground. 


Who have chariots, who have no chariots, those without seats 
and they who have seats (sada) — all those, being slain, let 
vultures, falcons, birds (patatrin) eat. 


Let the army of our enemies lie with thousand corpses 
(kunapa) in the conflict of weapons, pierced through, cut to 
pieces(?). 


Let the eagles (suparna) eat him, pierced to the vitals, 
crying, loudly, lying crushed, the evil-minded one — what 
enemy of ours whishes to fight against this opposing 
offering. 


(The offeimg) which the gods follow (anu-stha), of which ae 
there is no failure -- with that let Indra, Vritra-slayer, slay, a 
with the three-jointed thunderbolt 


Here ends Kanda XI, 
Hymns 10 Verses 313 = 


Kanda - XII 
द्वादशं काण्डम्‌ 


आ.» लका 
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अथ द्वादशं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-६३) त्रिषष्टपृचस्यास्य सूक्तस्याथर्वा ऋषिः । भूमिर्देवता । (१, ३, १७, २९, ३१, ५५, ६०) प्रयमाठृतीयासप्तद्ञ्ये- 
कोनत्रिश्येकप्रिशीप्पञ्चाशीषष्टीनाझ्चां त्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयाया भुरिकित्रष्टप्‌ , (४-६, to, ३८) चतुर्थ्या दितृचस्य 
दशम्यष्टप्रिश्योश्च यवसाना eat जगती, (७) सप्तम्याः प्रस्तारपङ्किः, (८, १ १) अष्टम्येकादश्योस्त्रयवसाना ष्द्द्दा 
विराडष्टिः, (९) नवम्याः परानुष्टुप्त्रष्टप्‌, (१२-१३, ३७) द्वादशीत्रयोदशीसप्तत्रिंशीनां त्र्यवसाना पञ्चपदा शक्करी, 
(१४) चतुदेश्या महाबृहती, (१५) पञ्चदश्याः पश्चपदा शक्करी, (१६, २१) पोडश्येकविंश्योरेकावसाना साम्नी 
त्रिष्रुप्‌ , (१८) अष्टादश्यास्त्र्यससाना षदा त्रिष्टुबनुष्टन्गर्भातिशक्करी, (१९) एकोनरविश्या उरोबूहती, (२०) विंश्या 
विराडुरोडृहती, (२२) द्वार्विश्यास्त्रयवसाना agar विराडतिजगती, (२३) त्रयोविंश्याः पञ्चपदा विराडतिजगती, 
(२४) चतुविश्याः पश्चपदानुष्टुन्ण्भा जगती, (२५) पथविश्यास्त्र्यसाना सप्तपदोष्णिगनुष्टुन्ग्भा शक्करी, 


(२६-२८, ३३, ३५, ३९-४०, ५०, ५४, ५६, ५९, ६३) पडिंश्यादितृचस्य त्रयस्त्रिशीपश्चत्रिश्ये- 
कोनचत्वार्रिशीचत्वारिशीपश्ाशीचतुष्प्षाशीपट्दथाश्येकोनपष्टीत्रिषष्टीनाथानष्टुप, (३०) Sra विरा- 


ड्रायत्री, (३२) afer: पुरस्ताज्ययो तिसितरष्टुप्‌, (३४) चतुर्खिश्यास्द्रयवसाना पद्ठुदा fgadh- 
गर्भातिजगती, (३६) पट्या विपरीतपादलक्ष्मा पङ्किः, (४१) एकचत्वारिश्यास्त्र्यवसाना ga 


ककुम्मती शक्करी, (४२) द्विचत्वारिंश्याः स्वराडनुष्टुप्‌, (४३) त्रिचत्वारिंश्या विराडास्तारपङ्किः, 
(४४-४५, ४९) चतुश्चत्वारिंशीप्चचत्वारिश्येकोनपश्चाशीनां जगती, (४६) पट्चत्वारि्याः TZAT- 


agora पराशक्वरी, (४७) सप्तचत्वारिंश्याः पट्ुदोष्णिगनुष्टुव्गर्भा परातिशक्करी, (४८) अष्ट- 
चत्वारिंश्याः पुरो ऽनुष्टुप्‌ , (५ १) एकपश्थाश्यास्त्र्यवसाना पट्दानुष्टव्गर्भा ककुम्मती शङ्करी, 
(५२) दिपश्वाश्याः पञ्चपदानुषटुन्गर्भा परातिजगती, (५३) त्रिपञ्चाश्याः पुरोबाहतानुष्ठुप्‌ , 
(५७) सप्तपञ्चाश्याः पुरोऽतिजञागता जगती, (५८) अष्टप्ाइयाः genge, (६१) 
एकषष्ट्याः पुरोबार्हता fey, (६२) द्विष्ट्याश्च पराबिराष्रिष्रप्‌ छन्दांसि ॥ 


स॒त्यं बृहदृतमुग्रं दीक्षा तपो ब्रह्म॑ यज्ञः एंथिवीं धारयन्ति । 
सा नों भूतस्य भव्य॑स्य पल्युरुं लोकं aA न॑ः कृणोतु ॥१॥ 
असंबाधं म॑ध्य॒तो मानवानां यस्यां ged: sad: समं बहु । 
नानावीर्या ओषधीर्या बिभति प्रथिवी न॑ः प्रथतां राध्यतां नः ॥२॥ 


सत्यम्‌ | बृहत्‌ | ऋतम्‌ | उम्रम्‌ | दीक्षा | तः । ब्रह्म | यज्ञः | पृथिवीम्‌ । धारयन्ति | 
सा । नः | भूतस्य | भव्य॑स्प | पत्नी । उरुम्‌। लोकम्‌ । पृथिवी । नः । कृणोतु ॥ १ ॥ 
! 
असम्‌ऽत्राधम्‌ | मध्यतः | मानवानाम्‌ | AAT: | SISTA: । ASAT: | समम्‌ | बहु | 
—— = - = le र ey i । 
नानाऽतीर्याः | ओष॑धीः | या । ब्रिभ॑तिं। पृथिवी । नः | प्रथताम राध्यताम्‌ T: I R ॥ 
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Bhūmi : Earth 


XII.1.1 Great (brhant) truth, formidable right, consecration, penance, 
brahman, and sacrifice sustain the earth; let her for us, 
mistress of what is and what is to be -- let the earth make 
for us wide room (loka). 


XII.1.2 Unoppressedness in the midst of men (mānava); whose are 
the ascents (udvat), the advances (pravat), the much plain 
(sama); who bears the herbs of various virtue (nanavirya) — 
let the earth be spread out for us, be prosperous for us. 


e 
न.“ 
र 
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यस्यौ समुद्र उत सिन्धुरापो यस्यामन्नं कृष्टयः संबभूवुः । 

यस्यामिदं जिन्व॑ति प्राणदेजत्सा नो भूमिः पूर्वपेये दधातु ॥३॥ 

यस्याश्चतंस्रः प्रदिशः पृथिव्या यस्यामन्नं कृष्टयः संबभूवुः । 

या बिभ॑ति बहुधा प्राणदेजत्सा नो भूमि्गोष्वप्यन्ने दधातु ॥४॥ 

यस्यां पूर्वै पूर्वजना विचक्रिरे यस्यां देवा असुरानभ्यवर्तयन्‌ । 

गवामश्वानां ada विष्ठा भगं ad: पृथिवी at दधातु nei 

विश्वंभरा ब॑सुधानीं प्रतिष्ठा हिर॑ण्यवक्षा जगतो निवेशनी । 

वेश्वानरं AAi भूमिरभिमिन्द्रक्ररमा द्रविणे नो दधातु ॥६॥ 

यां gaam Aagi देवा भूमिं पृथिवीमध्॑मादम्‌ । 

सा नो मधुं प्रिये दुहामथो उक्षतु वचेसा ॥७॥ 

याणवेधि सलिलमग्र आसीद्यां मायाभिरन्वर्चरन्मनीषिण॑ः । 

यस्या हृद॑यं परमे व्यो[मिन्त्सत्येनाब्रंतमखतं प्रृथिव्याः । 

सा नो भूमिस्त्विषिं बळ॑ राष्ट्रे द॑धातूत्तमे ॥८॥ 

यस्याम्‌ | समुद्र: | डत | सिन्धुः । आपः | यस्यांम | अन्नम्‌ | कुश्य: | HASTA: | 
यस्यांम्‌ | इदम्‌ | जिन्वंति | प्राणत्‌। णजत्‌ | सा । नः । भूमि: । पूर्वडपेये । Tag ॥ ३ ॥ 

JE: | चतस्रः | प्रशाट्‌शः | Jl थव्या: | ACTH | AAH । कृष्टयः | HASTAJ: | 
या | AHAI बडवा । प्राणत । एजत्‌ ।सा|न: | भम: | गाएु | आप। aA दघातु ॥ 
यस्याम्‌ । पत्र | ASTAN | विड्चक्रिरे | यस्यांम्‌। देवा: । असुरान्‌ | अभिऽअवर्तयन्‌ | 
गर्वाम्‌ | अश्वांनाम्‌ | वर्यसः । च । विडस्था । भर्गम्‌ । वर्च:। पृथिवी । नः । दधातु ॥७॥ 
विश्वम्‌ऽभरां | वसुऽधानीं | प्रतिऽस्था | हिरण्यऽवक्षाः | जर्गतः । निऽवेशनी | 
वैश्वानरम्‌ | बि्भती । भूमिः | अग्निम्‌ | इन्द्रऋषभा । द्रविणे । नः । दधातु ॥ ६ ॥ 
याम्‌ | रक्ष॑न्ति | अस्नाः । विश्वऽदानींम्‌ । देवाः | भूमिम्‌ | पृथिवीम्‌ | अप्रमादम्‌ | 
सा | a: | मधुं | प्रियम्‌ । दुहाम्‌ । अथो इतिं । उक्षतु । वच॑सा ॥ ७ ॥ 
या | अर्णवे | अविं | सलिल्म्‌ । अग्रे । आसीत्‌ । याम्‌ । मायाभिः | अनुऽअच॑रन्‌ | 
मनीषिणः । यस्याः | हृदयम्‌ । परमे | विऽओमन्‌ । सत्येनं । आऽद्ृतम्‌ । agda | 
पृथिव्याः | सा | नः | भूमि: | falta | बल॑म्‌ । TS | दधातु | उतऽतमे ॥ ८ ॥ 


XIIL.1.3 


XII.1.4 


XIL. 1.5 


XII.1.6 


XII.1.7 


XII.1.8 
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On whom (are) the ocean and the river (sindhu), the waters; 
on whom food, plowings, came into being; on whom 
quickens this that breathes, that stirs —let that earth (bhumi) 
set us in first drinking. 


Whose, the earth’s (are) the four quarters on whom food, 
plowings, came into being; who bears manifoldly what 
breaths, what stirs -- let that earth set us among kine, also in 
inexhaustibleness. 


On whom the people of old formerly spread themselves, on 
whom the gods overcame the Asuras; the station of kine, of 
horses, of birds — let the earth assign us fortune, splendor. 


All-bearing, good-holding, firm-standing, gold-backed, 
reposer of moving things, bearing the universal fire, let the 
earth, whose bull (rsabha) is Indra, set us in property. 


She the earth, whom the gods, sleepless, defend all the time 
without failure -- let her yield to us honey, what is dear; then 
let her sprinkle us with splendor. 


She who in the beginning was sea (salila) upon the ocean; 
whom the skilful moved after with their devices; the earth 
whose immortal heart covered with truth is in highest 
firmament -- let that earth assign to us brilliancy, strength, in 
highest royalty. 
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यस्यामापः परिचराः संमानीर॑होरात्रे अप्र॑माद्‌ं क्षर॑न्ति । 

सा नो भूमिर्भूरिधारा पयो दुहामथो उक्षतु वर्च॑सा ॥९॥ 
यामश्चिनावमिंमातां विष्णुर्यस्यां विचक्रमे 

इन्द्रो यां चक्र आत्मनेनमित्रां शचीपतिः । 

सा नो भूमिर्वि gaat माता gad में पर्यः ॥१०॥ 
गिरयंस्ते पता हिमवन्तोर॑ण्यं ते पृथिवि स्योनर्मस्तु । 

ay कृष्णां रोहिँणीं विश्वरूपां ध्रुवां भूमिँ पृथिवीमिन्द्र॑गुप्ताम्‌ । 
अजीतोह॑तो अक्षतोध्य॑ष्ठां पृथिवीमहम्‌ ॥११॥ 
यत्ते मध्य॑ पृथिवि यश्च नभ्यं यास्त Solera: संबभूवुः । 

तासुं नो धेह्यभि 4: पवस्व माता भूमिः पुत्रो अहं प्रंथिव्याः ॥ 
पर्जन्यः पिता स उ नः पिपतु ॥१२॥ 


यस्याम्‌ | आप॑ः । परिऽचराः | समानीः | अहोरात्रे इतिं । अप्र॑ऽमादम्‌ । क्षरोन्त । 

सा । नः । भूमिः । भूरिंऽधारा । TA: | दुहाम्‌ । अथो इतिं । उक्षत । त्रच॑सा ॥ ९ ॥ 
याम्‌ । अश्विनौ | अमिमाताम्‌ | विष्णु: | यस्याम्‌ | ASAFA | 

ra: | याम्‌ । चक्रे | आत्मने | अनमित्राम्‌ । ्चीऽपतिं. । 

सा | नः | भूमिं: | वि । सुजताम्‌ । माता । पुत्रां । मे । पर्य:॥ १० ॥ 

गिर॑ः | त । पर्वता: | हिमऽत्र॑न्तः | अरण्यम्‌ | ते । पृथिवि । स्योनम्‌ । अस्तु । 

TJA | कृष्णाम्‌ | रोहिणीम्‌ | विश्वरूपाम्‌ | ध्रवाम्‌। भूमिम्‌ | पथिवीम्‌ | ASJA | 
asia: | अहत: | ada: । अधि | अस्थाम्‌ । प्रथिवीम्‌ | अहम्‌ ॥ ११ ॥ 


यत्‌ । ते | मर्यम्‌ | पथिवि | यत्‌ । च । नभ्यम्‌ । याः। ते। ऊर्जः । तन्व: | FHSAA: | 


ad । नः । धेहि । अभि । नः । पव॒स्त्र | माता । भूमिः । पुत्र: । अहम्‌ । पृथिव्याः । 
पर्जन्य: | पिता । सः। ऊं इति । नः । पिपतु ॥ १२ ॥ 
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XII.1.9 On whom the circulating waters flow the same, night and 
day, without failure -- let that earth of many streams yield 
us milk; then let her sprinkle (us) with splendor. a 


XII.1.10 Whom the A§vins measured; on whom Visnu strode out; 
whom Indra, lord of might, made free from enemies for 
himself -- let that earth to us, a mother to a son, release 


milk. f 
A 
T oy 

री 
हर 
XII.i.11 Let thy hills, snowy mountains, let thy forest-land, O earth, — i 
be pleasant; upon the brown, black, red, all-formed, fixed TE 
earth, the earth guarded by Indra — I, unharassed, unsmitten, | b i 


unwounded, have stood upon the earth. 


XII.1.12 What is thy middle, O earth, and what thy navel 


refreshments arose out of thy body -- in them do th 
be purifying toward us; earth is mother, I am 
Parjanya is father -- let him save us. . a 
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यस्यां वेदिँ परिगृहन्ति भूम्यां यस्याँ य॒ज्ञं तन्वते विश्वकर्माणः । 
यस्याँ मीयन्ते स्वर॑वः पृथिव्यामूर्ध्वाः शुक्रा आहुत्याः पुरस्तात्‌ । 


सा नो भूमिवैधेयद्॒धमाना ॥१३॥ 
यो नो देष॑त्पूथिवि यः पतन्याद्योभिदासान्मन॑सा यो वधेन॑ | 
तं नों भूमे रन्धय पूर्वकृत्वरि ॥१४॥ 


त्वज्जातास्त्वयि चरन्ति मर्त्यास्त्वं बिभर्षि ह्विपद्स्त्वं चतुष्पदः । 

तवेमे पृथिवि पञ्च॑ मानवा येभ्यो ज्योतिरमृतं मर्त्येभ्य उद्यन्त्सूयौं रङ्मिभिरातनोतिं ॥१५॥ 
ता न॑ः प्रजाः सं deat समग्रा वाचो मधुं पृथिवि धेहि मह्य॑म्‌ ॥१६॥ 
Raaf मातरमोष॑धीनां ध्रुवां भूमिं पृथिवीं धर्मणा धृताम्‌ । 
शिवां स्योनामनु चरेम विश्वहा ॥१७॥ 


यस्याम्‌ | वेदिम्‌ । परि5गृहन्ति | भूम्याम्‌ | यस्यांम्‌ । यज्ञम्‌ । तन्वते । विश्वडक॑र्माण: | 
यस्याम्‌ | मीयन्ते । ea: | पृथिव्याम्‌ । ऊर्ध्वाः । शुक्राः । आ5हृत्याः । पुरस्तांत्‌ । 
सा।नः। भूमिः | वर्धयत्‌ | वधमान ॥ १३ ॥ i 
यः । नः | दवेषत्‌ | पृथिवि । यः । पृतन्यात्‌ | यः | अभिड्दासांत्‌ | मनसा | यः । वेन | 
तम्‌ । नः । भूमे । रन्धय | पूर्वकुर्वार ॥ १४ ॥ 
त्वत्‌ । जाताः | त्वयिं | चरन्ति । मत्यीः । त्वम्‌ । बिभर्षि | ÈST: व्वम्‌। चतुः5पद: । तवै । 
H इमे । पृथिवि । पञ्च । मानवाः | येभ्यः | ज्योतिः । अमृत॑म्‌। मत्मैम्य: | उत्‌ऽयन्‌ | AË: । 
H afas: | आऽतनोतिं ॥ १५ ॥ 
ताः | नः । प्रऽजाः | सम्‌ | दुढ़ताम | HASAN: | वाच: | ag | पृथिवि । aie | मह्य॑म्‌ I 
विश्वडस्वमि. | मातरम्‌ | ओष॑धीनाम्‌ | धरुवाम्‌ | भूमिंम्‌ | पृथिवीम्‌ । घर्मणा । धृताम्‌ | 
शिवाम्‌ । स्योनाम्‌। अनु । चरेम । विश्वहा ॥ १७॥ 


XII.1.13 


XII.1.14 


XII.1.15 


XII.1.16 


XII.1.17 
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On what earth they enclose the sacrificial hearth; on what 
men of all works extend the sacrifice; on what earth are set 
up the sacrificial posts, erect, bright, before the oblation — let 
that earth, increasiing, make us increase. 


Whoso shall hate us, O earth; whoso shall fight, whoso shall 
vex with mind, who with deadly weapon — him, O prior- 
acting earth, do thou put in our power. 


Bom from thee, mortals go about upon thee; thou bearest 
bipeds, thou quadrupeds; thine, O earth, are these five races 
of men, for whom mortals, the rising sun extends with his 
rays immortal light. 


Let those creatures, without exception, together yield fruit to 
us; the honey of speech, O earth, do thou assign unto me. 


The all-producing mother of herbs, the fixed earth, the earth 
maintained by ordinance, the auspicious, the pleasant, may 
we go about over always. 
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महत्सधस्थ महती ब॑भूविथ महान्वेग एजथुर्वेपथुष्टे । 
महांस्त्वेन्द्रो रक्षत्यप्रमादम्‌ । 
सा नों भूमे प्र रोचय हिर॑ण्यस्येव dete मा नों छिक्षत कश्चन ॥१८॥ 
अभिर्भूम्यामोष॑धीष्वमिमापों बिभ्रत्य्निरश्मंसु । 
अभिरन्तः पुर॑षेषु गोष्वश्वेष्वमयः ॥१९॥ 
atha आ त॑पत्यभेदेंवस्योवं१न्तरिक्षम्‌ । 
aft मतौस इन्धते हव्य॒वाहं घृतप्रियम्‌ ॥२०॥ 
अभ्निवांसाः पृथिव्य सितन्नूर्त्विषीमन्तं संशितं मा कृणोतु ॥२१॥ 
भूम्यां देवेभ्यो ददति य॒ज्ञं हव्यमर॑कृतम्‌ | 
भूम्यां मनुष्या| जीवन्ति स्व॒धयान्नेंन मत्यीः । 
सा नो भूमिः प्राणमायुर्दधातु जरदष्टिं मा पृथिवी कृणोतु ॥२२॥ 


महत्‌ । PIS | महती | बभूविथ | महान्‌ | वेग: | एज: | वेपर्थु: ते । 

महान्‌ | त्वा | इन्द्रः । रक्षति | अम्र॑ऽमादम्‌ | | 

सा। नः | भमे । प्र । रोचय । RUAS | समउद्यशि | मा । न: द्विक्षत । कः | चन ॥ 
अग्निः | भूम्यांम्‌ | ओष॑धीषु | अग्निम्‌ । आप: | Peale | अग्निः । अइम॑ऽसु । 

अग्निः | अन्तः । पुरुषेषु । गों । अश्वेषु । अग्न्यः १९ ॥ 

अग्निः | दिवः | आ | तपति | अग्नेः | देवस्य | उरु | अन्तरिक्षम्‌ | 

अग्निम्‌ | मताः | इन्धते | ASTEA । घृतऽग्रिय॑म्‌ ॥ २० ॥ 

अग्निऽत्रांसाः | पृथिवी | असित5ज्ञू: | त्विषिंऽमन्तम्‌ | समऽशितम्‌। मा । कृणोतु ॥२१॥ 
भूम्यांम्‌ । देवेभ्यः | ददति | यज्ञम्‌। हव्यम्‌ | अर॑म5कृतम्‌ | 

भूम्याम्‌ | मनुष्या: | जीवन्ति | स्वधर्या । अन्नेन । मत्याः | 

सा | नः | भूमि: | प्राणम्‌ | आयुः | दधातु | जरत्‌ऽअष्टिम्‌ | मा । पृथिवी । कुणोतु ॥ 


XII.1.18 


XII. 1.19 


XII.1.20 


XII.1.21 


XII. 1.22 


Thou hast become great, a great station; great is thy 
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trembling, stirring, quaking; great Indra defends thee 
unremittingly. Do thou, O earth, make us to shine forth as in 
the aspect of gold; let no one soever hate us. 


Agni is in the earth, in the herbs; the waters bear Agni; Agni 
in the stones; Agni is within men; in kine, in horses are 
Agnis. 


Agni sends heat from the sky; the wide atmosphere is god 
Agni’s; mortals kindle Agni oblation-bearer, ghee-lover. 


Let the earth, fire-clad, black-kneed, make me sharpened, 
brilliant. क 


duly prepared; on the earth mortal m 
food; let that earth assign us breath, 1 
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यस्ते गन्धः पृथिवि संबभूव यं बिश्रत्यो्षधयो यमाप॑ः 
। य॑ ग॑न्ध॒र्वा अप्सरसंश्च भेजिरे तेन॑ मा सुरभिं कणु मा नों हिक्षत कश्चन ॥२३॥ 
$ aed ग॒न्धः पुष्करमाविवेशा यं day: सूर्यायां विवाहे । 
{| ada: पृथिवि गन्धमग्रे तेन॑ मा सुरभि कंणु मा नों हिक्षत कश्चन ॥२४॥ 
| qA गन्धः पुरुषेषु सत्रीषु पुंसु भगो रुर्चिः । 
यो अश्वेषु वीरेषु यो मृगेषूत Rag । 
कन्यायां वचो aga तेनास्माँ अपि सं संज मा नों दिक्षत कश्चन ॥२५॥ 
शिला भूमिरइमा पांसुः सा भूमिः daar धृता । 
तस्ये हिर॑ण्यवक्षसे पृथिव्या अंकरं नम॑ः ॥२६॥ 
यस्याँ वृक्षा वानस्पत्या ध्रुवास्तिष्टन्ति विश्वहां । 
| . पृथिवीं विश्वर्धायसं धृतामच्छाव॑दामसि ॥२७॥ 
i उदीराणा उतासीनास्तिष्ट॑न्तः प्रक्राम॑न्तः । 
पद्भयां दक्षिणसव्याभ्यां मा व्य॑थिष्महि भूम्याम्‌ ॥२८॥ 


RS 


यः | ते । ग॒न्धः । पृथिवि । सम बभूव । यम्‌ । बिश्वति | ओष॑धयः | यम्‌ । आपः | 
यम्‌ गन्धर्वीः | अप्सरसः । च । मेजिरे। तेन । मा। सुराभिम्‌। कुणु।मा। नः | द्विक्षत। कः। चन ॥ 
यः । ते। ग॒न्धः | पुष्करम्‌ | आऽविवेशं | यम्‌ | GASH: । सूर्यायाः | ASÈ | 
adat: | पृथिवि | गन्धम्‌ | अभ्रे | तेन॑ । मा | सुरभिम्‌ | कृणु | मा। नः | द्विक्षत । कः । चन ॥ 
यः । ते । गन्धः । पुर्रुषेषु । स्त्रीषु । पृम्‌ऽसु । भर्गः । राचे: । 

यः | अश्वेषु । ARF | यः | म॒गेषु | उत । हस्तिषु | 

कन्या[याम्‌। वर्च: | यत्‌। भमे | तेन॑। अस्मान्‌। अपिं । सम्‌। सुज । मा। नः | द्विक्षत॒ । कः। चन ॥ 
शिला । भूर्मिः । अश्मा । पांसुः । सा । gf: | समता । धृता | 

तरै | हिरण्यञवक्षसे | पृथिव्यै | अकरम । नम॑ः ॥ २६ ॥ 

यस्याम्‌ | वक्षाः | वानस्पत्याः | gar: । तिष्टन्ति । विश्वहा । 

पुथिवाम्‌ | विश्वऽधायसम्‌ | धताम्‌ | अच्छऽआत्रदामसि ॥ २७ ॥ 

उत्‌ईरांणा: | उत । आसीनाः | तिष्ठन्तः । ISRA: । 

पत्‌ऽभ्याम्‌ | दक्षिण5सब्याभ्याम्‌ | मा । व्यथिष्माहे | भूम्याम्‌ | २८ ॥ 


आह अ. 
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XII.1.23 What odor of thine, O earth, came into being, which the 
herbs, which the waters bear, which the Gandharvas and 
Apsarases shared -- with that do thou make me odorous; let 
no one soever hate us. 


XII. 1.24 What odor of thine entered into the blue lotus; which they 
brought together at Sūrya’s wedding — the immortals, O 
earth, what odor in the beginning — with that do thou make 
me odorous; let no one soever hate us. 


XII.1.25 What odor of thine is in human beings; in women, in men, 
portion, pleasure; what in horses, in heroes, what in wild 
animals and in elephants; what splendor, O earth, in a 
maiden — with that do thou unite us also; let no one soever 
hate us. 


XII.1.26 Rock is earth, stone, dust; this earth (is) held together, held; ~ f ; 


XII.1.27 On whom stand always fixed the trees, the forest tree: 


| XIL1.28 
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fread पृथिवीमा व॑दामि क्षमां भूमिं अह्म॑णा वावृधानाम्‌ । 
ऊज॑ पुष्टं बिभ्र॑तीमन्नभागं घृतं त्वाभि नि षीदेम भूमे ॥२९॥ 
शुद्धा न आपरस्तन्वे| क्षरन्तु यो नः सेदुरप्रिये त॑ नि ger । 
पवित्रेण पृथिवि मोत्पुंनामि EGI 
यास्ते प्राचीः प्रदिशो या उदींचीर्यास्ते भूमे अधराद्याश्च पश्चात्‌ । 
स्योनास्ता मह्यं चरते भवन्तु मा नि पप्तं भुर्वने शिश्रियाणः ॥३१॥ 
मा न॑ः पश्चान्मा पुरस्तांच्नुदिष्ठा मोत्तरार्दधरादुत 
स्वस्ति भूमे नो भव मा विदन्परिपन्थिनो वरीयो यावया वधम्‌ ॥३२॥ 

adam विप्यांमि भूमे सूयण मेदिना । 

ताव॑न्मे चक्षुमां मेष्टोत्तरासुत्तरां सर्माम्‌ ॥३३॥ 

यच्छर्यानः Tadd दक्षिणं सव्यमभि भूमे पार्श्वम्‌ । 

उत्तानास्त्वां प्रतीचीं यत्पृष्टीभिरधिरोमंहे । 

मा हिँसीस्तत्र॑ नो भूमे सर्वैस्य प्रतिशीवरि ॥३४॥ 


विउमृग्बरीम्‌ | पृथिवीम्‌ । आ । वदामि । क्षमाम्‌ | भूमिम्‌ । ब्रह्मणा | वधानाम्‌ | 
ऊर्जम्‌ | पृष्टम्‌ | बिश्वर्ताम्‌ | अन्नऽभागम्‌। घृतम्‌ । त्वा | अभि | नि | सीदेम। भूमे॥२९॥ 
Val: | न: | आप॑: | afi क्षरन्तु । य: । न: | ug: | अप्रिये | तम्‌ । नि। TH: | 
पवित्रे । पर्थिवि | मा । उत्‌ । पुनामि ॥ ३० ॥ 

या: | ते। प्राची: । प्रदिशः । या: । उदीची: | याः । ते । भूमे । अधरात्‌। याः च। प॒श्चात्‌ | 
स्योनाः | ता: | मह्म॑म । चर॑ते । भवन्तु । मा । नि । प॒प्त॒म्‌ । भुवने । झिश्रियाणः ॥३ १॥ 
मा। नः। पश्चात्‌। मा । पुरस्तात्‌ । नुदिष्ठाः | मा । उत्तरात्‌ । अधरात्‌ | उत | 

स्वस्ति | भूमे । नः | भव । मा | विदन्‌ । परिऽपन्धिनँः | वरीयः | यवय । वधम्‌ ॥३२॥ 
याव॑त्‌ | ते । अभि | विऽपञ्यामि । et । सूर्येण । भेदिनां । 

ताव॑त्‌ । मे । चक्षुः । मा । मेष्ट | उत्तरामऽउत्तराम्‌। समाम्‌ ॥ ३३॥ 

यत्‌ | शयानः | परि5आरवर्ते | दक्षिणम्‌ | स॒ब्यम्‌ । अभि । भमे । पार्श्वम्‌ । 

उत्तानाः | दया । प्रतीचींम्‌। यत्‌ | पृष्टीमिः । अधिऽशेमहे । 


sh" TS 
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XII.1.29 The cleansing earth do I address, the patient earth, increasing 
by worship; may we sit down, O earth, upon thee, that 
bearest refreshment, prosperity, food-portion, ghee. 


XII.1.30 Let cleansed waters flow for our body; what mucus is Ours, 
that we deposit on him we love not; with a purifier, O earth, 
do I purify myself. 


1९४१७४ 


XIL.1.31 What forward directions are thine, what upward, what are 
thine, O earth, down ward, and what behind, let those be 
pleasant to me going about; let me not fall down supported 
on creation (Bhuvana). 


XII.1.32 Do not push us behind, nor in front, nor above and below; 
become thou welfare for us, O earth; let not the waylayers 
find us; keep very far off the deadly weapon. 

> + 
E = 6 

XII.1.33 How much of thee I look forth upon, 0 earth, with the su =k 

for ally, so far let my sight not fail, from one year to 

another. ar 
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यत्ते भूमे Aath क्षिप्रं तदपिं रोहतु। 
मा ते ममे feat मा ते हृदयमर्पिपम्‌ ॥३५॥ 
्रीष्मस्तें भूमे वर्षाणि शरद्धेमन्तः ARA वसन्तः । 
ऋतव॑स्ते fatter हायनीर॑होरात्रे पृंथिवि नो दुहाताम्‌ ॥३६॥ 
amd सर्प विजमांना विरूग्वरी यस्यामार्सन्नमयों ये अप्स्वन्तः । 
परा दस्यून्दर्दती देवपीयूनिन्द्र वृणाना प्रथिवी न वृत्रम्‌ । 
Wd दध्रे वृषभाय वृष्णे ॥३७॥ 
यस्यां सदोहविर्धाने यूपो यस्यां निमीयतें । 
ब्रह्माणो यस्यामचैन्त्यृग्भिः साञ्नां agfa: । 
युज्यन्ते यस्यांमृत्विजः सोममिन्द्राय पातवे ॥३८॥ 
यस्यां पूर्वै भूतकृत ऋष॑यो गा Jag: । 
सप्त सत्रेण वेधसों यज्ञेन तपसा सह ॥३९॥ 


यत्‌ । ते । भमे । विऽखनांमि । क्षिप्रम्‌ । तत्‌ । अपिं । रोहतु | 

मा । ते । मर्म | Asya । मा। ते | हृदयम्‌ | अर्पिषम्‌ ॥ ३५ ॥ 

प्रीष्म: । ते भूमे । व्षीणिं । शरत्‌ । हेमन्तः | शिशिर: । वसन्तः । 

ऋतः | ते । विऽहिताः | हायनी: । अहोरात्रे इतिं । पृथित्रि नः । दुहाताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
या । अप॑ | सर्पम्‌ | विजमॉना | swat । यस्यांम्‌। आस॑न्‌ । अग्नयः । ये । अपूड्सु । 
अन्तः | परां | दस्यून्‌ । ददती | देवऽपीयून्‌ | इन्द्रम्‌ | वृणाना | पृथिवी । न । वृत्रम्‌ । 
शक्राय॑ । दध्रे । वृष॒भाय॑ । वृष्णें | ३७ ॥ 

यस्यांम्‌ | सदोहविर्धाने इतिं सदः5हविर्धाने (ad: । यस्याम्‌ | नि5मीयेत। 

ब्रह्मार्ण: | यस्याम्‌ | अर्चन्ति | ऋकूऽभिः | साम्रा | यजुःऽविर्दः | 

युज्यन्ते | यस्याम्‌ | ऋत्विजः | सोम॑म्‌ | इन्द्राय | पात॑वे ॥ ३८ ॥ 

यस्यांम | JA | मुत॒ऽक्गतः | ऋषय: | गाः | उत्‌ऽआनुचुः । 

सप्त | सत्रे | वेधसः | य॒ज्ञेन॑ | तप॑सा | सह ॥ ३९, ॥ 


XII.1.35 


XII.1.36 


XII. 1.37 


XII. 1.38 


XII. 1.39 


Kānda-XII 1409 


What of thee, O earth, I dig out, let that quickly grow over; 
let me not hit thy vitals nor thy heart, O cleansing one. 


Let thy hot season, O earth, rainy season, autumn, winter, 
cool season, spring — let thine arranged seasons, years, let 
day and night, O earth, yield milk to us. 


She who, cleansing one, trembling away the serpent; on 
whom were the fires that are within the waters abandoing the 
god-insulting barbarians, choosing, she the earth, Indra not 
Vritra, kept herself for the mighty one, the virile bull. 


On whom are the seat and oblation-holder; on whom the 
sacrificial post is planted; on whom worshipers praise with 
verses, with the chant, knowing the sacricial formulas; on 
whom are joined the priests for Indra to drink the soma; 


On whom the former being-making seers sang out the kine - 
- the seven pious ones by their session, together with 
sacrifice (and) penance; 


WITT 
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सा नो भूभिरा दिशतु qed कामयामहे । 

भगो अनुप्रयुकामिन्द्र एतु पुरोगवः ॥४०॥ 
यस्यां गायन्ति नृत्यन्ति भूम्यां मर्त्या Afm: । 
युध्यन्ते यस्यामाकऋन्दो यस्यां वद॑ति दुन्दुभिः 
सा नो भूमिः प्र deat सपल्नानसपल्नं मां पृथिवी dong ॥४१॥ 

यस्यामन्नं त्रीहियवो यस्यां इमाः पञ्च॑ कृष्टयः | 

wa manà नमोस्तु वर्षमेंदसे ॥४२॥ 
यस्याः पुरो ata: क्षेत्रे यस्यां विकुवेतें 
प्रजापतिः पृथिवीं विश्वग॑भामाशांमाशां wat नः कृणोतु ॥४३॥ 
निधिं बिभ्र॑ती बहुधा गुहा ag मणिं हिर॑ण्यं थिवी द॑दातु मे । 
वसूनि नो बसुदा रास॑माना देवी द॑धातु सुमनस्यमाना ॥४४॥ 
जनं बिभ्र॑ती बहुधा विवांचसं नानाधर्माणं पृथिवी य॑थोकसम्‌ । 
सहस्रं धारा द्रविणस्य मे दुहां ध्रुवेव॑ धेनुरन॑पस्फुरन्ती uve 


सा । नः । भूभिः | आ । Rag । यत्‌ । धन॑म्‌ | कामयामहे । 

भगैः | अनुऽप्रयुड्क्ताम्‌ । इन्द्र: । एतु । ESTA: || ४० ॥ 

यस्या । गाय॑न्ति | seta | भूम्याम्‌ | मत्यः | विऽऐलबाः | 

युध्यन्ते | यस्याम्‌ | आउक्रन्द: | यस्याम्‌ | वद॑ति । दुन्दुभिः । 

सा । नः । भूमिं: । प्र | नुदताम्‌। ASTIAA | असप॒न्नम्‌ । मा। प॒थिवी । कुणोतु ॥ ४१ ॥ 

यस्याम्‌ | अन्नम्‌ । त्रीहिञ्यवी | यस्याः | इमाः । पञ्च॑ । Het: । 

रम्यै । ARST | न्मः | अस्तु । TIES || ४२ ॥ 

यस्यां: | पुरः | देव5कता: । क्षेत्रे | यस्याः । विडकु्वतें | 

TAIST: | पृथिवीम्‌| िश्वऽगर्भाम्‌। आशाम्‌5आशाम | TA नः | कृणोतु ॥ ४३॥ 

निडधिम्‌| विश्रती | बहुधा | गुहा ag | मणिम्‌ हिर॑ण्यम्‌ । पृथिवी । ददातु । मे । 

IAÑ | नः | व॒सुऽदाः । रास॑माना | देवी । दधातु । सुऽमनस्यमांना ॥ ४४ ॥ 

जन॑म्‌ । बिभ्नंती | बहुऽधा | विऽरवांचसम्‌। नानाऽधर्माणम्‌। पृथिवी । यथाऽओकसम्‌ | 
a ~ | ` T फुरन = 

सहस्त॑म्‌। धारा: | द्रविणस्य । मे । दुहाम्‌। । धुवा5ईव | घेनुः । अन॑पडस्फुरन्ती ॥ ४५ ॥ 


XII.1.40 


XII.1.41 


XII.1.42 


XII.1.43 


XII.1.44 


rain, be homage. 
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Let that earth appoint unto us what riches we desire; let 
Bhaga join on after; let Indra go (as our) forerunner. 


On whom, the earth, mortals sing (and) dance with loud 
noises; on whom they fight; on whom speaks the shout, the 
drum — let that earth push forth our rivals; let earth make me 
free from rivals. 


On whom is food, rice and barley; whose are these five races 
~ to the earth, whose spouse is Parjanya, fattened by the 


Whose are the god-made strongholds; in whose field (men) 
fall out — the earth, womb of everything, let Prajapati make 
pleasant to us, spot by spot. 


things on-us, let the divine one assign (them to us) wit 
favouring mind. 
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यस्ते सपो त्रृश्चिकस्तृष्टद॑शमा हेमन्तज॑ब्धो was! गुहा Wa 
क्रिमिजिन्वंत्पृथिवि यद्यदेज॑ति प्रावृषि तन्नः सर्पन्मोपं स्पद्यच्छिव तेन॑ नो खड ven 
ये ते पन्थांनो बहवों cada रथ॑स्य वत्मीन॑सश्च यातवे । 
येः संचर॑न्त्युभयें भद्रपापास्तं पन्थांनं जयेमानमित्रम॑तस्करं यच्छिवं तेन॑ नो मड ॥४७॥ 
मल्वं बिभ्रती गुरुश्रद्धद्रपापस्यं निधनं तितिक्षुः । 
वराहेण प्रथिवी संविदाना सूंकराय वि जिहीते मृगाय॑ ॥४८॥ 
ये त आरण्याः पशवों मृगा वने हिताः सिंहा व्याघ्राः gegat a | 
उलं TH पृथिवि दुच्छुनांमित ऋक्षीकां रक्षो अप॑ बाधयास्मत्‌ ॥४९॥ 
ये ग॑न्धवां अंप्सरसो ये चारायाः किमीदिन॑ः । 
पिशाचान्त्सर्वा रक्षांसि तानम्मद्गँमे यावय ॥५०॥ 


यः । ते । सर्प: | वृश्चिकः | तृटऽदंइमा | हेमन्तऽज॑ब्धः | भमल: | गुहां । शये । 
क्रिमिं: | जिन्व॑त्‌ | पृथिवि । यत्‌ऽय॑त्‌ । एज॑ति । प्रावृषि । तत्‌ । नः । सर्पत्‌ । मा । 
उप॑ । सुपत्‌ । यत्‌ । शिवम्‌ । तेन॑ । नः । मूड ॥ ४६ ॥ 

ये | ते । पन्यांनः | बह्वः | जनऽअयनाः । रर्थ॑स्य। वर्त्म | अन॑सः । च । यातवे । 
यैः | सम्‌ऽचर॑न्ति | उभयें | भद्रऽपापाः | तम्‌ । पन्थांनम्‌। जयेम | 
अत॒स्करम्‌ | यत्‌ । शिवम्‌ । तेन॑ । नः | भुड ॥ ४७ | 

म्रम्‌ | विभ्रती | Esaa | भद्रऽपापस्यं । निऽधन॑म्‌ । तितिक्षुः | 
बराहेणं । पृथिवी | समऽविदाना । सूकरार्य | वि । जिति । मुगाय ॥ ४८ ॥ 

ये | ते । आरण्याः | पराव: । मृगा: | वें । हिता: | सिंहाः । व्याघ्राः | पुरुष्‌ऽअर्दः | चर॑न्ति | 
उलम्‌ | बृकैम्‌। पृथिवि । दुच्छुनाम्‌। इतः | ऋक्षीकाम्‌ । रक्षः । अर्प । बाधय । अस्मत्‌ ॥ 
ये | गन्धर्वाः | अप्सरसः । ये । च॒ । अरायांः | किमीदिनः । 

पिशाचान्‌ | सर्वी * । रक्षांसि | तान्‌ । अस्मत्‌ । भूमे । यत्रय ॥ ५० ॥ 


XII.1.46 


XII.1.47 


XII. 1.48 


XII. 1.49 


XII.1.50 
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What stinging harsh-biting serpent of thine lies in secret, 
winter-harmed, torpid; whatever worm O earth, becoming 
lively, stirs in the early rainy season —let that, crawling, not 
crawl upon us; be thou gracious to us with that which is 
propitious. 


What many roads thou hast, for people to go upon, a track 
for the chariot, and for the going of the cart, by which men 
of both kinds, excellent and evil go about — that road, free 
from enemies, free from robbers, may we conquer; be thou 
gracious to us with that which is propitious. 


Bearing the fool, bearer of what is heavy, enduring the death 
of the excellent and of the evil, the earth, in concord with 
the boar, opens itself to the wild hog. 


What forest animals of thine, wild beasts set in the woods, 
lions, tigers, go about man-eating - the jackal, the wolf, O 
earth, misfortune, the rksika, the demon, do thou force away 
from us here. 


What Gandharvas, Apsarases (there are), and what arayas, 
kimidins: the pisacas, all demons -- them do thou keep away 
from us, O earth. 
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यां gma: qà: संपर्तन्ति ger: gant: agar वयाँसि । 
यस्यां वातों मातरिश्वेयते wife pia वृक्षान्‌ । 
वात॑स्य प्रवासुंपवामनुं वात्यचिः ॥५१॥ 
यस्याँ कृष्णमरुणं च॒ संहिते अहोरात्रे विहिते भूम्यामधि । 
वर्षेण भूमिः पृथिवी वृतावृंता सा नों दधातु भद्रयां प्रिये धामनिधामनि॥५२॥ 
द्योश्र म इदं पंथिवी चान्तरिक्षं च मे व्यचः | 
afa: सूर्य आपों मेधां विश्वे देवाश्च सं द॑दुः ॥५३॥ 
अहम॑स्मि सह॑मान उत्त॑रो नाम॒ मभूम्यांम्‌। 
अभीषाडंस्मि विश्वाषाडाशांमाशां विषासहिः ॥५४॥ 
अदो RA प्रथमाना पुरस्तद्देवेरुक्ता व्यसर्पा महित्वम्‌ | 
आ at सुभूतम॑विशात्तदानीमर्कल्पयथाः RATA: ॥५५॥ 
ये ग्रामा awa याः सभा अधि भूम्याम्‌ । 
ये संग्रामाः समित॑यस्तेषु चारुं वदेम ते ॥५६॥ 
याम्‌ STA: | पक्षिणः | सम्‌ऽपत॑न्ति । हंसाः | सुपर्णा: | शकुनाः | वयॉसि । 
यस्यांम्‌ | वात॑ः । मातरिश्वा | ईय॑ते । रजासि । कृण्वन्‌ । च्यवर्यन्‌ । च । वृक्षान्‌ । 
वात॑स्य | TSA, | उपऽबाम्‌ | AF | वाति | अचि: ॥ ५१ ॥ 
यस्याम्‌ | कृष्णम्‌ | अरुणम्‌ | च । संहिते इति समऽहिते | अहोरात्रे इतिं । विहिते इति 
बिऽहिते । भूम्याम्‌ | अधि । वर्षेण । भूमिंः । पृथिवी । वृता । आ5ददता । सा । नः । 
दधातु | भद्रां | प्रिये । धार्म॑निऽधामनि ॥ ५२ ॥ 
यौः । च । मे । इदम्‌ | पृथिवी । च । अन्तरिक्षम । च । मे । व्यच॑ः । 
अग्निः । सूर्य: | आप॑ः | मेधाम्‌ | विश्वै । देवाः । च । सम्‌ । ददुः ॥ ५३ ॥ 
अहम्‌। अस्मि | सहमानः । उत्त॑रः | ATH । रम्याम्‌ । 
अभीषाद्‌ | अस्मि । विश्वाषाट्‌ | आशांम्‌ऽआझाम्‌ | विऽससहिः ॥ ५४ ॥ 
az: | यत्‌ । देवि । प्रर्थमाना । पुरस्तात्‌ | देवैः | उक्ता । Asad: | महिऽत्वम्‌ । 
आ । व्या | सुऽभतम्‌ | अविशत्‌ | तदानीम्‌ | अकल्पयथाः | प्रदिः | चतरः ISI 
ये | ग्रामाः | यत्‌ । अर॑ण्यम्‌ | याः । सभा: । अधि । भूम्याम्‌ । 
ये । समूउप्रामाः | सम्‌ऽईंतयः । तेषु । चारं । बदेम । ते ॥ ५६ ॥ 


Kanda-XIl o ABE 


XII.1.51 She,to whom two-footed winged-ones fly together, swans, 
eagles, hawks, birds; on whom the wind, Matarisvan, goes 
about, making clouds of dust and setting in motion the trees | 
-- flame blows after the forth-blowing, the toward-blowing, _ 
of the wind. 


XII.1.52 On whom the black and the ruddy, combined, (namely) day 
and night, (are) disposed upon the earth; the broad earth, /छ 
wrapped (and) covered with rain — let her kindly set us in र 
each loved abode. 


XII.1.53 Both heaven and earth and atmosphere (have given) me this 
expanse; fire, sun, waters, and all the gods have together | 
given me wisdom. by. 


XII.1.54 I am overpowering, superior by name on the earth; I am 
subduing, all-overpowering, vanquishing in every region. — 


XII.1.55 When yonder, O divine one, spreading thyself forward, told P 
by the gods, thou didst expand to greatness, then entered into 
thee well-being; thou didst make fit the four directions. | 


et, 


XII.1.56 What villages, what forest, what assemblies, (are) 
earth, what hosts, gatherings -- in them may we spe 
is is pleasant to thee. न करक sd 
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aa इव रजों दुधुवे वि ताञ्जनान्य आक्षियन्पृथिवीं यादर्जायत । 
मन्द्राग्रेत्वरी wae गोपा वनस्पतींना ग्रभिरोषंधीनाम्‌ ॥५७॥ 
यहर्दामि मधुमत्तईदामि यदीक्षे adafa मा । 
त्विषींमानस्मि जूतिमानवान्यान्हन्मि Ada: ॥५८॥ 
शन्तिवा सुरभिः स्योना कीलालोभ्षी पय॑स्वती । 
भूमिरधि बवीतु मे थिवी पय॑सा स॒ह ॥५९॥ 
यामन्वेच्छंडविषां विश्वक॑र्मान्तर॑णवे रज॑सि प्रविष्टाम्‌ । 
भुजिष्यंश पात्रं निहितं गुहा यदाविभोगें अभवन्मातृमद्भरथः ॥६०॥ 
त्वम॑स्यावप॑नी जर्नानामदितिः कामदुघां पप्रथाना । 
यत्त॑ ऊनं तत्त आ पूंरयाति प्रजापतिः प्रथम॒जा ऋतस्य॑ ॥६१॥ 
उपस्थास्ते अनमीवा अंयक्ष्मा अस्मभ्यं सन्तु पृथिवि प्रसूताः | 
दीर्घं न आयुः प्रतिबुरध्य॑माना वयं तुभ्यं बलिहृत॑ः स्याम ॥६२॥ 


अश्व॑ःऽइव | रज॑ः । दुध॒वे । वि | तान्‌ । जनान्‌ । ये आऽअक्षियन्‌ | पृथिवीम्‌ । यात्‌ । 
अजायत । मन्द्रा | अग्रऽइत्वरी | भुर्वनस्य | गोपाः । वनस्पतीनाम्‌ । गृभिः | ओष॑धीनाम्‌॥ 

यत्‌ । वर्दामि | मधुऽमत्‌ | तत्‌ । व॒दामि । यत्‌ । ईक्षे । तत्‌ । वनन्ति । मा । 

त्विषिंऽमान्‌ | अस्मि | जूतिऽमान्‌ | ot | अन्यान्‌ | हन्मि । दोध॑तः ॥ ५८ ॥ 

शन्ति$वा | सुरभिः । स्योना | कीलाळ॑ऽऊश्षी | पर्यस्वती | 

भूमिः | आधि | afta । में पृथिवी । पय॑सा । सह ॥ ५९ ॥ 

याम्‌ | अनुडऐच्छत्‌ | हविषां | विश्वऽकमां | अन्तः । अर्णवे | रज॑सि । प्रऽबिंष्टाम्‌ । 

भुजिष्य|प्‌ । पात्रम्‌ । निऽहिंतम्‌ | गुहां । यत्‌ । आविः | भोगें। अभव॒त्‌ | मातमत्‌ऽभ्यः ॥ 

त्वम्‌ | असि | आ$वपनी | जनानाम्‌ । अदितिः | कामऽदुर्घा | पप्रथाना | 

यत्‌ | ते । ऊनम्‌ । तत्‌ । ते । आ । प्रयाति । प्रजाऽप॑तिः । प्रथमऽजाः। ऋतस्यं ॥६ १॥ 

उपऽस्थाः | ते | अनमीवाः | अक्षमाः | अस्मभ्य॑म्‌ । सन्तु | प॒थिवि । प्रऽसूताः। 


दीर्घम्‌ | नः। ong: । प्रतिब्बुध्य॑माना: | व॒यम्‌ । तुभ्य॑म्‌ । बालिऽहृतंः । स्याम ॥६२॥ 


Kānda-XII 


XII. 1.57 As a horse the dust, she has shaken apart those people pto 
dwelt upon the earth since she was born -- pleasing, going at 
the head, keeper of creation, container of forest trees, of 
herbs 


XII.1.58 What I speak, rich in honey I speak it; what I view, that they 
win me; brilliant am I, possessed of swiftness; I smite down | 
others that are violent. 


XI.1.59 Tranquil, fragrant, pleasant, with sweet drink in her udder, 
rich in milk, let earth bless me, earth together with milk. 


XII.1.60 Whom Visvakarman sought after with oblation within the 
ocean, when she was entered into the mist; an enjoyable pee 
vessel that was deposited in secret became manifest in 
enjoyment for them that have mothers. : 


XII.1.61 Thou art the scatterer of people, (art) a wish-fulfilling Ad 
spreading out; what of thee is deficient, may Prajapati, first- 
born of righteousness, fill that up for thee. 


XII.1.62 


be produced for us, O ear 
lifetime, may we be tribute- 
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भूमें मातनि धेहि मा भद्रया सुप्रंतिष्ठितम्‌ । 
संविदाना दिवा क॑वे श्रियां मां धेहि भूत्याम्‌ ॥६३॥ 


भूमे | मातः | नि । धोहि । मा | भद्रयां । सुऽप्रतिस्थितम्‌ | 
स॒म्‌ऽविदाना | दिवा । कवे | श्रियाम्‌ । मा । घेहि । भृत्याम्‌ ॥ ६३ ॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-५५) पञ्चप्वाशद्चस्यास्य सूक्तस्य ATA । (१-२०, ३४-५५) प्रयमादिविंशत्युचां चतु्िंदयादि 
दवार्षिशतेश्वाभ्रिमन्त्रोक्ता वा, (२१-३३) पकर्विशयादित्रयोद्शानाञ्च मृत्युर्देवता । (१, ४, १०-११, २१-३३ 
५१) प्रथमाचतुयाँदशम्येकादशीनामेकर्षिशयादित्रयोदशानां त्रिपश्चाइयाश्च त्रिष्टुप्‌, (२, ५, १२-१५, १७ 
१९-२०, ३४-३६, ३८-३९, ४१, ४३, ५१, ५४) द्वितीयापश्चम्योद्वौद्‌शयादिचतस्ूणां सप्तदश्येकोन- 
विंशीविंशीनां चतुर्खिश्यादित्चस्याष्टात्रिंश्येकोनचत्वारिंश्येकचत्वारिंशीनां त्रिचत्वारिंयेकपश्वाशीचतु- 
व्यश्वाशीनाआनुष्दुप्‌ू , (१) तृतीयाया आस्तारपक्निः, (६) पष्ठघा भुरिगाषी पक्लिः, (७, ४५) सप्तमी- 
पश्चचत्वारिश्योज॑गती, (८, ४८-४९) अष्टस्यष्टचत्वारिश्येकोनपथ्चाशीनां भुरिकित्रषटुप्‌ , 
(९) नवम्या अनुष्टुष्गर्भा विपरीतपादलक्ष्मा पङ्कः (१६) पोडश्याः ककुम्मती पराश्नृहत्यनुषटुप्‌ , 
(१८) अष्टादश्या निचृदनुष्टुप्‌, (३७) सप्तत्रिंश्याः पुरस्ताद्ृहती, (४०) चत्वारिश्याः 
पुरस्तात्ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ , (४२) दिषत्वारिशयाख्रिपदै काबसाना भुरिगार्ची गायत्री, (४४) 
वतुश्चत्वारिइया एकावसाना द्विपदार्ची geh, (४६) पट्यत्वारिश्या एकावसाना 
द्विपदा साप्ली Ag, (४७) सप्तचत्वारिश्याः पञ्चपदा बाहतवैराजगर्भा 
जगती, (५०) पञ्चाश्या उपरिष्टाद्दिगाबहती, (५२) द्विपश्वाश्याः पुरस्ता 
Rgh, (५५) पश्चपश्चाश्याश्व बृहतीगर्भा त्रिष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


नडमा te न ते अत्र॑ लोक इदं सीसँ भागधेयं त एहिं । 
यो गोषु यक्ष्मः पुरुषेषु यक्ष्मस्तेन त्वं साकम॑धराङ्रेंहि ॥१॥ 
अघशंसदुःशंसाभ्यां करेणानुकरेणं च । 
यक्ष्म॑ च ad तेनेतो मृत्युं च निरजामसि ॥२॥ 
निरितो मृत्युं निक्रेतिं निररातिमजामसि 
यो नो देष्टि aden अक्रव्याव्यसु दिष्मस्तर्सु ते प्र सुंवामसि ॥३॥ 


नडम्‌। आ।रोह। न । ते। अत्र | लोकः | इदम्‌ | सीस॑म्‌। भागऽधेय॑म्‌। ते। आ। इहि । 

यः | गोई | यक्ष्म: | पुरुषेषु । यक्ष्मः | तेन॑ । त्वम्‌ । साकम्‌। अधराङ्‌ । परां । इहि ॥ १ ॥ 
अघंस॒ऽदुःशंसाभ्यांम्‌। करेण | अनुञकरेण | च | 

यक्ष्म॑म्‌ | च॒ । सर्व॑म्‌ | तेन॑ । इतः । म॒त्युम्‌। च | निः । अजामासे ॥ २ ॥ 

निः | इतः | म॒ृत्युम्‌। निः5ऋतिम्‌ | निः | अरातिम्‌ । अजामसि | य: | न॒ः | ale | तम्‌ | 
अद्धि । अग्ने | अक्रव्यऽअत्‌ | यम्‌ | ऊं इतिं । द्विष्मः । तम्‌। ऊं इतिं । ते । प्र । सुवामसि ॥ 


-Kānda-XII ‘ ° 


XII.1.63 O mother earth, do thou kindly set me down well | 
established; in concord with the heaven, O sage, do thou set 
me in fortune, in prosperity. ; 


Agnih 


The flesh-eating and the householder’s fires 


XII.2.1 Ascend the reeds; no place for thee is here, this lead is thy 
portion; come, what yaksma is in kine, yaksma in men, in 
company with that do thou go forth downward. 


XII.2.2 By evil-plotter and ill-plotter, by actor and helper, both all 
yakşma and death do we thereby drive out from here. 


XII.2.3 Out from here do we drive death, perdition, 
whoso hates us, him, O no 


whomso we hate. = i 
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यक क्रव्याद्यरदि वा व्याघ्र इमं गोष्ठं प्रविवेशान्योकाः । 
तं मार्षाज्यं कृत्वा प्र oo र स गंच्छत्वप्सुषदोप्यझीन्‌ ॥४॥ 
यत्त्वां कुछाः kapiga पुरुष मृते । 
तत्त्वया पुनस्त्वोद्दीपयामसि ॥५॥ 
पुनस्त्वादित्या रुद्रा वस॑वः yide वसुंनीतिरम्ने । 
पुन॑स्त्वा ब्रह्म॑णस्पतिराधांद्दीघोयुत्वार्यं शतशारदाय ॥६॥ 
यो afta: ऋव्यात्म॑विवेश नो गृहमिमं पञ्यन्नि्तरं जातवेदसम्‌ । 
तं ह॑रामि पितृय॒ज्ञाय॑ दूरं स॒ घर्ममिंन्धां परमे स॒धस्थे ॥७॥ 
क्रव्यादमर्भि प्र हिंणोमि < यमराज्ञो गच्छतु रिप्रवाहः | 
इडायमितंरो जातवेदा देवो देवेभ्यो हुच्यं व॑हतु प्रजानन्‌ ॥८॥ 
क्रच्याद॑मभ्िमिंषितो ह॑रामि sated वज्रेण मृत्युम्‌ । 
नि त॑ शास्मि गाएँपत्येन विद्दान्पितृणां लोकेपि भागो अस्तु ॥९॥ 


य॒दि | अग्निः | ऋव्यऽअत्‌ | यदि | वा । व्याघ्रः | इमम्‌। गोऽस्थम्‌ | प्रऽविवेशं। अनिंऽओकाः | 
तम्‌ | माषऽआज्यम्‌। कृत्वा । प्र । हिणोमि । दूरम्‌ सः | गच्छत्‌ । अप्सुऽसदःः | aÑ | अग्नीन्‌ ॥ 
यत्‌ । त्वा । क्रुद्धाः । ISAR: | मन्युना | पुरुषे । मते | 

gSA | अग्ने | तत्‌ | त्वया । पुनः | त्वा । उत्‌ । दीपयामसि ॥ ५ ॥ 

पुनः | त्वा | आदित्याः | रुद्राः | वसव: | पुनः । ब्रह्मा | वसुंऽनीतिः | अग्ने । 

पुनः । त्या | ब्रह्म॑णः | पर्तिः | आ | अधात्‌ । ÁRSA | शतऽरशारदाय ॥ ६॥ 

यः | अग्निः | FISIA, । प्रऽविवेरां | नः । गुहम्‌ । इमम्‌ | पश्यन्‌ | इतरम्‌ | जातवेदसम्‌ | 
तम्‌ | हरामि | पितृथ्यज्ञा्य | दूरम्‌ | सः | घर्मम्‌ | इन्धाम्‌ । परमे । स॒धऽस्थै ॥ I 
क्रव्यञअर्दम्‌ | afi | प्र | हिणोमि | दूरम्‌ ! य॒मडराज्ञ: | गच्छतु । RASTE: | 

इह | अयम्‌ । इतर: | जातऽवेंदाः | देवः | देवेभ्यः | हव्यम्‌ | वहतु । प्रऽजानन्‌॥ ८ ॥ 
क्रन्यऽअद्म्‌ | अग्निम्‌ | इषितः | हरामि | जनान्‌ | इंहन्त॑म्‌ । वज्रेण | मत्युम्‌ | 

नि | तम्‌ | शास्मि | गाहइपत्येन | विद्वान्‌ । पितृणाम्‌ | लोके । अपि । भागः । अस्तु ॥ 


XII.2.4 
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If the flesh-eating Agni, or if the tiger-like, hath entered this 
stall, being not at home, him having made him to have beans 
for sacrificial butter, I send far forth; let him go unto the 
Agnis that have seat in the waters. : 


If angry men put thee forth, with fury, a man having died, 
that O Agni, is easy to be arranged by thee; we make thee 
flame up again. 


The Adityas, the Rudras, the Vasus (have set) thee again; 
again, O Agni, the priest, conductor of good; Brahmanaspati 
hath set thee again, in order to length of life-time to a 
hundred autumns. 


If the flesh-eating Agni hath entered our house, seeing this 
other Jatavedas, him I take after for the Father’s sacrifice; let 
him kindle the hot drink in the highest station. 


I send far forth the flesh-eating Agni; let him go, carrying 
evil, to Yama’s subjects; here let this other Jatavedas carry 
the oblation, a god to the gods, foreknowing. 


I, being sent, take the flesh-eating Agni, a death, making 
people fixed with the thuderbolt; I, knowing, separate him 
from the householder’s fire; also in the world of the Father’s 
be he (their) portion. 


1422 अर्थर्ववेदः 


zaga श॑शमानमुकथ्यं) प्र हिंणोमि पथिभिः पितृयाणेः । 
मा देंवयानेः पुनरा गा अत्रेवेधि पितृषु जाग्रहि त्वम्‌ ॥१०॥ 
समिन्धते संक॑सुकं स्व॒स्तये शुद्धा भव॑न्तः शुच॑यः पावकाः | 
जहाति रिप्रमत्येने एति after अभिः ggat पुनाति ॥११॥ 
देवो अभिः संक॑सुको विवस्पृष्ठान्यारुहत्‌ । 
मुच्यमांनो निरेणसोमोंगस्मा असत्याः ॥१२॥ 
अस्मिन्वयं संकसुके अझो रिप्राणि मज्महे । 
अभूम य॒ज्ञियाः शुद्धाः प्र ण आयूंषि तारिषत्‌ ॥१३॥ 
संक॑सुको विक॑सुको fen aad निस्वरः । 
ते ते यक्ष्मं सवेंदसो दूराहूरम॑नीनशन्‌ ॥१४॥ 
यो नो अश्वेषु वीरेषु यो नो गोष्वंजाविषुं। 
क्रव्याद॑ नि्णुंदामसि यो अभिजैनयोप॑नः ॥१५॥ 


RASH | अग्निम्‌ | शद्ममानम्‌ | उक्थ्यम्‌ । प्र । हिणोमि | As: । पितुऽयानैः। 
मा । देवऽयानैः | पुनः । आ । गाः । अत्र॑ । एव । एधि । पितृ । जागुहि । त्वम्‌॥ 
सम्‌ | इन्धते | सम$कसुकम्‌ | स्वस्तये | शुद्धाः | भर्व॑न्तः। छुच॑यः | पावकाः | 

जहाति | Raa | अति | एनः । एति | arses: । अग्निः । asgat । पुनाति ॥११॥ 
देवः | अग्निः | सम्‌ऽकछुकः | दिवः । पृष्ठानि । आ | अरुहत्‌ | 

मुच्यमांनः | निः | एनसः | अमोंक्‌ | अस्मान्‌ | अत्याः | १२ ॥ 

अस्मिन्‌ | वयम्‌ | समऽकंसुके | अग्नौ | रिप्राणि | मज्महे | 

अभूम | य॒ज्ञियाः | शुद्धाः । प्र । नः । आयूँषि | तारिषत्‌ ॥ १३ ॥ 

सम्‌ऽकंसुकः | विऽकसुकः | निःऽऋथः | यः | च | sea: । 

ते । ते । यक्ष्मम्‌ । ASAZA: | दूरात्‌ । दूरम्‌ । अनीनशन्‌ ॥ १४ ॥ 

यः | नः | अश्रेषु । वीरेई । यः । नः । गोषु | अजडअविषु । 

ऋरन्यऽअद॑म्‌ | निः | नुदामासे । यः | अग्निः | जनऽयोप॑नः ॥ १५ ॥ 


XII.2.10 
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XII.2.12 
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The flesh-eating Agni, active, praiseworthy, I send forth by 


the roads that the Fathers go; come thou not back by those 
that the gods go; be thou just there; watch thou over the 
Fathers. 


They kindle the devouring one in order to well-being, 
becoming cleansed, purifyng; he abandons evil, passes over 
sin; Agni, kindled, purifies with a good purifier. 


God Agni the devouring hath ascended the backs of the sky; 
being released out of sin, he hath released us from 
imprecation. 


On this devouring Agni do we wipe off evils; we have 
become fit for sacrifice, cleansed; may he prolong our life- 
times. 


The crushing, the bursting, the destroying and the noiseless - 
- they, of like possessions, have made from far thy yaksma 
to disappear afar. 


The flesh-eating one that is in our horses, heroes, that is in 
our kine, goats and sheep, do we thrust out -- the fire that 
obstructs the people. 
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अन्येभ्यस्त्वा पुरुषेभ्यो गोभ्यो अश्वेभ्यस्त्वा | 
निः ऋव्यादं नुदामसि यो अभिर्जीवितयोप॑नः ॥१६॥ 
यस्मिन्देवा ada यस्मिन्मनुष्या| उत | 
तस्सिन्घृतस्तावों agro ade fet रुह ॥१७॥ 
aAA अभ आहुत स नो माभ्यप॑क्रमीः | 
अत्रैव दीदिहि द्यवि ज्योक्च ad ear ॥१८॥ 
सीसे ay नडे AA संक॑सुके च॒ यत्‌ । 
अथो अव्या रामायां शीर्षक्तिमुपबहँणे ॥१९॥ 
सीसे ad सादयित्वा शीर्षक्ति्सुपबहेणे । 
अव्यामसिक्यां मृष्ट्रा शुद्धा भ॑वत यज्ञियाः ॥२०॥ 
पर॑ मृत्यो अनु परेंहि पन्थां यस्तं एष इत॑रो देवयानात्‌ । 
चक्षुष्मते शणप्वते तें अ्रवीमीहेमे वीरा ब॒हवो भवन्तु ॥२१॥ 


अन्येंम्यः | त्वा । पुरुषेम्यः । गोम्यः | अश्वैभ्यः । त्वा । 

निः । क्रव्यञ्अदम्‌ | नुदामसि । यः । अग्निः । जीव्रितऽयोप॑नः ॥ १६ ॥ 
यस्त्मिन्‌ । देवाः | अभृजत । यास्मिन | मनुष्या; | उत । 

तस्मिन्‌ | घुतऽस्तायः । मृष्ट्वा | आ । त्वम्‌ । अग्ने । RAA I रुह ॥ १७ ॥ 
समऽईद्रः । अग्ने । आहुत । सः | नः। मा । अभिऽअपंक्रमीः | 

अत्र॑ | एव । दीदिहि । यवि । ज्योक्‌ । च | सूर्य॑म्‌ । दरो ॥ १८ ॥ 


aid | मुड्ट्वम । नडे । मुड्ढ्वम्‌ । अग्नो । सम्‌ऽक॑सुके | च । यत्‌ । 


अथो इतिं | अब्यांम्‌ | रामायांम्‌ | शीपक्तिम्‌ | SISA Il १९ ॥ 

सीसे | मलम्‌ । सादयित्वा | शीर्षक्तिम्‌ | उपडबहणे | 

अन्याम्‌ | असिंक्न्याम्‌ | मुष्द्वा | Bat: | भवत | यज्ञियाः ॥ २० || 

पर॑म्‌ । मृत्यो इतिं । अर्ल । पररा | इहि । पन्थाम्‌ । यः । ते । एषः । इत॑रः। देव॒ऽयानांत्‌ | 
चक्षुष्मते | दाण्वते । ते ब्रवीमि | इह॒ । इमे । बीराः | बहवः | भवन्तु ॥२ १॥ 
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Thee from inexhaustible men, kine, horses, thee the flesh- 
eating one do we thrust out -- the fire that obstructs life. 


On what the gods wiped off, on what human beings also -- 
on that having wiped off the drops of ghee, O Agni, do thou 
mount the sky. 


Being kindled, O Agni, thou to whom oblations are made, go 
thou not away against us; shine just here by day, and that 
(we) long see the sun. 


Wipe ye off on the lead; wipe ye off on the reeds; and what 
on the consuming fire; likewise on the dark ewe; headache 
on the pillow. 


Having settled what is foul upon the lead and headache upon 
the pillow, having wiped off on the black ewe, be ye 
cleansed, fit for sacrifice. 


Mrtyuh 


Go away, O death, along a distant road which is thine here, 
other than that the gods go upon; I speak to thee having 
sight, hearing; let these many heroes be here. 
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इमे जीवा वि मृतेरावंवृत्रज्नभूद्धद्रा देवहूतिर्ना अद्य । 
sat अगाम नृतये हसांय सुवीरांसो विदथमा वदेम ॥२२॥ 
इमं जीवेभ्यः परिधिं द॑धामि मेषां नु गादप॑रो अर्थमेतम्‌ । 
शतं जीव॑न्तः aed: पुरूचीस्तिरो मृत्युं दधतां पर्वतेन ॥२३॥ 
आ रोहतायुर्जरसं वृणाना अनुपूर्वं यत॑माना यति स्थ । 
तान्वस्त्वष्टां सुजनिमा सजोषाः सर्वमायुर्नयतु जीव॑नाय ॥२४॥ 
यथाहान्यनुपूर्वं भव॑न्ति audi ऋतुभिर्यन्ति साकम्‌ । 
यथा न पूर्वमपरो जहात्येवा धातरायूंषि कल्पयेषाम्‌ ॥२५॥ 
अइम॑न्वती रीयते सं र॑भध्वं deta प्र त॑रता सखायः | 
wat जहीत॒ ये असन्दुरेवां अनमीवानुरत्तरेमाभि वाजान्‌ ॥२६॥ 
उत्तिष्ठता प्र तरता सखायोइम॑न्वती नदी स्य॑न्दत इयम्‌ । 
val जहीत॒ 4 असन्नशिंवाः शिवान्त्स्योनानुत्तरेमाभि वाजान्‌ ॥२७॥ 


इमे | जीवा: | वि | मृतेः | आ। अववृत्रन्‌ | अत्‌ | भद्रा । देव5हूति: । नः । अद्य। 
MIA: | अगाम | नृतये | हसाय | सुढ्वीरांस: | विदम्‌ । आ । वदेम ॥ २२ ॥ 
इमम्‌ | जीवेभ्यः | परिऽधिम्‌। दधामि | मा । एषाम्‌। नु । गात्‌। अपर: | अर्थम्‌ | एतम्‌ । 
शतम्‌ | जीवन्तः । शरद: । gE: । तिरः । मृत्युम्‌ TIAL । पर्वतेन ॥ २३ ॥ 
आ । रोहत | आयुः | जरस॑म्‌ | वृणानाः | अनुऽपूर्वम्‌। यत॑मानाः। यतिं । स्थ | 

तान्‌ । व॒ः | तवष्टा | सुऽजानिमा | सजोषाः । सर्वम्‌ । आदुः | नयतु । जीव॑नाय ॥ २४॥ 
qat | अहानि | अनुऽपूर्वम्‌ | waa | यथां | ऋतवः | ऋतुऽभिंः | यन्ति | साकम्‌ । 
यर्था | न | पूर्वम | अपरः | जहा॑ति । एव | धात: | आयूँषि । कल्पय । एषाम्‌ ॥ २५ ॥ 
AMASA | रायते | सम्‌ । WAA । वीरय॑ध्वम्‌ | प्र । तरत | सखायः | 

अत्र | जहीत | ये | अस॑न्‌ । gis: | अनमीवान्‌ । उत्‌। तरेम | आभि | वाजान्‌ ॥ 
उत्‌ । तिंष्ठत । प्र तरत | सखायः | AASA | नदी । स्यन्दते | इयम्‌ । 

अत्र॑ | जहीत॒ | ये | अस॑न्‌ | अशिवा:। शिवान्‌ | स्योनान्‌ । उत्‌। तरेम । अभि | वाजांन्‌ ॥ 
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These living ones have turned away from the dead; our 
invocation of the gods hath been auspicious today; we have 
gone forward unto dancing, unto laughter; may we, rich in 
heroes, address counsel. 


I set this enclosure for the living; let not another of them 
now go to that goal; living a hundred numerous autumns, let 
them set an obstacle to death with a mountain. 


Mount, choosing old age for life-time, pressing on, one after 
another, as many as ye be; you here let Tvastr, him of 
good births, in accord, lead on to living your whole life-time. 


As days take place one after another, as seasons go along 
with seasons, as an after one does not desert a preceding -- 
so O creator, arrange their life-times. 


The stony one flows; take ye hold together; play the hero, 
pass over, O friends; quit them that are of evil courses; may 
we pass up unto powers that are free from disease. 


Stand up, pass over, O friends; the stony river here runs; quit 
ye here them that are unpropitious; may we pass up unto 
propitious pleasant powers. 


pe ee eee 


Ter’) 


1428 अधर्ववेदः 


वैश्वदेवीं वच॑स आ र॑भध्वं शुद्धा भर्वन्तः शुच॑यः पावकाः। 
अतिक्राम॑न्तो दुरिता पदानि शतं हिमाः सवैवीरा मदेम ॥२८॥ 
उदीचीनेः पथिभिर्वायुमद्भिरतिक्रामन्तोव॑रान्परेंभिः 
त्रिः सप्त कृत्व॒ ऋष॑यः Ra मृत्युं प्रत्योहन्पदृयोप॑नेन ॥२९॥ 
मृत्योः प॒दं योपर्यन्त एत द्राघीय आयुः प्रतरं दधानाः । 
आसीना मृत्युं नुंदता स॒धस्थेर्थं जीवासों विदथमा व॑देम ॥३०॥ 
इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सर्पिषा सं स्पृशन्ताम्‌ । 
अनश्रवो अनमीवाः सुरत्ना आ रोहन्तु जन॑यो योनिमग्रे ॥३१॥ 
व्याकरोमि हविषाहमेतो तो ब्रह्म॑णा व्यहं क॑ल्पयामि | 
स्व॒धां पितृभ्यो अजरां कृणोमि दीर्घेणायुंषा समिमान्त्छ॑जामि ॥३२॥ 
यो नों afa: पितरो हृत्स्वऽन्तरांविवेशामृतो addi 
मय्यहं तं oft were देवं मा सो अस्मान्हिक्षत मा वयं तम्‌ ॥३३॥ 


वैश्‍वडदेवीम्‌ | वच॑से | आ । WAA | शुद्धाः | भव॑न्तः | शुच॑यः । पाव॒काः । 
अतिऽञ्राम॑न्तः | दुःऽइता | पदानि | शतम्‌ | हिमाः | aise: | मदेम ॥ २८ ॥ 
satia: | प॒थिऽभिंः | वायुमत्‌डमिं: | अतिऽत्राम॑न्तः | अवरान्‌ RA: | 
त्रिः | सप्त । कृत्वः | ऋष॑यः | पराऽइताः । मत्युम्‌ । प्रतिं । औहन्‌ । प॒दऽयोप॑नेन ॥ 
मत्योः | पदम्‌ । ATAA: | आ । इत्‌ । द्राधीयः | आयुः । प्रऽत्रम्‌। दधानाः | 
आसीनाः | AAA | नुदत | सधऽस्थे | अथ । Shara: | विदर्थम्‌ | आ | वदेम ॥३०॥ 
इमाः | नारी: | अविधवाः | सुऽपल्नीः | आऽअञ्जनेन | सर्पिषां | सम्‌ । स्पुशन्ताम्‌ | 
aasa: | अनमीवाः | gsal: | आ । रोहन्तु | जनयः | योनिम्‌ । अग्रे ॥ ३१ ॥ 
वि$आर्करोमि | हविषां | अहम्‌ । एतौ । तो । ब्रह्मणा । वि । अहम्‌ । कल्पयामि | 
्त्रधाम्‌ | fraser: | अजरांम्‌ | कुणोमि । दीधैणं । आर्युषा । सम्‌ । इमान्‌ । सृजामि ॥ 
~~ | ~| 
यः | नः । अग्निः | पितरः | हृत्‌ऽसु | अन्तः। आऽविवेशं | अमृतः | मत्यषु । मयि | 
अहम्‌ | तम्‌ परि । EÀ | देवम्‌ । मा । सः। अस्मान्‌ । द्विक्षत । मा | व॒यम्‌ । तम्‌ || 
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Take ye hold on that of all the gods in order to splendor, 
becoming cleansed clear purifying; stepping over difficult 
tracks, may we revel a hundred winters with all our heroes. 


By upward roads, full of wind, by distant ones, stepping over 
those that are lower, thrice seven times did the departed seers 
bear back death with the track-obstructor. 


Come ye, obstructing the track of death, assuming further on 
a longer life-time; sitting in your station, thrust ye death; 
then may we, living, speak to the council. 


Let these women, not widows, well-spoused, touch 
themselves with ointment, with butter; tearless, without 
disease, with good treasures, let the wives ascend first to the 
place of union. 


I separate these two by oblation; I shape them apart with a 
spell; I make for the Fathers unwasting svadhā; I unite these 
with a long life-time. 


What Agni, O Fathers, hath entered into our hearts, an 
immortal into mortals, that god do I enclose in me; let him 
not hate us, nor let us (hate) him. 


rc A 
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अपावृत्य गाहँपत्यात्क्रव्यादा प्रेतं दक्षिणा । 
fra पितृभ्य॑ आत्मने ब्रह्मभ्यः कृणुता प्रियम्‌ ॥३४॥ 
हिभागधनमादाय प्र क्षिणात्यवर्त्या i 
आभिः पुत्रस्य॑ sage यः कऋव्यादनिराहितः ॥३५॥ 
यत्कृषते aga ad aed fared 
सवं ada तन्नास्ति क्रव्याचेदनिराहितः ॥३६॥ 
अयज्ञियो हतव॑र्चा भवति AAA हविरत्तवे । 
छिनत्ति कृष्या गोर्धनाद्यं क्रव्याद॑नुवर्तेते ॥३७॥ 
wera: q daN मर्त्यो नीत्य॑। 
क्व्याद्यानभिरन्तिकादनुविद्दान्वितार्वति ॥३८॥ 
ग्राह्मां गृहाः सं रुज्यन्ते स्त्रिया यन्म्रियते ofa: । 
ब्रह्मेव विद्दानेष्योई यः क्रव्याद निरादध॑त्‌ ॥३९॥ 


SSAA | गाहेडपत्यात्‌ । क्रव्यञअदा | प्र । इत । दक्षिणा | 

प्रियम्‌ | DASA: | आत्मने | FASA: । कृणुत | प्रियम्‌ ॥ ३४ ॥ 
द्विभागडघनम्‌ | आऽदायं । प्र । क्षिणाति । अवत्या । 
` आग्निः । पुत्रस्यं ।ज्येष्टस्यं । यः | क्रव्यडअत्‌ | अनि;ऽआहितः ॥ ३५ ॥ 

यत्‌ । कुरते | यत्‌ । वनुते । यत्‌ । च । व॒स्नेन॑ | A । 

सर्वेम्‌ | मर्त्य॑स्य | तत्‌ । न । अस्ति | क्रव्यऽअत्‌ | Al इत्‌ । अनिं:ऽआहितः ॥ ३६ Ul 
aaa: | हतञवर्चा: | भवति । न । एनेन | हविः । अत्तैव | 

छिनत्ति | कुष्याः । गोः | TAT | यम्‌ । क्रव्यऽअत्‌ | अनुऽवरतेते | २७ ॥ 
मुहः | wet: | प्र | व॒दति | आरतिम्‌। मर्त्यः | निऽइत्यं । 

AASAT | यान्‌ | अग्निः | अन्तिकात्‌ | अनुऽविद्वान्‌ | वि5तावति ॥ ३८ ॥ 
ग्राह्म । गुहाः | सम्‌ । सृज्यन्ते | स्त्रियाः | यत्‌ । भ्रियते । पतिः। 

ब्रह्मा | एव | विद्वान्‌ । एष्य: | यः । क्रन्यञअद॑म्‌ | निःऽआदध॑त्‌ ॥ २९ ॥ 
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Agnih 


Having turned away from the householder’s fire, go ye forth 
to the right with the flesh-eating one; do ye what is dear to 
the Fathers, to self, what is dear to the priests. 


The flesh-eating Agni that is unremoved, taking to himself 
the double-portioned riches of the oldest son, destroys him 
with ruin. 


What one plows, what one wins, and what one gains by pay 
-- all that is not a mortal’s; if the flesh-eating one be 
unremoved. 


He becomes unfit for sacrifice, of smitten splendor; not by 
him is the oblation to be eaten; (him) the flesh-eating one 
cuts off from plowing, kine, riches, whom it pursues. 


A mortal, going down to mishap, speaks forth repeatedly 
with greedy ones; whom the flesh-eating Agni, from near by 
after-knowing, follows. 


The houses are united with seizure when a woman’s husband 
dies; a knowing priest is to be sought, who shall remove the 
flesh-eating one. 


TA) IES SU 
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af adé चकृम यञ्च॑ दुष्कृतम्‌। 
आपो मा तस्मांच्छुम्भन्त्वभेः संकंसुकाञ्च यत्‌ ॥४०॥ 
ता अंधरादुदीचीरावंबृत्रन्प्रजानतीः पथिभिर्देवयानेः 
पर्वेतस्थ वृषभस्याधि पृष्ठे नवांश्चरन्ति सरितः पुराणीः ॥४१॥ 
अभे अक्रव्यान्निः ऋव्यादं नुदा देवयज॑नं वह ॥४२॥ 
इमं क्रव्यादा AAA करव्यादुमन्वंगात्‌ । 
व्याघ्रो कृत्वा नानानं तं हरामि शिवापरम्‌ ॥४३॥ 
अन्तधिर्देवानां परिधिमैनुष्या णिममिर्गाहंपत्य उभर्यानन्तरा श्रितः ॥४४॥ 
जीवानामायुः प्र तिर ade पितृणां लोकमपि गच्छन्तु ये मृताः । 
सुगार्हपत्यो बितपन्नरांतिमुषासुंषां श्रेय॑सीं tare ॥४५॥ 
सवोनभे सह॑मानः ayaa रयिमस्मासु धेहि ॥४६॥ 


यत्‌ । RIA | शमलम्‌ | AHA । यत्‌ । च । दुःञ्कृतम्‌ | 

आप॑ः | मा | तस्मांत्‌ । झुम्भन्तु । अग्ने: । RASHIKA । च । यत्‌ ॥ ४० ॥ 

ताः । अधरात्‌ | SAAT: | आ । अववुत्रन्‌ | प्रऽजानतीः। प॒थिऽभिः | देवऽयानेः | 
पर्व॑तस्थ | वृष॒भस्य॑ | अधि । पृष्ठे । नवा: । चरन्ति | afta: । पुराणी: ॥ ४१ ॥ 

अभ्रे | अक्रव्यडअत्‌ । निः | कऋरव्यऽअदेम्‌ | नुद॒ । आ | देव5यर्जनम्‌ | वह॒ || ४२ ॥ 
इमम्‌ | क्रव्यऽअत्‌ | आ | विवेश | अयम्‌ | MISA | अनुं । अगात्‌ | 

व्यात्री | कुत्वा | नानानम्‌ | तम्‌ । हरामि | RASAT ॥ ४३ ॥ 

अन्तःऽधिः | देवानांम | परिऽधिः | मनुष्या|णाम्‌। अग्निः | MESTA: | उभयांन्‌ । अन्तरा | श्रितः ॥ 
जीवानांम्‌ | आदुः । प्र | तिर । त्वम्‌। अम्ने पितृणाम्‌। छोकम | अपिं । गच्छन्तु ये । मृताः । 
सुऽगार्हपत्यः | विऽतप॑न्‌ । अरांतिम | उषाम्‌ऽउंघाम | श्रेयसाम्‌ | धेहि । अस्मे ॥ ४५ ॥ 
संवीन्‌ | अग्ने | सह॑मानः | ASTRIT | आ | एषाम्‌ | ऊर्ज॑म्‌ | रयिम्‌ | अस्मासु । धेहि ॥ 
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What evil, pollution we have committed, and what ill - 
doing, from that let the waters cleanse me, and also from the 
crushing Agni. 


These fore-knowing ones have turned hither upward from 
below by roads that the gods go upon; upon the back of the 
virile mountain the ancient streams go about new. 


O non-flesh-eating Agni, push out the flesh-eating one; bring 
the god-sacrificing one. 


The flesh-eating one entered into this man; he has gone after 
the flesh-eating one; having made two tigers severally, I take 
him, who is other than propitious. 


Concealment of the gods, defense of men, the householder’s 
fire is set between both classes. 


Lengthen thou out, O Agni, the life-time of the living; let 
them who are dead go unto the world of the Fathers; do 
thou, a good householder’s fire, burning away the niggard, 
assign to this man an ever better dawn. 


Overcoming, O Agni; all (our) rivals, do thou assign to us 
their refreshment and wealth. 


wd 
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इममिन्द्रं वह्निं पभ्रिमन्वार॑भध्वं स वो निरवेक्षहरितारद॑वद्यात्‌ | 
तेनाप॑ हत इारुमापत॑न्तं तेन॑ रुद्रस्य परि पातास्ताम्‌ ॥४७॥ 
wage प्लवमन्वार॑भध्व॑ स वो निरवैक्षइरिताद॑बद्यात्‌ । 
आ रोंहत सवितुर्नाबमेतां षड़िख्वीभिरमंतिं तरेम ॥४८॥ 
अहोरात्रे अन्वेषि बिम्र॑त््षम्यस्तिषठन्घ्रतर॑णः सुवीरः । 
अनांतुरान्त्सुमन॑सस्तल्प॒बिश्जङ्योगेव नः पुरुंषगन्धिरिधि ॥४९॥ 

ते देवेभ्य आ वृश्चन्ते पापं जीवन्ति सर्वदा । 

क्च्याद्यानभिर॑न्तिकादश्वं इवानुवर्पंते नडम्‌ ॥५०॥ 

येश्रिडा ध॑नकाम्या क्रव्यादा समासते। 

ते वा अन्येषां कुम्भीं पर्यादंधति सर्वदा ॥५१॥ 

प्रेवे पिपतिषति मन॑सा मुहुरा dda पुनः । 

कऋव्याद्यानभिरन्तिकादनुविददान्वितावति ॥५२॥ 


इमम्‌ । इन्द्र॑म्‌ | वहिंम । पग्रिम्‌ | अनुऽआरंभध्वम्‌ | सः । धः | निः । वक्षत्‌ । दुःऽइतात्‌ | 
अवद्यात्‌ | तेन॑ | अप॑ | हत | रार॑म्‌ । आऽपत॑न्तम्‌ । तेन॑ । रुद्रस्य । परि | पात । अस्ताम्‌ ॥ 
अनड्वाहम्‌ | SAH | अनुऽआरभध्वम्‌ । सः | व॒ः | निः । वक्षत्‌ । दुःऽडतात्‌। अवद्यात्‌ । 
आ । रोहत | सवितुः | नाव॑म्‌ । एताम्‌ | पट्‌ऽभिः | उर्वीमिं: | अम॑तिम्‌ । तरेम ॥ ४८ ॥ 
अहोरात्रे इतिं | अनु | एषि | विभ्रत्‌ । क्षेम्यः | ABA । प्रऽतर॑णः । GSR: | 

अनांतुरान्‌। सुऽमर्नसः । TeT | विश्वत्‌ | ज्योक्‌ । एव । नः । पुरुंषऽगन्धिः | एघि ॥ ४९॥ 
ते | देवेभ्यः | आ | वृश्चन्ते । पापम्‌ । जीवन्ति | सर्वदा | 

क्रन्यऽअत्‌ | यान्‌ । अग्निः | अन्तिकात्‌ | अश्वःऽइव | अनुऽत्रपते | नडम्‌ ॥ ५० ॥ 

ये | अश्रद्धा: | धनऽकाम्या । क्रव्यडअदा | सम्‌ऽआर्सते | 

ते । वै । अन्येषाम्‌ | कुम्भीम्‌ | परिऽआरद॑धति | सवदा ॥ ५१ ॥ 

प्र<ईव | ATATA | मर्नसा । मुहः | आ । वर्तते । पुनः । 

क्रव्यञअत्‌ | यान्‌ । अग्निः | अन्तिकात्‌ | अनुडविद्वान्‌ | वि&ताव॑ति ॥ ५२ ॥ 
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Take ye hold after this saving carrier Indra : he shall carry 
you out of difficulty and reproach; by him smite away the 
on-flying shaft; by him ward off Rudra’s hurled missile. 


Lay ye hold after the draft-ox (as) float; he shall carry you 
out of difficulty and reproach; mount this boat of Savitr ; 
may we cross over misery by the six wide direction. 


Day and night thou goest after, bearing, standing 
comfortable, prolonging (life), having good heroes; bearing, 
O couch, healthful, well-minded ones, do thou long be for us 
smelling of men. 


They fall under the wrath of the gods, they live always 
evilly, after whom the flesh-eating fire, from near by, like a 
horse, scatters reeds. 


Whoever, without faith, from desire of riches then sit 
together with the flesh-eating one, they verily feed the fire 
about the pot of others. 


He desires, as it were, to fly forth with his mind; repeatedly 
he returns -again--they whom the flesh-eating Agni, from 
near by, after knowing follows. 
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अविः कृष्णा भागधेयं पशूनां सीसँ क्रव्यादपिं चन्द्रं त॑ आहुः । 
माषाः पिष्टा भागधेयं ते हुव्यम॑रण्यान्या Tet सचस्व ॥५३॥ 
इषीकां जर॑तीमिष्टा तिल्पिज्नं दण्डनं न॒डम्‌ । 
तमिन्द्र॑ इध्मं कृत्वा य॒मस्याभिं निराद॑धो ॥५४॥ 
madat प्र॑त्यपयित्वा प्रैविदान्पन्थां वि ह्या विवेश । 
परामीषामसन्दिदेशं दीर्घेणायुषा समिमान्त्स॑जामि ॥५५॥ 


अविं: । कृष्णा । AMSA । प॒शूनाम्‌ । सीस॑म्‌ | ऋब्यऽअत्‌ । अपिं । चन्द्रम्‌। ते । 
आहुः । माषाः | पिष्टाः । भागऽधेय॑म्‌ । ते । हब्यम्‌। अरण्यान्याः | गह्वरम्‌ | सचस्त्र ॥५३॥ 
इर्षीकाम्‌ | जर॑तीम्‌ | इष्ट्वा | ARTAR | दण्डनम्‌ | नडम्‌ | 

तम्‌ | इनदरः | इध्मम्‌ । कृत्वा | यमस्य | अग्निम्‌ । निःऽआरदधौ ॥ ५४ ॥ 

JAAA | अर्कम्‌ | प्रति5अर्पयित्वा । प्रऽविद्वान्‌ । पन्थांम्‌। वि । हि । आ5विवेश । 

परा | अमीषाम्‌ | असून्‌ । दिदेश । दार्घिणं | आयुषा | सम्‌ । इमान्‌ । सृजामि ॥५५॥ 


( ३ ) तृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-६०) वष्टपृचस्यास्य सूक्तस्य यम ऋषिः। स्वर्गोदनाग्नयो देवताः। (१, ४२-४३, ४७) प्रथमचों द्विचत्वारिशी- 
त्रिचत्वारिंशीसप्तचत्वारिंशीनाश्च भुरिक्त्रिष्टुप्‌ , (२-७, ९-११, १४-१६, १८-२०, २३, २५-३३, ३५-३८ 
४०-४१, ४५-४६, ४८-५४) द्वितीयादितृचद्वयस्य नवम्यादितृचस्य चतुदेश्यादितृचस्याष्टादश्यादिठ्चस्य 
safe: पञ्चर्विग्यादिनवानां पञ्चत्रि्यादिचतसणां चत्वारिंशयेकचत्वारिंशीपश्चचत्वारिंशीषट्चत्वा- 
रिंशीनामष्टचत्वारिसयादिसप्ताना त्रिष्टुप्‌ , (८, १२, २१-२२, २४) अष्टमीद्वादश्येकर्विशी- 
दार्विशीचतुर्विशीनां जगती, (१३, १७) त्रयोद्शीसप्तदश्योः स्वराडाषीं पङ्कः, (३४) चतु- 
खिंश्या विराम त्रिष्टुप्‌, (३९) एकोनचत्वारिंश्या अनुट्टुब्गर्भा त्रिष्टुप्‌ , (७४) चतुश्चत्वा- 
रिंश्याः पराशहती त्रिष्टुप्‌ । (५५-६०) पञ्चपञ्चाइयादिषण्णाञ्च त्र्यवसाना सप्तपदा शङ्कुः 
मत्यतिजञागतशाक्करातिशाङरघार्त्यगर्भातिश्वतिश्छन्दांसि [(५६) agaa 
विराट्‌ कृतिः, अवशिष्टानाअ कृतिः] ॥ 


पुमान्पुंसोधि तिष्ठ॒ wife तत्र॑ ह्यस्व यतमा प्रिया तें । 
या्वन्तावग्रें प्रथमं संमेयथुस्तहां वयो यमराज्ये समानम्‌ ॥१॥ 
पुर्मान्‌ | पुंसः । अधि । तिष्ठ॒ । चरम । इहि । तत्र । हयस्व | यतमा । प्रिया ते । 
यावन्तौ | अग्रे | प्रथमम्‌ | समडएयर्थुः | तत्‌ । वाम्‌ | वर्यः । यमऽराञ्यें | समानम्‌ ॥ १॥ 
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X¥4.2.53 A black ewe of cattle portion; lead, too, they call thy gold, क 
O flesh-eating one; ground beans are thy portion (as) 
oblation; seek thou the thicket of the forest-spirit. 


XII.2.54 Having made offering of withered cane, of tilpifija, of D 
dandana, of reeds; having made fuel of this, Indra removed | 
Yama’s fire. 


XII.2.55 Having sent in opposition an opposing song, I, foreknowing, 
have entered abroad on the road; I have directed away the 
lifebreaths of them yonder; these here I unite with long life- 
time. £ 


Cremation as a sacrifice 
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adi चक्षस्ततिं वीर्याणि तावत्तेज॑स्ततिधा वार्जिनानि । 
afi: शरीरं सचते यदेधोधा पक्कान्मिथुना सं भ॑वाथः ॥२॥ 
सम॑स्मिल्लोके ad देवयाने सं at aad यमराज्येषु । 
पूतो पवित्रैरप ai यद्यद्रे्तो अधि वां संब॒भूव॑ ॥३॥ 
आर्परपुत्रासो अभि सं विशाध्वमिमं जीवं जीवधन्याः aac । 
तासां waned यमाहुर्यमोंदनं पच॑ति वां जनित्री ॥४॥ 
यं at पिता पच॑ति यं च॑ माता रिप्रान्निमैत्तये शामलाच वाचः | 
स॒ ओंदूनः शतर्धारः स्वर्ग उभे व्यापि नभ॑सी महित्वा nen 
. उभे नभ॑सी उभयाँश्च लोकान्ये यञ्चनामभिजिंताः स्वर्गाः । 
तेषां ज्योतिष्मान्मधुंमान्यो अग्रे तस्मिन्पुत्रेजरसि सं श्रयेथाम्‌ ॥६॥ 
प्राचींप्राचीं प्रदिशमा रेभेथामेतं लोकं श्रद्वर्धानाः सचन्ते । 
यहाँ पक्कं परिंविष्टमभो तस्य॒ ada दम्पती सं श्रयेथाम्‌ ॥७॥ 


ताव॑त्‌ । ब्ाम्‌ | चक्षुः । तति । वीर्याणि । तावत्‌ । तेज॑ः । तातिऽधा । वारजिनानि । 
अग्निः | शरीरम्‌ । स॑चते । य॒दा । एवं: | अध । पक्कात्‌ । मिथुना । सम्‌ । भवाथः | 
सम्‌ | अस्मिन्‌ | लोके | सम्‌। ऊ इतिं | देवऽयाने | सम्‌। स्म | सम्‌ऽएत॑म्‌। यमऽराज्येपु | 
पूतो | पत्रैः | उप । तत्‌ । हृयेथाम्‌ । यत यत्‌ । रेत: | अधि । वाम्‌ | BASTA ॥ ३ ॥ 
आपः | पुत्रासः | अभि | सम्‌ RIAA | इमम्‌ | जीवम्‌ | जीवऽधन्याः | USVA | 
तासांम्‌। मजध्वम्‌। अमृत॑म्‌। यम्‌ । आहुः | यम्‌ । ओद॒नम्‌ । पच॑ति। वाम्‌ | जनित्री ॥४॥ 
यम्‌ | वाम्‌ | पिता | पर्चति | यम्‌ | च । माता । रिप्रात्‌। निःऽमु्त्ये | शम॑लात्‌। च। 
वाच: | सः। MEA: | झतऽधारः। स्वःऽगः | उभे इतिं। वि । आप । नभ॑सी इतिं। महिऽत्वा ॥५॥ 
उभे इति | नभ॑सी इतिं | उभयान्‌ । च । लोकान्‌ | ये। यज्व॑नाम्‌ अभिऽजिंताः । स्वः5गा: | 
तेषाम्‌ ज्योतिष्मान्‌ | मधुडमान्‌ । यः | अग्रे । तस्मिन्‌ । पत्रैः | जरसि। सम्‌ । श्रयेथाम्‌ ॥६॥ 
प्राचींम्‌ऽप्राचीम्‌। ISRA आ | रमेथाम्‌ | एतम्‌। लोकम्‌। श्रतूऽदधांनाः | सचन्ते । 
यत्‌ । वाम्‌। पक्कम्‌। परिंऽविट्रम्‌। अग्नौ | तस्य॑ | गुप्तये | दंपती इतिं दम्‌ऽपती | सम्‌। 
श्रयेथाम्‌ ॥ ७ ॥ 


XII.3.2 


XII.3.3 


XII.3.4 


XII.3.5 


XII.3.6 


XII.3.7 
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So much (be) your sight, so many your powers, so great your 
brilliancy, so many-fold your energies; Agni fastens on the 
body when (it is his) fuel; then, O paired ones, shall ye come 
into being from what is cooked. 


Together in this world, together on the (road) the gods travel, 
together also unite ye in the realms of Yama; purified by 
purifiers, call ye to yourselves whatever seed came into 
being from you. 


Enter together, you sons, into the waters, coming together, 
you rich in life, unto this living one; of them share you the 
one which they call immortal, the rice-dish which your 
generatrix cooks. 


What one your father cooks, and what one mother, in order 
to release from evil and from pollution of speech — that 
hundred-streamed, heaven-going rice-dish had permeated 
with greatness both firmaments. 


Both firmaments, and worlds of both kinds, what heaven- 
going ones are conquered of the sacrificers -- which one of 
them is chiefly full of light, full of honey, in that combine ye 
with your sons in old age. 


Take you hold upon each forward direction; to this world 
they that have faith attach themselves; what of you that is 
cooked is served up in the fire, combine you, O husband 
and wife, in order to its guarding. 


PP 


ee "en 
an 
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दक्षिणां दिश॑मभि नक्ष॑माणो पर्यावर्तेथामभि पात्रमेतत्‌। 
तस्मिन्वा यमः पितृभिः संविदानः पक्काय शर्म बहुलं नि य॑च्छात्‌ ॥८॥ 
प्रतीची दिशामियमिहरं यस्यां सोमो. अधिपा dRea च॑। 
तस्यां श्रयेथां ged: सचेथामधां पक्कान्मिथुना सं भ॑वाथः ॥९॥ 
उत्तरं राष्ट्रं प्रजयो्तरावंददिशासुदींची FA IAA | 
qe oq: पुरुषो बभूव AA: सह स॑ भ॑वेम ॥१०॥ 
yaa बिराण्नमों अस्त्वस्ये शिवा पुत्रेभ्य उत adag । 
सा नों देव्यदिते विश्ववार इये इव गोपा अभि र॑क्ष पक्कम्‌ ॥११॥ 
पितेव॑ पुत्रानभि सं स्वैजस्व नः शिवा नो वातां इह वान्तु भूमों । 
यमोंदूनं पच॑तो देवते इह awed उत सत्यं च॑ वेत्तु॥१२॥ 
यद्य॑त्कुष्णः श॑कुन एह ग॒त्वा त्सरन्विष॑क्तं fad आससाद | 
यहा दास्या द्रेहस्ता समङ्क उळूखलं gas शुम्भतापः ॥१३॥ 


दक्षिणाम्‌ । दिशाम्‌ | अभि । नक्षमाणो । परिऽआवर्तेथाम्‌। अमि | पात्र॑म्‌ । एतत्‌ । 
तस्मिन्‌ | वाम्‌ । यमः | पितृऽभिंः । समऽविदानः। पृक्का | राम । IEZA | नि। यच्छात_॥ 
प्रतीचीं | दिशाम्‌ | इयम्‌ । इत्‌ । वर॑म्‌ | यस्याम्‌ | सोम॑ः | अधिऽपाः | मुडिता । च। 
तस्याम्‌ | श्रयेथाम्‌ | YSFA: | सचेथाम्‌ । अर्धं | पक्कात्‌ । मिथूना । सम्‌ । भवाथः ॥ 
उत्त॑रम्‌ | राष्ट्रम्‌ | प्रऽजया | उत्तरत्‌ | दिशाम्‌। उदींची | कृणवत्‌ । नः। अग्र॑म्‌ । 
पाङ्क्तम्‌ | छन्द॑ः | पुरुष: | वभव | विश्वैः | Basag: | सह | सम्‌ । भवेम ॥ १० ॥ 
धुवा | इयम्‌ | विऽराट्‌ | नम॑ः | अस्तु | अस्ये | शिवा । पृत्रेभ्यः। उत । महाम्‌ । अस्तु । 
सा | नः | देवि | अदिते | विश्वड्वारे | ASA । गोपाः। अभि । रक्ष । TRA ॥११॥ 
पिताऽईव । पुत्रान्‌। अभि । सम्‌ । स्व॒जस्त्र । नः। शिवा: । नः । वार्ता: | इह । वान्तु । भूमों | 
यम्‌ | ओदनम्‌ | पर्चतः | देवते इतिं। इह । तम्‌ । नः।तपः। उत । स॒त्यम्‌ । च। वेत्तु ॥ 
यतूऽय॑त्‌ । कृष्ण: | शकुनः | आ । इह । गत्वा । व्सर॑न्‌ ASUTAS | आ5ससाद | 
यतू | वा | दासी | आद्रे$ईस्ता | समडअडक्ते | उळूखळम्‌ | मुसळम्‌ | JAA | आपः॥ 
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XII.3.8 Attaining unto the southern quarter, turn you about into this 
vessel; in it shall Yama, in concord with the Fathers, assur 
abundant protection unto your cooked 


XII.3.9 This western of the quarters verily is a thing to be preferred 
in which Soma is over-ruler and favourer; to it resort you; 
attach yourselves to the well-doers; then. O paired ones, shall 
ye come into being from what is cooked. 


XII.3.10 A superior realm, having superiority by progeny, may the 
northern of the quarters make our apex; a five-fold meter 
hath the man become; may we come into being together with 
all, having all their limbs. के 


XII.3.11 This fixed (quarter) is viraj; homage be to it; let it be | 
propitious to sons and to me; do thou O goddess Aditi, a 
having all choice things, like an active herdsman defend our — 
cooked 


XII.3.12 Do you embrace us, as a father his sons; let propitious wind 


blow here for us on the earth; what rice-dish the two deit 


upon the orifice, surprising what is reso 
barbarian woman with wet hands smears 0 
waters, the mortar (and) pestle. | a 
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अयं oat पृथुबुझो वयोधाः पूतः पवित्रेरप॑ हन्तु रक्षैः । 
आ रोह चर्म महि शम यच्छं मा दंपती पोत्र॑मघं नि गांताम्‌ ॥१४॥ 
वनस्पतिः स॒ह faq आगन्रक्षः पिशाचोँ अपबाधमानः | 
स उच्छेयाते प्र व॑दाति वाचं तेन॑ लोकाँ अभि सवीज्ञयेम ॥१५॥ 
सप्त मेधान्पशावः पयॅग्रहन्य ta ज्योतिंष्मौ उत यश्चकदीं । 
त्रय॑खिंशददेवतास्तान्त्स॑चन्ते स नैः खर्गमभि नेष लोकम्‌ ॥१६॥ 
स्वर्ग लोकमभि at नयासि सं जायया सह पुत्रैः स्याम । 
गृह्णामि हस्तमनु Aaa मा न॑स्तारीक्निक्रैतिर्मो अरातिः ॥१७॥ 
ग्राहिं पाप्मानमति at अयाम तमो व्यस्यि प्र व॑दासि वल्यु । 
वानस्पत्य उद्यतो मा जिंहिँसीर्मा dogs वि शरीर्दैवयन्त॑म्‌ ॥१८॥ 
Rada घृतपृष्ठो भविष्यन्त्सयॉनिलोकसुपं याह्येतम्‌ । 
aided यच्छ at gt पलावानप तहिनक्तु ॥१९॥ 


> 


अयम्‌ | ग्रावां | पथुड्युंधः | ्रय॒ःऽधाः । पूतः । पवित्रे: । अप । हन्तु । रक्षैः । आ । 
रोह | चम | महि | शर्म | यच्छ॒ | मा | दंपती इति दम पती | पात्रम्‌। अधरम्‌ | नि । गाताम्‌ ॥१४॥ 
वन॒स्पतिः | सह | देवैः । नः । आ । ॐगन्‌ । र्षः | पिशाचान्‌ । अपऽवार्धमानः | 

| उत्‌ । श्रयातै । प्र | वदाति । वाच॑म्‌ | तेन॑ । लोकान्‌ । ॐमि। सवान्‌ । जयेम ॥ 
सप्त | मेधान्‌ । प॒श्वः । परि । अगृह्णन्‌ | यः । एपाम्‌ । ज्योतिष्मान्‌। उत । यः। ARR | 
त्रय:5त्रिंश तू | देवता: । तान्‌ | सचन्ते । सः । नः । स्वःऽगम्‌। अभि । नेष । लोकम्‌ ॥ 
स्वःऽगम्‌ | लोकम्‌। अभि | नः । नयासि। सम्‌ । जायया । सह | Fa | स्याम । yaf | 
हस्त॑म्‌ । अनु | मा | आ। एतु । अत्र । मा । नः । ताररांत। निःऽऋतिः । मो इतिं । अरांतिः | 
ग्राहिम्‌ | पाप्मानम्‌ | अति | तान्‌ | अयाम | तर्मः । वि । अस्य । प्र । बदासि । वल्गु । 
वानस्पत्यः | उत्‌ऽय॑तः । मा | जिहिंसी: ।मा । तण्डुळम्‌ । वि । शरीः । देव॒ऽयन्तम्‌ || 


RASAT: | ASI: | भविष्यन्‌ | सञयोनिः | ठोकम्‌। उप | याहि | एतम्‌ | 


AJSTEA | उप | यच्छ | शूर्पम्‌ | JTA । प॒लावान्‌ | अप । तत्‌ । विनक्तु ॥ १९ ॥ 


Kānda-XII 


XII.3.14 Let this pressing-stone, broad-based, vigor-bestowi 
purified by purifiers, smite away the demon; mount thou the 
hide; yield great protection; let not the husband and wife fall 
into evil proceeding from grand sons 


XII.3.15 The forest tree hath come to us together with the gods, — ¢ 
forcing off the demon, the pi$acas; he shall rise up, shall 
speak forth his voice; with him may we conquer all worlds. — 


XII.3.16 Seven sacrifices the cattle enclosed --which of them was full 
of light, and which was pining; to them thirty deities attach- 
themselves; do thou conduct us unto the heavenly world. 


XI1.3.17 Unto the heavenly world shalt thou conduct us; we be united _ 
with wife, with sons; I grasp hand; let her come here after | 
me; let not destruction pass us, nor the niggard. 


XII.3.18 The seizure, evil -- may we go beyond them; dissipate thou 
the darkness; mayest thou speak forth what is agreeable; . 
made of forest tree, uplifted, do not injure; do not crus 
pieces the god-loving rice-grain 


XII.3.19 About to become all-expanded, ghee-backed, go thou, 
origin, unto that world; hand thou the rain-increas i 
let that winnow away the husk, the chaff. 


j > जा | Ca ६ 
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त्रयो लोकाः संमिता बराह्मणेन द्योरेवासो पृंथिव्य$न्तरिक्षम्‌ | 
अंशून्स॑भीत्वान्वार॑भेथामा प्यांयन्तां पुनरा य॑न्तु ËA ॥२०॥ 
पर्थग्रूपाणि बहुधा प॑शूनामेकरूपो भवसि सं ade | 
एतां त्वचं लोहिनीं तां dee ग्रावा ञुम्भाति मलग da वखां ॥२१॥ 
पृथिवीं त्वां एथिव्यामा वेशयामि त॒नूः स॑मानी विकता त एषा । 
FN लिंखितमपणेन तेन मा सुस्त्रोर्बझणापि तद॑पामि ॥२२॥ 
हर्यासि सूनुं सं त्वां दधामि पृथिवीं पृंथिव्या । 
उखा कुम्भी वेद्यां मा व्यंथिष्ठा यज्ञायुधेराज्येनातिंषक्ता ॥२३॥ 
aft: पचंत्रक्षतु त्वा पुरस्तादिन्द्रों रक्षतु दक्षिणतो मरुत्वान्‌ | 
वरुणस्त्वा दंहाडुरुणें प्रतीच्यां उत्तरात्त्वा सोमः सं daa ॥२४॥ 
पूताः पवित्रैः पवन्ते अभ्राहिवे च यन्ति पृथिवीं च॑ लोकान्‌ । 
ता जींबला जीवध॑न्याः प्रतिष्ठाः पात्र आर्सिक्ताः पर्यभिरिन्धाम्‌ ॥२८॥ 


त्रयः । लोकाः । सम्‌ऽमिंताः | ब्राह्मणेन । द्यौः | एव | असो” | पृथिवी | अन्तरिक्षम्‌ | 
अंशून्‌ | गुर्भात्वा | अनुऽआरभेवाम्‌। आ । प्यायन्ताम्‌ । पुनः । आ । यन्तु । र्पम्‌, ॥२०॥ 
AR | रूपाणि | बहुऽधा | प॒शूनाम्‌ | एकऽरूपः | भवसि | सम्‌ । GASKET | 
एताम्‌ | त्वर्चम्‌ | लोहिंनीम्‌ | ताम्‌। नुदस्व । ग्रावा | शुम्भाति | मळग:5ईव | वर्खा ॥२ १ 
प॒थिवीम्‌ | त्वा । पृथिव्याम्‌ । आ | वेशयामि | तनूः | समानी | विडकृृता | ते। एषा | 
masta | द॒त्तम्‌ | लिखितम्‌। अर्षणेन | तेन | मा । स॒खोः । ब्रह्मणा । अपिं। तत्‌ । बपामि ॥ 
afisa | प्रति | हर्यासि । सूनुम्‌ । सम्‌ । त्वा । दधामि । पृथिवीम्‌ पुथिव्या । 
उखा । कुम्भी | वेद्याम्‌ । मा । व्याथेष्ठा: | यज्ञऽआयुधः। ASA | अतिऽसक्ता ॥ २३॥ 
अग्निः । पर्चन्‌ । रक्षतु । त्या । पुरस्तात्‌ | इनदरः । रक्षतु | दक्षिणतः | मरुत्वान्‌ । 
वरुण: | त्वा | दंहात्‌ | धरुणें । प्रतीच्या: | उत्तरात्‌ | त्वा । सोम॑ः | सम्‌। ददाते ॥२४॥ 
पता: | पवित्रैः | पवन्ते | अश्रात्‌ । दिर्वम्‌ | च । यन्ति | पृथिबीम्‌। च॒ । ळोकान्‌ । 
ताः | जीवलाः | जीवऽधन्याः । प्रतिऽस्थाः । पात्रे । आ5सिक्ता:। परिं। अग्निः । इन्धाम्‌॥ 
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XII.3.20 The three worlds are commensurate with the brahmana; yon 
heaven, earth, atmosphere; having seized the (soma) stalks, — 
take you hold after; let them swell up; let them come again 
to the sieve 


XII.3.21 Manifoldly separate (are) the forms of cattle; thou becomes + ie 
one formed together with success; that red skin -- that thrust 
thou (away, the pressing-stone shall cleanse like a fuller the 
garments. 


XII.3.22 Thee that art earth I make enter into earth; this like body of 
thee separated; whatever of thee is burnt (or) scratched by 
driving; with that do not leak; I cover that over by a spell 


(trick) 


XII.3.23 Mayest thou welcome as a mother a son; I unite thee, that art | 
earth with the earth; a kettle, a vessel, do not stagger upon 
the sacrificial hearth, overhung by the implements of offering 
(and) by sacrificial butter 


sf h 


XII.3.24 Let Agni, cooking, defend thee on the east; let Indra, wi 
the Maruts, defend on the south; may Varuna fix thee in tk 
maintenance of the western (quarter); on the north may Som 
give thee together. 


XII.3.25 Purified with purifiers, they purify themselves from the 
th eir) 


them, lively, rich in life, firm-standing, po 
vessel, let the fire kindle about. a eF 
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आ य॑न्ति दिवः एथिवीं स॑चन्ते भूम्याः सचन्ते अध्यन्तरिक्षम्‌ | 
शुद्धाः aden उ gata एव ता न॑ः स्वर्गमभि लोकं न॑यन्तु ॥२६॥ 
उतेव॑ प्रभ्वीरुत संमिंतास उत शुक्राः झुच॑यश्चाम्तांसः | 
ता ओंदुनं द॑प॑तिभ्यां प्रदिष्टा आपः झिक्ष॑न्तीः पचता सुनाथाः ॥२७॥ 
संख्याता स्तोकाः एथिवीं स॑चन्ते प्राणापानेः संमिता ओष॑धीभिः । 
असँख्याता ओप्यमानाः सुवर्णाः सर्व व्या|पुः शुच॑यः शुचित्वम्‌ ॥२८॥ 
उद्योधन्त्यभि ब॑ल्गन्ति तप्ताः फेन॑मस्यन्ति बहुलांश्व॑ बिन्दून्‌ । 
योषेव दृष्टा पतिम्नत्वियायेतेस्तंण्डुलेभैवता aa: ॥२९॥ 
उत्थापय सीद॑तो बुझ्न एनानद्भिरात्मानमभि सं स्पृशन्ताम्‌ । 
अमासि aes यदेतन्मितास्त॑ण्डुलाः प्रदिशो यदीमाः ॥३०॥ 
प्र य॑च्छ पई| त्वरया ह॑रोषमहिँसन्त ओष॑धीर्दान्तु पैन्‌ । 
यासां सोमः परि aif बभूवाम॑न्युता नो वीरुधो भवन्तु ॥३१॥ 


आ । यन्ति | दिवः । पृथिवीम्‌ । सचन्ते । भूम्याः | सचन्ते । अधि । अन्तरिक्षम्‌ । 
शुद्धाः। स॒तीः | ता: | ऊं इतिं | शुम्भ॑न्ते । एब। ताः । नः । स्वः5गम्‌ | अभि। लोकम्‌ नयन्तु ॥ 
उत<ईव | प्रऽभ्बीः | उत | सम्‌ऽमिंतासः | उत । शुक्राः | छुच॑यः | च । अमृतांसः । 
ताः | ओढनम्‌ | दंप॑तिऽभ्याम्‌। प्रडशिष्ठा:। आप॑ः | झिक्ष॑न्तीः । पचत | सुऽनाथाः ॥ 
सम्‌ऽख्यांताः | स्तोकाः । पृथिवीम्‌ | सचन्ते । प्राणापाने : | समऽमिंताः। ओष॑धीभिः | 
असंम्‌ऽख्याताः। आऽउप्यमांनाः। | SAH: | AAT | वि। आपुः | शुच॑यः । शुचिऽत्वम्‌ ॥२८॥ 
उत्‌ । योधन्ति | अभि । वत्गान्त | तप्ताः | फेन॑म्‌ | अस्यन्ति | बहुलान्‌। च । बिन्दून्‌ 
AISA | इष्ट्वा | पतिंम्‌। ऋत्ियाय | एतेः | ass: | भवत । सम्‌। आप॒ः ॥ २९ ॥ 
उत्‌ । स्थापय | सीदतः | aM | एनान्‌। अत्‌ऽभिः। आत्मान॑म्‌। अभि । सम्‌। स्पृशन्ताम्‌ | 
HAA पात्रे: | उदकम्‌। यत्‌ । एतत्‌ मिता: | तण्डुलाः | प्र दिशा: | यदि । इमाः ॥३०॥ 
प्र । यच्छ। TAL त्वर्य | आ। हर । ओषम्‌। अहिसन्तः | ओष॑धीः । दान्तु। पर्वन्‌ । 
यासाम्‌ । सोम॑ः । परं । राज्यमि | बभूव | अम॑न्युताः | नः । atest । भवन्तु ॥ ३१ ॥ 


XII.3.26 


XII.3.27 


XII.3.28 


XII.3.29 


XII.3.30 
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के > 
They come from the sky, they fasten on the earth; from the 
earth they fasten upon the atmosphere; being cleansed, they __ 
just cleanse themselves; let them conduct us to the heavenly _ 
world f 


Both as it were prevailing and also commensurate, also 
bright and clean, immortal — as such do you, O waters, 
directed, helping, cook the rich-dish for the two spouses, you 
of good refuge. 


The numbered drops fasten on the earth, being commensurate 
with breaths and expirations, with herbs; being scattered on, 
unnumbered, of good color, the clean ones, have obtained all _ 
cleanness. 


They struggle up, they dance on, being heated; they hurl 
foam and abundant drops; like a woman that is in her season, 
seeing her husband, unite yourselves, O waters, with these 
rice-grains. 


oe. 


Make thou them stand up. as they sit on the bottom, let the 
touch themselves all over with the waters; I have measur 
with vessels the water that is here; measured are the rice: 
grains that are these directions. a i 
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aa ब॒र्हिरोंदुनाय स्तृणीत प्रियां gag वल्ग्वस्तु । 
तस्मिन्देवाः सह देवीविंशन्त्विम॑ प्राश्न॑न्त्वृतुभिनिषद्य ॥३२॥ 
वनैस्पते स्तीर्णमा dle बर्हिर॑मिष्टोमेः संमिंतो देवताभिः । 
त्वष्ट्रेव रूपं aed स्वधित्येना cer परि पात्रें ददृश्राम्‌ ॥३३॥ 
षष्ट्यां शरत्सु निधिपा अभी च्छात्स्व ः पक्केनाभ्य|्चवाते | 
उपैनं जीवान्पितर॑श्च॒ पुत्रा एतं स्वर्ग ग॑मयान्त॑मञ्नेः ॥३४॥ 
ध॒र्ता faa sett पृथिव्या अच्युतं त्वा देवर्ताश्यावयन्तु | 
तं त्वा दंप॑ती जीव॑न्तो जीवपुंत्राबुद्दांसयातः पर्यग्िधानांत्‌ ॥३५॥ 
सवीन्त्समागां अभिजित्यं लोकान्यारव॑न्तः कामाः सम॑तीतृपस्तान्‌ | 
वि गाहिथामायव॑नं च दर्विरेकंस्मिन्पात्रे अध्युर्डरेनम्‌ ॥३६॥ 
उप॑ स्तृणीहि sad geateda पात्र॑मभि घारयेतत्‌ । 
वाश्रेबो्रा तरुणं स्तनस्युमिमं देवासो अभिहिङ्णोत ॥३७॥ 


नवम्‌ | ब॒र्हिः | ओदुनायं | स्तृणीत । प्रियम्‌ । हृदः । चक्षुषः । बल्यु । अस्तु । 

तस्मिन्‌ | देवा; | सह | देवीः | विशन्तु | इमम्‌ | प्र । अइनन्तु । ऋतुऽभिंः। नि5सर्च ॥३२॥ 
वन॑स्पते | स्तीर्णम्‌ | आ । सीद्‌ | ब॒र्हिः | अग्निडस्तोमेः | सममित: | देवताभिः | 
AZIS | रूपम्‌ । सुडक्ृतम्‌ | स्वडवित्या | एना । एहाः । परिं । zea 
gq, | झरत्‌ऽसुं | ARIST: | अभि | इच्छात्‌ | af. । पृक्ेनं । अभि । अश्नवातै। 
उप | एनम्‌ | जीवान्‌ । पितरः । च । पुत्राः | एतम्‌ । स्व:ऽगम्‌। TAA अन्त॑म्‌ । SA: II 
धर्ता | ध्रियस्व॒ | धरुणे | पृथिव्याः | अच्युतम्‌ | त्वा | देवताः | च्यूवयन्तु । 

तम्‌ व्वा । दंपती इति दम्‌ऽप॑ती। जीवन्तो | जीवऽपंत्रौ | उत्‌ । वासयातः । परि । 
अग्निऽधानात्‌ ॥ ३५ ॥ 

सर्वान्‌ | BASATE: | अभिऽजित्यं | लोकान्‌ | याव॑न्तः | कामाः | सम्‌। अतीतुपः। तान्‌ | 
वि | गाहेथाम्‌। आउयव॑नम्‌। च॒ । दर्वि: | एकंस्मिन्‌ । पात्रें । अधिं । उत्‌ । हर । एनम्‌ ॥२६॥ 
उप॑ । स्तृणीहि | प्रथय | पुरस्तांत्‌ । घृतेन । पात्रंम्‌ | अभि । घारय । एतत्‌ । 
वाश्रा$ईव | SAT | तरणम्‌ | स्तनस्युम्‌ | इमम्‌ । देवासः | अभिऽहिङ्कणोत ॥ ३७॥ 


XII.3.32 


XII.3.33 


XII.3.34 


XII.3.35 


XII.3.36 


XII.3.37 
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Strew you a new barhis for the rice-dish; be it dear to the 
heart, agreeable to the eye; on it let the gods (and) the divine 
ones settle together; sitting down, let them partake of this 
with the seasons. 


O forest tree, sit on the strewn barhis, being commensurate 
with the Agni-praises, with the deities; like a form well made 
by an artisan with a knife, so let the eager ones be seen 
round about in the vessel. 


In sixty autumns may he seek unto the treasure-keepers; may 
he attain unto the sky with the cooked (offering); may both 
fathers (and) sons live upon him, make thou this one to go 
unto the heaven-going end of the fire. 


A maintainer, maintain thyself in the maintenance of the 
earth; thee that art unmoved let the deities make to move; 
thee shall the two spouses, living having living sons, cause 
to remove out of the fire-holder 


Thou hast come together unto all the worlds, having 
conquered; however many the desires, thou hast made them 
wholly satisfied; plunge ye in -- both the stirring-stick and 
the spoon; take thou him up upon one vessel. 


Strew thou on, spread forward, smear over with ghee this 
vessel; as a lowing cow (toward) a young (calf) desiring the 
teat, do you, O gods, utter the sound hing toward this one. 


है 51 
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उर्पास्तरीरकरो लोकमेतमुरुः प्रंथतामर्समः सर्गः । 
तस्मिज्छयाते महिषः सुपर्णा देवा एंनं देवताभ्यः प्र य॑च्छान्‌ ॥३८॥ 
qe पच॑ति aad: पतिर्वा जाये aR: । 
सं तत्स॑जेथां सह वां तद॑स्तु संपादय॑न्तो सह लोकमेकम्‌ ॥३९॥ 
याव॑न्तो अस्याः एंथिवीं सच॑न्ते अस्मत्पुत्राः परि ये स॑बभूबुः । 
सर्वास्ता उप पात्रें हृयेथां नाभिं जानानाः शिशंवः स॒मारयांन्‌ ॥४०॥ 
वसोर्या धारा मधुना प्रपीना घृतेन॑ मिश्रा sade नाभ॑यः । 
सर्वास्ता अव॑ रुन्धे स्वर्गः षष्टथां शरत्सु निधिपा अभी|च्छात्‌ ॥४१॥ 
निधिं निधिपा अभ्येनिमिच्छादनीश्वरा अभित॑ः सन्तु ये३न्ये । 
अस्माभिदृत्तो निहिंतः स्वर्गर्त्रिमिः काण्डेखीन्त्खगांन॑रुक्षत्‌ ॥४२॥ 
अभी रक्ष॑स्तपतु यहिदेंवं क्रव्यात्पिशाच इह मा प्र पास्त । 
नुदामं एनमप॑ रुध्मो अस्मरदादित्या एनमङ्गिंरसः सचन्ताम्‌ ॥४३॥ 


उप॑ | अस्त्री: | अकर: | लोकम्‌ | एतम्‌ | उरुः । प्रथताम्‌ | असमः | स्वःऽगः । 
तस्मिन्‌ | श्रयातै । महिषः | gS: | देवाः | एनम्‌ । देवताभ्यः । प्र । यच्छन्‌ ॥३८॥ 
यत्‌ यत्‌ | जाया | पचति । त्वत्‌ । परः5पर: | प्तिः । वा । जाये । त्वत । तिरः । सम्‌ । 
तत्‌ | सुजेथाम्‌ | सह । वाम्‌ | तत्‌ । अस्तु | समडपादयन्तो । सह । लोकम्‌ । एक॑म्‌ ॥ 
याव॑न्तः | अस्याः | पृथिवीम्‌ | सचन्ते । अस्मत्‌ । पुत्राः | परि । ये | समऽबभूबुः | 
सर्वीन्‌ | तान्‌ | उप । पात्रे । हयेथाम्‌ | नाभिम्‌ | जानानाः । शिराः | सम्‌ऽआायांन्‌ ॥ 
वसोः | याः | धाराः | मधुना | प्रऽपींनाः। घ॒तेनं | मिश्राः | अमृत॑स्य । नाभ॑यः | सर्वी; | 
ताः | अव॑ | रुन्धे | AST: | SZI, । anas | निविऽपाः | अभि । इच्छात्‌ ॥ 
निऽधिम्‌ | निघिडपा: | अभि | एनम्‌ । इच्छात्‌ । अनीश्वराः | अमित: । सन्तु । ये । अन्ये । 
अस्माभिः | दृत्तः। निऽहितः । स्त्रः5ग: । त्रिऽभिः। काण्डें: | त्रीन्‌ । स्त्रःऽगान्‌। अरुक्षत्‌ ॥ 
अग्निः | रक्षः | तपतु | यत्‌ | ARAA । क्र्य5अत्‌ | पिशाचः | इह॒ । मा । प्र । पास्त । 
JAH: | एनम्‌ ! अपं | रुध्मः । अस्मत्‌ | आदित्याः | एनम्‌ । अङ्गिरसः | सचन्ताम्‌ ॥ 
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Thou hast strewn on, hast made that world; let the broad 
unequalled heavenly world spread itself out; to it shall resort 
the mighty eagle; the gods shall reach him forth to the 
deities. 


What in any case thy wife cooks beyond thee, or thy 
husband, O wife, in secret from thee, that do ye unite; that 
be yours together; agreeing together upon one world. 


How many of her fasten on the earth, what sons came forth 
into being from us — all those do you call to you in the 
vessel; knowing the navel, the young ones shall come 
together. 


What streams of good, fattened with honey, mixed with 
ghee, navels of immortality — all those doth the heaven-goer 
take possession of; in sixty autumns may he seek unto the 
treasure-keepers. 


He shall seek unto it, treasure-keepers unto a treasure; let 
thsoe who are others be not lords about; given by us, 
deposited, heaven-going with three divisions it has ascended 
to three heavens. 


Let Agni burn the demon that is godless; let the flesh-eating 
piśāca not have a draught here; we thrust him, we bar him 
away from us; let the Adityas, the Afigirases, fasten on him. 
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आदिलेभ्यो अङ्गिरोभ्यो मध्विदं घृतेन॑ मिश्रं प्रतिं वेदयामि । 
शुद्धह॑स्तो ब्राह्मणस्यानिहत्येतं स्वर्ग सुंक्रतावपींतम्‌ ॥४४॥ 
इदं घ्राप॑सुत्तमं कार्ण्डमस्य यस्मालोकात्परमेष्ठी समाप॑। 
आ faa सर्पिधृतवत्सम॑श््थेष भागो अङ्गिरसो नो अत्र॑ ॥४५॥ 
स॒त्याय॑ च तप॑से देवताभ्यो निधिं शेंवधि परि दद्म एतम्‌ । 
मा नों यूतेव॑ गान्मा समित्यां मा स्मान्यस्मा SAAT पुरा मत्‌ ॥४६॥ 
अहं प॑चाम्यहं द॑दामि ममेदु कर्मैन्करुणेधि जाया। 
कोमारो लोको अजनिष्ट पुत्रोईन्वारभेथां वय॑ sada ॥४७॥ 
न किर्िषमत्र नाधारो अस्ति न यन्मित्रैः समम॑मान एति । 
अनूनं पात्रं निहितं न caret oe: पुनरा विशाति ॥४८॥ 
प्रियं प्रियाणां कृणवाम तमस्ते य॑न्तु यतमे fafa । 
धेनुर॑नडान्वयोवय आयदेव पोरुषेयमप॑ मृत्यु dag ॥४९॥ 


अ > भ्य ! अ fz ` 
आद्रि्येभ्यः | अङ्गिरःऽभ्यः । ag । इदम्‌ । gat | मिश्रम्‌ । प्रतिं । वेदयामि । 


इद्म्‌ | प्र | आपम्‌ | उत्‌ऽतमम्‌ | HOSA | अस्य॒ | यस्मात्‌ | लोकात्‌ । परमेऽस्थी | सम्‌डआप | 
~ of A ea त्र 
आ । सिञ्च | aft: | घृतऽत्र॑त्‌ । सम्‌ । अङ्ग्धि | एषः । भागः | अङ्गिरसः । नः । अत्र ॥ 


शद्ध Ios | अ al bs a 
शुद्रऽहर्ता | AAT | आरनऽहत्य | एतम्‌ स्वःऽगम्‌ | सुडकतो | af | इतम्‌ |॥४४॥ 


स॒त्याय | च॒ । तप॑से | देवताभ्यः | निडविम्‌ । शेव5धिम्‌ | परि । aa: | एतम्‌। मा । 
नः | दयत । अवं । गात्‌ । मा । सम्‌ऽईत्याम्‌ । मा । स्म॒ । अन्यस्मै । उत्‌ । सृजत । पुरा । मत्‌ ॥ 
अहम्‌ | पचामि | अहम्‌ | द॒दामि । मम॑ । इत्‌ । ऊं इतिं । कन्‌ । करुणें । अधि | जाया | 
कौमारः | लोकः । अजनिष्ट । पुत्र: | अनुऽआर॑भेथाम्‌ | वर्यः । ITST, ॥ ४७॥ 

N al > 
न | PATH । अत्र | न । आऽधारः । अस्ति | न । यत्‌ | AÀ: | सम5अम॑मान: | Ñ | 

~ | 

अनूनम्‌ | TAL) निऽहितम्‌। नः | एतत्‌ । पक्तारम्‌ | पक्क: | पुनः । आ। विशाति ॥४८॥ 
प्रियम्‌ । प्रियाणांम्‌ | कृणवाम । तम॑ः । ते । यन्तु । यतम । द्विषन्ति । 
धेनुः | अनड्वान्‌ | FHSAA: | आऽयत्‌ | एव | पौरुषेयम्‌ । अप॑ । मृत्युम्‌ । नुद॒न्तु॥४९॥ 
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To the Adityas, the Añgirases, I announce this honey 
mingled with ghee; with cleansed hands, not smiting down 
(anyting of) the Brahman’s, go you, O well-doers, unto this 
heavenly world. 


I have obtained this highest division of it, from which world 
the most exalted one obtained completely; pour thou on the 
butter; anoint with ghee; this is the portion of our Añgiras 
here. 


Unto truth, unto penance, and unto the deities, we deliver 
this deposit, (this) treasure; let it not be lost in our play, nor 
in the meeting; do not ye release it to another in preference 
to me. 


I cook; I give; verily upon my action (and) deed the wife; a 
virgin world hath been born, a son; take you hold after vigor 
that hath what is superior. 


No offense is here, nor support, nor that one goes agreeing 


with friends; this vessel of ours is set down not empty; the . 


coooked shall enter again him that cooked it. 


May we do what is dear to them that are dear; whosoever 
hate (us), let them go to darkness; milch-cow, draft-ox, each. 
coming vigor -- let them thrust away the death that comes 
from men. 
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समम्नयों विदुरन्यो अन्यं य ओष॑धीः ada यश्च सिन्धून्‌ । 
याब॑न्तो देवा दिव्याई तप॑न्ति हिर॑ण्यं ज्योतिः पच॑तो बभूव ॥५०॥ 
एषा त्वचां पुरषे सं ब॑भूवान॑म्राः सवै प॒शवो ये अन्ये । 
क्षत्रेणात्मानं परि धापयाथोमोतं वासो उुख॑मोद्नस्यं ॥५१॥ 
aay वदा यत्समिंत्यां यहा वदा add वित्तकाम्या । 
समानं तन्तुंमभि संवसानो तस्मिन्त्सर्वं शम॑लं सादयाथः ॥५२॥ 
वर्षे व॑नुष्वापिं गच्छ देवांस्त्वचो धूमं पर्युत्पांतयासि । 
विश्वव्यचा घृतपृष्ठो भविष्यन्त्सयॉनिर्लोकसुप॑ याह्येतम्‌ ॥५३॥ 
aaf स्व॒गों बहुधा वि च॑क्रे यथां विद आत्मन्नन्यव॑र्णाम्‌ । | 
अपजित्कृष्णां रुश॑तीं पुनानो या लोहिंनी तां तें अभो जुंहोमि ॥५४॥ 
प्राच्यें त्वा दिशे३ मयेधिपतयेसिताय॑ रक्षित्र आंदित्यायेषुंमते । 
एतं परि दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमेतोंः 
दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे परिं णो ददात्वर्थं पक्केन सह सं भ॑वेम ॥५५॥ 


सम्‌ | aad: | विद । अन्यः | अन्यम्‌ | यः । ओष॑धीः | सर्चते । यः । च । सिन््ून्‌ । 
यावन्तः | देवा: | दिवि । आऽतप॑न्ति | हिर॑ण्यम्‌ । ज्योतिः । qda: । बभूव ॥ ५० ॥ 
एवा | FAL | पुरुष | सम्‌ | aA | अनग्नाः | सेव । पराव: । ये । अन्ये । 

क्षत्रेण | आत्मानम्‌ | पारि । धापयाथः। अमाऽउतम्‌ | वास॑ः | मुख॑म्‌ | ओदनस्य॑ ॥५१॥ 
यत्‌ । अक्षेषु | बदाः | यत्‌ | सम्‌ऽईत्याम्‌। यत्‌ । वा | वदाः | AFAA । वित्तऽकाम्या | 
समानम्‌ | तन्तुंम्‌। अभि | समऽत्रसानौ | तस्मिन्‌ | सर्वम्‌ । IAZA | सादयाथः ॥ ५२॥ 
वर्षम्‌ | वनुष्व | अपिं । गच्छ | देत्रान्‌ । लचः । धमम्‌ । परिं । उत्‌ । पातयासि । 
Azasaat: | gasses: । भविष्यन्‌ | सऽयोंनिः । ठोकम्‌। उप | याहि । एतम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तन्तुम्‌ | स्॒:ऽगः AZSA । वि । चक्रे | यथा । विदे । आव्मन्‌ । अन्यथ्वैर्णाम्‌ | 

अपं | अजेत्‌ | कृष्णाम्‌ | रुरार्ताम्‌। पुनानः | या । लोहिँनी । ताम्‌। ते। अग्नौ । जुहोमि ॥ 
mÀ | त्वा | दिर । अग्नये | अघिंऽपतये । असितां | रक्षित्रे । आदित्यार्यं | ey sre | 
एतम्‌ TR । qaqa: | तम्‌ । नः। गोपायत | आ | अस्माकम्‌ | आऽएंतोः | दिष्टम्‌ | 
नः । अत्र॑ । जरसे | नि । नेषत्‌ । जरा । मुत्यवें । परिं । नः । दुदातु । अर्थ । पक्षे्न । 
सह | सम्‌ । भवेम ॥ ७० ॥ 


Kānda-XII 1455 


XII.3.50 The fires are in concord, one with another — he that fastens 


XII.3.51 
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on the herbs, and he that (fastens on) the rivers; as many 
gods as send heat in the sky - gold hath become the light of 
him that cooks. 


This one of skins hath come into being on man; not naked 
are all the animals that are other; you cause to wrap 
youselves with authority, a home-woven garment, the mouth 
of the rice-dish. 


What (untruth) thou shalt speak at the dice, what at the 
meeting, or what untruth thou shalt speak from desire of gain 
— clothing yourselves in the same web, you shall settle in it 
all pollution. 


Win thou rain; go unto the gods; thou shalt make smoke fly 
up out of the skin; about to become all expanded, ghee- 
backed, go thou, of like origin, unto that world. 


The heaven-goer hath variously changed his body, as he 
finds in himself one of another color; he hath conquered off 
the black one, purifying a shining one; the one that is red, 
that I offer to thee in the fire. 


To the eastern quarter, to Agni as overlord, to the black 
(serpent) as defender, to Aditya having arrows, we commit 
thee here; guard you him for us until our coming; may he 
lead on our appointed (life-time) here unto old age; let old 
age commit us unto death; then may we be united with the 
cooked (offering). 
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दक्षिणाये त्वा दिश इन्द्रायाधिपतये तिर॑श्चिराजये रक्षित्रे यमायेषुंमते । 

एतं परिं दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमेतों 

दिष्टं नो अत्रं जरसे नि नेंषञ्जरा मृत्यवे परिं णो ददात्वथ पक्केन सह सं भ॑वेम ॥५६॥ 
प्रतीच्ये त्वा दिशि वरंणायाधिपतये gated रक्षित्रेन्नायेषुमते । 

एतं परि दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमेतों 

दिष्टं नो अत्र जरसे नि नेंषज्ञरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थं पक्केन॑ सह सं भवेम ॥५७॥ 
उंदींच्ये त्वा दिशि सोमायाधिपतये ead रक्षित्रेवान्या aad । 

एतं परि amet नों गोपायतास्माकमेतों 

दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषज्जरा मृत्यवे oft णो ददात्वर्थं पक्केन सह सं भ॑वेम ॥५८॥ 
वायै त्वा दिशे विष्णवेधिपतये कल्माषंग्रीवाय रक्षित्र ओष॑धीभ्य इषुंमतीभ्यः। 

Ud परि amet नों गोपायतास्माकमेतोंः l 

दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेषजञरा मृत्यवे परि णो ददात्वर्थं पक्केन सह सं भ॑वेम ॥५९॥ 


| > 1 al ` 

दक्षिणायै | त्वा | दिशे । इन्द्राय | अधिंडपतये | तिरश्विडराजये । रक्षित्र | यमाय | 
DES 

इषुडमत | एतम्‌ ॥ ० ॥ ५६ ॥ 


प्रतीच्यं त्वा | दिशे वरुणाय | अधिंऽपतये | ATA । रक्षित्रे । षुँऽमते ॥ ० ॥५७॥ 
उदींच्यै | त्वा | दिशे | सोमाय । अधिंऽपतये | ras | रक्षित्रे । अरान्ये । 
इषुडमत्ये ॥० ॥ ५८ ॥ 


AA A ` ` ĝa ` ओं qa} ras त 
gard | त्वा | दिशे । विष्णवे | अधिंडपतये । कल्मार्ष॑ऽग्रीवाय | रक्षित्र । ओषधीभ्यः । 
इषुऽमतीम्यः ॥० ॥ ५९ ॥ 
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XII.3.56 To the southern quarter, to Indra as overlord, to the cross kei 
lined (serpent) as defender, to Yama having arrows, ve 
commit thee here; guard you etc. etc. ; 


$ 


ee 
$ $ T Dr. 


XII.3.57 To the western quarter, to Varuna as overlord, to the prdāku 
as defender, to food having arrows, we commit thee here; 
guard you etc.etc. 


~ 5a 


XII.3.58 To the northern quarter, to Soma as overlord, to the oi 
constrictor as defender, to the thunderbolt having arrows, we _ 
commit thee here; guard you etc.etc. wy 

ae 


necked (serpent) as defender, to the herbs hi 

commit thee here; guard you sree Fei 
Fa क 
as 


7 F Se 
ot a 
apes 


roe i 


i 


wi 
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mad त्वा दिशि ब्रृहस्पतयेधिपतये श्वित्राय॑रक्षित्रे वर्षायेषुमते । 
एतं af दद्मस्तं नों गोपायतास्माकमेतोंः 
दिष्टं नो अत्र॑ जरसे नि नेंषञ्जरा मृत्यवे परिं णो ददात्वर्थं पक्केन॑ सह सं भ॑वेम ॥६०॥ 


HAY | त्वा | दिरो । ब्रृहस्पत॑ये | अधिंऽपतये | श्रित्राय । रक्षित्रे। वर्षाय | इषु5मते | 
एतम्‌ । परि | दद्मः | तम्‌ । नः । गोपाय॒त्‌ । आ । अस्माकम्‌ | आऽएंतोः । 

दिष्टम्‌ । नः । अत्र॑ । जरसे । नि । नेषत्‌ । जरा । ge । परि । नः । ददातु । अर्थं । 
पुक्केन | सह । सम्‌ । भवेम ॥ ६० ॥ 


(४ ) चतुर्थ सूक्तम 
(१-५३) त्रिप्षाशहृचस्यास्य सूक्तस्य कश्यप ऋषिः । वशा देवता । (१-६, ८-१९, २१-३१, ३३-४१, ४६-५३) 
प्रयमादिषिडुचामष्टम्यादिद्वादशानामेकर्विश्याधेकादशानां TAT त्रिवत्वारिश्याधेकादशामाञ्चानुषुप्‌ , 
(७) सप्तम्या भुरिगनुष्टुप्‌, (२०) विंश्या विराडनुष्टुप्‌ , (३२) द्वार्त्रिश्या उच्णिग्छृहतीगर्भामुषटुप्‌ , 
(४२) दिचत्वारिश्याश्च शृहतीगर्भानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


ददामीत्येव aag ë Aada । 
at ब्रह्मभ्यो  यार्चद्धथस्तल्रजावद्पत्यवत्‌ ॥१॥ 
प्रजया सवि क्रीणीते पशुभिश्वोप॑ दस्यति । 
य अर्षियेभ्यो याच॑द्भयो देवानां गां न दित्स॑ति ॥२॥ 
paa सं शीर्यन्ते कछोणयां काटमर्दति । 
reat दह्यन्ते गृहाः काणयां दीयते स्रम्‌ ॥३॥ 


ददामि | इतिं | एव | ब्रूयात्‌ । अनुं | च । एनाम्‌ । अर्भुत्सत | 

व॒शाम्‌ । ब्रह्मऽभ्यः | यारच॑तूऽभ्यः | तत्‌ । प्रजाऽत॑त्‌ | ATASAT || १ ॥ 
प्रऽजरयां | सः | वि । क्राणीते | cash: | च । उप॑ | द॒स्थति | 

यः । आर्षेयेम्य: | याच॑त्‌ऽभ्यः | देवानांम्‌। गाम्‌। न । दित्सति ॥ २ ॥ 
कूटया | अस्य॒ । सम्‌ । शीर्यन्ते | इलोणयां | काटम्‌ । अर्दति | 

ब॒ण्डयां | दह्यन्ते | गुहाः | काणया | दीयते । स्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
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XII.3.60 To the upward quarter, to Brhaspati as overlord, to the white 
(serpent) as defender, to rain having arrows, we commit thee 
here; guard ye etc.etc. 


The cow (vaśā) as belonging exclusively to the Brahmans 


XII.4.1 I give (her) — thus should he say, if they have noticed her -- 
(I give) the cow to the priests that ask for her; that brings 
progeny, descendants. 


XII.4.2 He bargains away his progeny and becomes exhausted of 
cattle who is not willing to give the cow of the gods to the 
sons of seers that ask for her. ट 


XII.4.3 By:a hornless one they are crushed for him; by a lame one 
he falls into a pit; by a crippled one his homes are bumed by 
a one-eyed one his possessions are taken away. + 


| 
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विलोहितो अंधिष्ठानांच्छक्रो विन्दति गोप॑तिम्‌ । 
तथा ama: af gam ह्युच्यसे ॥४॥ 
प॒दोर॑स्या अधिष्ठानाहिक्लिन्दुनीम॑ विन्दति । 
अनामनात्सं शीर्यन्ते या सुखेनोपजिघ्रति ॥५॥ 
- यो अस्याः कणावास्कुनोत्या स देवेषुं वृश्चते | 
wet ga इति मन्यते कनीयः कृणुते स्वम्‌ ॥६॥ 
यद॑स्याः aa चिद्धोगांय बालान्कश्रित्प्रकुन्ततिं | 
तत॑ः किशोरा म्रियन्ते वत्सांश्च घातुंको वृर्कः ॥७॥ 
यद॑स्या गोपतो सत्या लोम caret अजीहिडत्‌ । 
तत॑ः कुमारा म्रियन्ते यक्ष्मो विन्दत्यनामनात्‌ ॥८॥ 
यद॑स्याः पल्पूलनं whet anata 
ततोर्परूपं जायते तस्मादव्येंष्यदेन॑सः ॥९॥ 


विऽलोहितः | आविऽस्थानात्‌ | शक्त: । विन्दति | गोऽप/तिम्‌ | 

तर्था | वशार्या: | सम्‌ऽविद्यम्‌ । gem | हि । उच्यसे ॥ ४ ॥ 

Wal: | अस्याः | अधिऽस्थानात्‌ | Piste: | नाम॑ | rata । 
अनामनात्‌ | सम । शीर्यन्ते । याः । मुखेन । उपऽजिघ्रेति ॥ ५ ॥ 

यः | अस्याः | करणी | आऽस्कुनोतिं | आ । सः । देवेषु । वृश्चते । 
wad । कुर्वे | इतिं । मन्यते | कनीयः । कृणुते । स्वम्‌ ॥ ६ ॥ 

यत्‌ । अस्याः | कस्मैं | चित्‌ । भोर्गाय | वाळांन्‌ । कः । चित्‌ । प्रऽकन्तति | 
ad: | Prater: । श्रियन्ते | वत्सान्‌ । च । घातुक: | वृ्कः ॥ ७ ॥ | 
यत्‌ । अस्याः | गोडपतो | स॒त्याः | लोम॑ । ays । अजींहिडत्‌ । 

तत: | कुमाराः | fara | यक्ष्मः | विन्दति | अनामनात्‌ ॥ ८ ॥ 

यत्‌ | अस्याः | TAAA | a | दासी । स॒मऽअस्य॑ति | 

ad: | अप॑ऽरूपम्‌ । जायते | तस्मात्‌ । अबिंऽएष्यत्‌ | एन॑सः ॥ ९ ॥ 


XII.4.4 


XIL.4.5 


XII.4.6 


XII.4.7 


XII.4.8 


XII.4.9 
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Anaemia from the station of the dung visits the master of 
kine; so is the agreement of the cow; for door-damaging art 
thou called. 


From the station of the two feet of her, soaking namely visits 
(him); unexpectedly are they crushed who snuff at her with 
the mouth. 


Whoever punches the two ears of her, he falls under the 
wrath of the gods; if he thinks "I am making a mark", he 
makes his possessions less. 


If, for any one’s advantage, any one cuts off the tail-tuft of 
her, then his colts die, and the wolf slays his calves. 


If of her, while being with her master, a cow hath vexed the 
hair, then his boys die, the yaksma visits him unexpectedly. 


If the lye, the dung of her a barbarian woman flings together, 


then is born what is deformed, what will not escape from 
that sin. 
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जाय॑मानाभि जायते देवान्त्स्राह्मणान्वशा । 
तस्सांद्रह्मभ्यो देयेषा तदाहुः स्वस्य गोरप॑नम्‌ ॥१०॥ 
य एनां वनिमायन्ति तेषाँ देवता वशा । 
रह्मज्येयें तद॑त्रुवन्य एनां निप्रियायते ॥११॥ 
य अर्षेयेभ्यो याच॑द्भघो देवानां गां न दित्स॑ति । 
आ स देवेषु वृश्चते ब्राह्मणानां च मन्यवे ॥१२॥ 
यो अस्य स्यार्हशाभोगो अन्यामिंच्छेत तर्हि सः । 
हिंसते अद॑त्ता पुरुष याचितां च न दित्स॑ति ॥१३॥ 
यथां शेवधिनिहिंतो ब्राह्मणानां तथां बदा । 
तामेतदूच्छाय॑न्ति यस्मिन्फस्िश्च जाय॑ते ॥१४॥ 
स्वमेतद्च्छाय॑न्ति यहृशां ब्राह्मणा अभि। 
यथेंनानन्यस्मिख्जिनीयादेवास्यां निरोधनम्‌ ॥१५॥ 


जाय॑माना | आभि | जायते | देवान्‌ | ASTANA । वशा | 

तस्मात्‌ । ब्रह्मऽभ्यः | देयां । एषा । तत्‌ । आहुः | स्वस्य॑ । गोर्पनम्‌ ॥ १० il 
ये | एनाम्‌ | वनिम्‌ | आऽयन्ति | तेषाम्‌ | देवऽक्रैता | वशा | 

्रहमऽञ्येय॑म्‌ | तत्‌ | अश्रवन्‌ | यः | एनाम्‌ । निऽप्रिययते ॥ ११ ॥ 

यः | आर्षियेम्य: | MAISHA: | टेवानांम्‌ | गाम्‌। न । दित्स॑ति । 

आ । सः । देवेष ¦ gA । ब्राह्मणानाम्‌ | च । मन्यत्र ॥ १२ ॥ 

यः | अस्य॒ | स्यात्‌ । वशाउभोग: | अन्याम्‌। इच्छेत । ale । सः | 

feed | अद॑त्ता । पुरुषम्‌ | याचिताम्‌। च । न । दित्स॑ति ॥ १३ ॥ 

यर्था | ashy: | fsa: । ब्राह्मणानाम्‌ | तथा | वां | 

ताम्‌ | एतत्‌ | अच्छुऽआयंन्ति | यस्मिन्‌ । कस्मिन्‌ | च । जायते ॥ १४ ॥ 
स्वम्‌ | एतत्‌ | अच्छऽआय॑न्ति | यत्‌ । व॒शाम्‌ । ब्राह्मणाः । अभि । 

यथां । एनान्‌ । अन्यस्मिन्‌ | जिनीयात्‌ | एव | अस्याः | नि$रोधनम्‌ ॥ १५ ॥ 


XII.4.10 


XII.4.11 


XII.4.12 


XII.4.13 


XII.4.14 


XIIL.4.15 
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When being born, the cow is born for the gods together with 
the Brāhmans; therefore; she is to be given to the priests; 
that people call the guarding of one’s possessions. 


They who come to the winning of her, theirs is the godmade 
cow; they calle it brahman-scathing, if anyone keeps her to 
himself. 


Whoever is not willing to give the cow of the gods the the 
sons of seers that ask for her, he falls under the wrath of the 
gods and the fury of the Brāhmans. 


Whatever may be his use for the cow, he should then seek 
another; she ungiven, harms a man, if he is not willing to 
give her when asked for. 


As a deposited treasure, so of the Brahmans is the cow; 
accordingly they come unto her, in whosesoever possession 
she is born. 


They come thus unto their own property, namely the 
Brahmans unto the cow; as one might scathe them in any 
other respect, so is the keeping back of her. 
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Na  त्रेहायणादविज्ञातगदा सती । 
ai च॑ विद्याज्ञारर ब्राह्मणास्तर्हयण्या[ः ॥१६॥ 
य प॑नामव॑शामाह देवानां fata निधिम्‌ । 
उभो तस्मे भवाशर्वौ परिक्रम्येषुंमस्यतः ॥१७॥ 
यो अंस्या ऊधो न वेदाथों अस्या स्तनांनुत | 
उभयेनेवास्में दुहे दातुं चेदश॑कहशाम्‌ ॥१८॥ 
दुरदुश्नेनमा शये याचितां च न दित्स॑ति। 
नास्मे कामाः adaa यामर्द॑तत्वा चिकीषति ॥१९॥ 
देबा वशाम॑याचन्सुर्ख कृत्वा ब्राह्म॑णम्‌ । 
तेषां सर्वैषामद॑दृडेडं न्येति मानुंषः ॥२०॥ 
हेड॑ पशूनां alfa ब्राहमणेभ्योंददहाम्‌ । 
देवानां निहितं भागं मर्त्यश्रेन्निप्रियायते ॥२१॥ 


aa | एव । आ । त्रेहायनात्‌ | अविज्ञातऽगदा | स॒ती । 

वशाम्‌ | च | विद्यात्‌ | नारद । ब्राह्मणाः | ale | एष्या; ॥ १६॥ 

यः | एनाम्‌ | अवंशाम्‌। आहे | देवानाम्‌ | निऽहिंतम्‌ । निऽधिम्‌ । 

उभौ | तस्मै | भवाशर्वो | परिऽक्रम्य | इषुम्‌ । अस्यतः ॥ १७ ॥ 

यः | अस्याः | A । न । वेद॑ । अथो इतिं । अस्याः । स्तनान्‌ | उत । 
उभयेन | एव । अस्मै । दुहे | दातुम्‌ । च । इत्‌ | अशकत्‌ | व॒शाम्‌ ॥ १८ ॥ 
दुरदश्ना | एनम्‌ । आ | शये | याचिताम्‌ । च । न । दित्स॑ति | 

न । अस्मै | कामाः | सम्‌ । ऋध्यन्ते | याम्‌ । अदत्वा । चिकीर्षति ॥ १९ ॥ 
देवाः | वशाम्‌ । अयाचन्‌ । मुख॑म्‌ । कृत्वा । ब्राह्मणम्‌ । 

तेपरम्‌ | giaa | अददत्‌ | BST । नि । एति । मानुषः ॥ २० N 

हेडंम्‌ । पशूनाम्‌ । नि । एति । ब्राह्मणेभ्यः | अददत्‌ । व॒शाम्‌ । 

देवानाम्‌ | निऽहिंतम्‌ | भागम्‌ । मर्त्ये: । च । इत्‌ | निऽग्रिययतें ॥ २१ ॥ 


हि.“ 
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XII.4.16 She may go about until the space of three years, being of | Ey 
unrecognized speech; should he know the cow, 0 Narada, 


a ca 
then the Brahmans are to be sought. ९ 


XII.4.17 Whoever declares her to be not the cow, the deposited 
deposit of the gods, at him Bhava and Sarva, both striding i 
about, hurl the arrow. Ma 


XII.4.18 Whoever knows not the udder of her, and likewise the teats Fe 
of her, to him she yields milk with both, if he has been able 
to give the cow. om 


XII.4.19 Door-damaging lies she on him, if he is not willing to give 
her when asked for; he does not succeed in the desires 
which, without having given her, he would fain accomplish. 


XII.4.20 The gods asked for the cow, having made the Brahman their 
mouth; the wrath of them all incurs the man who gives not. 


XII.4.21 He incurs the wrath of cattle who gives not the cow f the 
Brahmans -- if a mortal keeps to himself the deposited 
portion of the gods. Ree EPI 


i 


f 
| 
1 
| 
| 
। 
| 
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awa शर्त याचेयुत्रोह्मणा गोप॑तिं aaa 
अथैनां देवा अंब्रुबन्नेवं ह॑ विदुषों वशा ॥२२॥ 
य एवं विदुषेवृत््वाथान्येभ्यो दर्ददशाम्‌ । 
दुर्गा तस्मां अधिष्ठाने पृथिवी स॒हदेवता ॥२३॥ 
द्वा वशाम॑यचन्यस्मिन्नग्रे अजायत। 
तामेतां विंय्यान्नारदः सह देवेरुदांजत ॥२४॥ 
अनपत्यमल्प॑पशु व॒शा sofa पूरुषम्‌ । 
aad याचितामथेनां निप्रियायते ॥२५॥ 
अस्नीषोमांभ्यां कामाय मित्राय वरुणाय च । 
तेभ्यो याचन्ति ब्राह्मणास्तेष्वा व्रश्चतेद॑दत्‌ ॥२६॥ 
यावदस्या गोप॑तिनपिश्शणुयादर्च: स्यम्‌ । 
चरेंदस्य तावद्गोषु नास्य॑ श्रुत्वा गृहे Faq ॥२७॥ 


यत्‌ | अन्ये | श॒तम्‌ । याचेथुः । ब्राह्मणाः । गोऽपतिम्‌ | वशाम्‌ । 

अर्थ | एनाम्‌ | देवाः | aaa । एवम्‌ । ह । विदुर्ष: | वशा ॥ २२ ॥ 
यः | एवम्‌ | (as | अदत्वा | अथ | अन्येभ्यः | दर्दत्‌ । वाम्‌ | 
दु:ऽगा | तस्मै | अधिऽस्थाने | पृथिवी । aestaar ॥ २३ ॥ 

देवाः | व॒शाम्‌ | अयाचन्‌ | यस्मिन्‌ | अग्रे । अजायत | 

ताम्‌ | एताम्‌ । विद्यात्‌ | नारद: । सह । देवैः । उत्‌ । आजत॥ २४ ॥ 
अनप॒त्यम्‌ | अल्प॑उपशुम्‌ | व॒शा | कृणोति । पुरुषम्‌ | 

ब्राह्मणे: | च । याचिताम्‌ । अर्थ । एनाम्‌ | निऽप्रिययते || २७ ॥ 
आर्म्राषोमाभ्याम्‌ | कामाय | मित्रायं | वरुणाय । च । 

भ्यः | याचन्ति । ब्राह्मणाः | तेषु । आ । वृश्चते | अदंदत्‌ ॥ २६ ॥ 
यावत्‌ | अस्याः | गोऽपतिः | न । उपऽशृणुयात्‌ | BH: | स्व॒यम्‌ | 
ad | अस्य | aag | my । न । अस्य॒ | श्रुत्वा । गुहे । वसेत्‌ ॥ २७ ॥ 
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If a hundred other Brāhmans should ask the cow of its 
master, yet the gods said of her:the cow is his who knoweth 
thus: 


Whoever, not having given her to one who knoweth thus, 
then shall give the cow to others, ħard to go upon for him in 
his station is the earth with its deity. 


The gods asked the cow (of him) in whose possession she 
was first born; that same one may Narada know; together 
with the gods he drove her away. 


The cow makes a man destitute of descendants, poor in 
cattle, if when she is asked for by the Brahmans, then he 
keeps her to himself. 


For Agni and Soma, for Love, for Mitra and for Varuna -- 
for these the Brahmans ask her; under thier wrath falls he 
who gives not. 


So long as the master of her should not himself ovrhear the 
verses, so long may she go about among his kine; she may 
not abide in his house after he has heard. 


लाळ... NA 
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यो अंस्या ऋच॑ उपश्रुत्याथ गोष्वचीचरत्‌ | 
aga तस्य॒ भूतिं च देवा वृश्चन्ति हीडिताः ॥२८॥ 
वश्या चर॑न्ती बहुधा देवानां निहितो निधिः । 
आविष्कृणुष्व रूपाणि यदा स्थाम जिघांसति ॥२९॥ 
आविरात्मानं कृणुते यदा स्थाम जिघासति । 
अथो ह ब्रह्मभ्यो वशा याच्ञ्याय॑ कृणुते मन॑ः ॥३०॥ 
मन॑सा सं क॑ल्पयति agai अपिं गच्छति । 
ततो ह ब्रह्माणो वशासुपप्रयन्ति याचितुम्‌ ॥३१॥ 
स्वधाकारेण पितृभ्यो यज्ञेन॑ देवताभ्यः | 
दानेन राजन्यो वशायां ages a ग॑च्छति ॥३२॥ 
व॒शा माता राजन्यस्य तथा संभूतमग्रशः | 
तस्यां आहुरनर्पणं aged: प्रदीयते ॥३३॥ 


यः | अस्याः | WA: | उपऽश्रृत्यं | अथ | गोषु | अचीचरत्‌ | 

al A A an 
आयु; । च॒ । तस्यं | भूतिम्‌ । च॒ । देवाः । वृश्चन्ति । होडिताः ॥ २८ ॥ 
व॒शा | चर॑न्ती | ब॒हुऽधा | देवानाम्‌ । निऽहिंतः | निऽधिः | 
आविः | Hora । रूपाणि | यदा । स्थामं | जिघासति ॥ २९ ॥ 
आविः | आत्मान॑म्‌ | कृणृते । य॒दा | स्थामं , जिघाँसति । 
अथो इतिं । ह । AASHI: | व॒शा । याच्ञ्यायं । कृणुते । म्नः ॥ ३०॥ 
मन॑सा | सम्‌ ¦ कल्पयाति | तत्‌ । देवान्‌ । अपिं । गच्छति | 

al 
तत॑ः । ह॒ । ब्रह्मार्णः | व॒शाम्‌ | उपऽप्रय॑न्ति। याचितुम्‌ ॥ ३१ ॥ 
स्वधाऽकारेणं | frases: । य॒ज्ञेन॑ । देवत!भ्यः | 
दानेन | राजन्य: । वह्यार्या: | मातुः | हेड॑म्‌ । न । गच्छति ॥ ३२ ॥ 
व॒शा | माता । राजन्यस्य | तथा | सम्‌ऽभूंतम्‌ | अप्रऽशः | 
| at 

ae: | आहु: | अन॑प॑णम्‌ | यत्‌ | ARSA: | प्रडदीयते ॥ ३३ ॥ 
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If any one, having overheard the verses of her, has tnen 
made her go about among his kine, both the life-time and the 
growth of him do the gods made wrathful, cut off. 


The cow, going about variously, the deposited deposit of the 
gods, manifests her forms, when she desires to go to her 
station. 


She manifests herself when she desires to go to her station; 
then the cow makes up her mind for the asking of the 
priests. 


She plans (it) with her mind; then she goes unto the gods; 
thence the priests go on to ask for the cow. 


By offering of svadha to the Fathers, by sacrifice to the 
deities, by giving of the cow, the noble does not incur the 
mother’s wrath. 


The cow is mother of the noble; so came it into being in the 
beginning; they call it a non-abandonment of her that she is 
presented to the priests. 
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यथाज्यं dae A । 
एवा ह॑ बह्मभ्यों वशामझय आ वृश्चतेदंदत्‌ ॥३४॥ 
पुरोडाशवत्सा सुदुघां seen उप॑ तिष्ठति । 
QA सर्वोन्कामान्वा ved दुहे ॥३५॥ 
सर्वान्कामान्यमराञ्ये वशा प्रंद्दुषे दुहे । 
अथाहुर्नारकं लोकं निरुन्धानस्यं याचिताम्‌ ॥३६॥ 
प्रवीयमांना चरति ya गोप॑तये वशा। 
aed मा मन्य॑मानो मृत्योः पाशेंषु बध्यताम्‌ ॥३७॥ 
यो वेहतं मन्य॑मानोमा च पचते व॒शाम्‌ । 
ada gardata ara बृहस्पतिः ॥३८॥ 
महदेषाव॑ तपति चर॑न्ती गोषु गोरपिं। 
अथो g गोप॑तये वशाद॑दुषे विषं दुहे ॥३९॥ 


यथां | आज्य॑म्‌ । प्रऽगृहीतम्‌। आऽदुम्पेत्‌ | स्रुचः । अग्नये । 

एव । ह । ब्रहमऽ्यः | ब॒ाम्‌। अग्नये | आ। वुस्चते | अद॑दत्‌ ॥ ३४ ॥ 
प॒रोडाशऽत्सा | seat | लोके | अस्मे | उप॑ । तिष्टति | 

सा | अस्मै । सर्वान्‌ । कार्मान्‌ । वशा । प्रऽद्॒दुषें | दुहे ॥ ३५ ॥ 
सवान्‌ | कामान्‌ | यमऽराज्ये | वशा । प्रड्द॒दुबे । दुहे । 

अर्थ | आहुः । RALI लोकम्‌ | निऽह्न्धानस्य॑ | याचिताम्‌ ॥ २६ ॥ 
प्रड्वायमांना | चरति | Har | गोऽप॑तये | वदया । 

वेहतम्‌ | मा । मन्य॑मानः । मृत्योः | TRE | वध्यताम्‌ ॥ ३७ ॥ 

यः । वेहत॑म.। मन्य॑मानः | अमा | च॒ | पचते | वशाम्‌ | 

अपिं | अस्य॒ । पुत्रान्‌ | पौत्रान्‌। च॒ । याचयते | बृहस्पातिं: ॥ ३८ ॥ 
महत्‌ | एषा | अर्व । तप॒ति | चर॑न्ती । गोषुं । गौः । अपिं । 

अथो इतिं । हृ । गोऽप॑तये | वशा i wage । विषम्‌ । दुहे ॥ ३९ ॥ 
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As one might snatch from the spoon sacrificial butter held 
forth for the fire, so he who gives not the cow (५३६६) (to the 
priests) falls under the wrath of Agni. 


With the sacrificial cake as calf, milking well, she draws 
near to him in the world; she yeilds to him all his desires -- 
(namely), the cow to him who has presented her. 


All his desires, in Yama’s realm, does the cow yield to him 
who has presented her; likewise they call hell the world of 
him who keeps her back when asked for. 


Being impregnated, the cow goes about angry at her master: 
thinking me barren, let him be bound in the fetters of death. 


And he who, thinking her barren, cooks the cow at home -- 
his sons and sons’sons also does Brhaspati cause to be asked 
for. 


She sends down great heat, going about a cow among kine; 
further, to the master, who has not given her the cow milks 
poison. 


| 
| 
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प्रियं पंशूनां भ॑वति यद्रह्मभ्यः प्रदीयते । 
अथो वशायास्तत्प्रियं यददेवत्रा हृविः स्यात्‌ ॥४०॥ 
या वशा उदर्कल्पयन्देवा यज्ञादुदेत्य | 
तासौ fafeei भीमामुदाकुंरुत नारदः ॥४१॥ 
तां देवा अ॑मीमांसन्त वशेया३मवरोतिं । 
तामंत्रवीज्ञारद एषा वशानां वहातमेतिं ॥४२॥ 
कति नु वशा नारद यास्त्वं वेत्थ॑ मनुष्यजाः | 
तास्त्वां एच्छामि विहांसं कस्या नाक्षीयादब्राह्मणः ॥४३॥ 
बिलिघ्या deed या च॑सूतव॑शा वशा । 
तस्या नाश्षीयादत्राह्मणो य आइंसेत भूत्याम्‌ ॥४४॥ 
नम॑स्ते अस्तु नारदानुष्ठ विदुषे वशा 
कतमासां भीमत॑मा यामद॑त्वा पराभबेत्‌ ॥४५॥ 


ग्रियम्‌ | प॒शूनाम्‌ | भवति | यत्‌ । ब्रह्मऽम्यैः | प्रऽदौयते | 

अथो इतिं | amat: | तत्‌ । प्रियम्‌ । यत्‌ । देवऽत्रा | हविः | स्यात्‌ ॥ ४० ॥ 
याः | व॒शाः | उत्‌डअकल्पयन्‌ | देवाः | य॒ज्ञात्‌ | SISTA | 

तासाम्‌ | विऽलिप्त्यम्‌ । भीमाम्‌ | उत्‌डआर्कुरुत | नारदः ॥ ४ १ ॥ 

ताम्‌ | देवाः । अमीमांसन्त । व॒शा | शयाम्‌ । अवशा । इतिं । 

ताम्‌ | अब्रवीत्‌ | नारदः | एषा | वुशानांम्‌ | वशडत॑मा | इतिं ॥ ४२ ॥ 

कति | नु | व॒शाः । नारद | याः । त्वम्‌ | वेत्थ॑ | मनुष्यऽजाः | 

ताः । त्या । पुच्छामि | विद्वांसम्‌ । कस्याः | न | अश्नीयात्‌ | salen: | ४३ ॥ 
विऽलिप्त्याः | वृहस्पते | या । च | Passa | वशा | 

तस्याः | न | अश्ीयात्‌ | अब्राह्मणः । यः | आऽशंसेत | भूत्याम्‌ ॥ ४४ ॥ 
नर्मः । ते । अस्तु । नारद | अनुष्ठु | विदुषे | व॒शा | 

कतमा | आसाम्‌ | मीमऽतंमा | याम्‌ । AA । पराऽभवरेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
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It is a thing dear to the cattle that she is presented to the 
priests; further, that is a thing dear to the cow, that she be an 
oblation to the gods. 


What cows the gods shaped out, rising up from the sacrifice, 
of them Nārada selected for himself the fearful viliptī. 


The gods questioned about her: is this a cow or not a cow ? 
Of her Narada said: she is of cows the most truly cow. 


How many, pray, Nārada, are the cows which thou knowest, 
born among men ? Those I ask of thee who knowest; of 
which may a non-Brāhman not partake. 


The vilipti, O Brhaspati, and the cow that has given birth to 
(such) a cow -- of that one a non-Brahman who should hope 
for prosperity (bhiiti), may not partake. 


Homage to be thee, O Narada; (be) the cow to him who at 
once knows it. Which one of them is the most fearful, not 
having given which, one would perish? 


rn > 
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बिल्सी या बृहस्पतेथों खूहबंशा वशा । 
तस्या नाश्षींयादर्नाह्मणो य आशंसेत भूत्यांम्‌ ॥४६॥ 
त्रीणि वे वशाजातानि विलिप्ती सूतबंशा व॒शा । 
ताः प्र य॑च्छेद्रह्मभ्यः सोनिश्नस्कः प्रजापतो ॥४७॥ 
एतहों ब्राह्मणा हविरिति मन्वीत याचितः | 
व॒शां चेदेनं याचेयुया भीमाद॑दुषो गृहे ॥४८॥ 
देवा वशां पयेवदन्न नोंदादितिं हीडिताः । 
एताभि्गिभि्भेदं तस्माहे स परांभवत्‌ ॥४९॥ 
उतेनौ भेदो नाद॑दाहूशामिन्द्रण याचितः । 
तस्मात्तं देवा आगसोवृश्वन्नहसुत्तरे ॥५०॥ 
ये वशाया अदानाय वर्दन्ति परिरापिर्णः । 
इन्द्रस्य aad जाल्मा आ dara अचित्त्या ॥५१॥ 


fasfeet | या । बृहस्पते | अथो इतिं | सूतऽत्रंशा | व॒शा । 

तस्याः | न । अश्वीयात्‌ | अब्राह्मणः | यः | ansaid | भूत्याम्‌ ॥ ४६ ॥ 
त्रीणि । तै । वशाऽजातानिं | विऽलिप्ती | सृतडर्बशा | वशा | 

ताः । प्र | यच्छेत्‌ । ब्रह्मऽभ्यः | सः | HATA: | प्रजाडपतौ ॥ ४७ ॥ 
एतत्‌ । वः | ब्राह्मणाः । हविः । इतिं । मन्वीत | याचितः | 

व॒शाम्‌ | च॒ । इत्‌ । एनम्‌ । याचेंयुः | या । भीमा । अर्ददुषः । गृहे ॥ ४८ ॥ 
देवाः | व॒शाम्‌ । परि । अवदन्‌ | न । न: । अदात्‌ | इतिं | हीडिताः | 
एतामिंः | ऋक्‌ऽभिः | भेदम्‌ । तस्मात्‌ | È । सः । परां । अभवत्‌ ॥ ४९ ॥ 
उत | एनाम्‌ । भेदः | न । अददात्‌ | व॒शाम्‌ । इन्द्रेण | याचितः । 

तस्मांतू | तम्‌ । देवाः | आर्गसः । अबृश्वन्‌ । अहमऽउत्तरे ॥ ५० ॥ 

ये | aaah: | अदौनाय | वद॑न्ति | परिऽरापिण॑ः | 

eae । मन्यवे | जाल्माः । आ । वृश्चन्ते | अचित्त्या ॥ ५१ ॥ 
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XII.4.46 She that is vilipti, O Brhaspati, further the cow that has 
given birth to (such) a cow -- of that one a non-Brahman 
who should hope for prosperity may not partake. 


XII.4.47 Three verily are the kinds of cow; the viliptī, she that has 
given birth to (such) a cow, the (simple) cow; these one 
should present to the priests (then) he falls not under the 
wrath of Prajāpati. 


XII.4.48 This, O Brahmans, is your oblation — so, when asked 
(therefor), whould he think, if they should ask of him the 
cow, which in the house of him who has not given her is 
fearful. 


XII.4.49 The gods talked about the cow in wrath, saying: he hath not 
given it to us; with these verses (they talked about) Bheda; 
therefore indeed he perished. 


XII.4.50 And Bheda gave her not, when asked by Indra for the cow; 
for that offense the gods cut him off in the contest for 
superiority. 


XII.4.51 They who, wheedling, advise to the non-giving of the cow, 
the villains fall under the fury of Indra through ingorance. 
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ये गोप॑तिं पराणीयाथाहुर्मा dq इतिं । 
रुद्रस्यास्तां ते हेतिं परि य॒न्त्यचिंत्त्या ॥५२॥ 
aft हुतां यद्यह॑ताममा च पर्चते व॒शाम्‌ | 
देवान्त्सत्राह्मणानृत्वा जिह्मो लोकान्निक्रेच्छति ॥५३॥ 


ये | गोऽप॑तिम्‌। पराऽनीर्यं | अर्थ | आहुः । मा । ददाः । हातें । 
ुद्रस्य॑ | अस्ताम । ते । हेतिम्‌ | परि । यन्ति । अचित्त्या ॥ ५२ ॥ 
N | ~ 
यदि | हुताम्‌। यादि | AGTA । अमा | च । TAA | व॒शाम्‌ । 
देवान्‌ | सअब्राह्मणान्‌ | ऋत्वा | जिह्मः | लोकात्‌ | निः | ऋच्छति ॥ ५३ ॥ 


(५ ) पञ्जमं सूक्तम्‌ 
“श्रमेण तपसा” इत्यारभ्य “सूर्यं एनम्‌ इत्यन्तानां सपतपर्यायाणामयर्वाचार्यं ऋषिः । ब्रह्मगवी देवता ॥ 
[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-९) षडूचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया भुरिक्साम्न्यनुषुप्‌ , (१) ठृतीयायाश्वतुष्पदा 
स्वराडुष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्या आसुर्यनुष्टुप्‌ , (५) पञ्चम्याः साप्ली Thy, (६) पष्ठपाश्च साम्न्युष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


श्रमेण तप॑सा सृष्टा ब्रह्म॑णा वित्तर्ते श्रिता ॥१॥ 
aada श्रिया प्रावृता यश॑सा परीबृता ॥२॥ 

स्वघया परिंहिता sear पयूँढा दीक्षयां गुप्ता यज्ञे प्रतिष्ठिता लोको निधनम्‌ ॥३॥ 
ब्रह्म पदवायं ब्राह्मणोधिपतिः ॥४॥ 
तामाददांनस्य बह्मगवीं जिनतो ब्राह्मणं क्षत्रियस्य ॥५॥ 
अप॑ क्रामति सूनृतां वीर्यः पुण्यां लक्ष्मीः ॥६॥ 


शरमेण | तप॑सा | सृष्टा । ब्रह्मणा | वित्ता | ऋते । श्रिता ॥ १ ॥ 

सत्येनं | आ5वृता | श्रिया । प्राइता | यासा | पारिंऽब्ता ॥ २ ॥ 

स्वधया | परिंऽहिता | azat । परिँऽऊढा | दीक्षयां । गुप्ता । य॒ज्ञे । प्रतिंऽस्थिता । 
लोकः | ASTA ॥ ३ ॥ 

ब्रह्म | प॒दऽत्रायम्‌ | ब्राह्मण: | अधिंऽपतिः ॥ ४ ॥ 

ताम्‌ | आऽददानस्य । ब्रह्मउगवीम्‌ | जिनतः | ब्राह्मणम्‌ । क्षत्रिय॑स्य ॥ ५ ॥ 

अप॑ | क्रामति | gaal | ataja । goat | लक्ष्मी: ॥ ६ ॥ 


~ 
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XII.4.52 They who, leading away her master, then say: do not give 
they, through ingorance, go to meet the hurled missile of 
Rudra 


XII.4.53 If as offered and if as unoffered one cooks the cow in 
private, coming into collision with the gods accompanied by 
the Brahmans, he goes supine out of the world 


The Brahman’s cow 


PARYAYA 1 


XII.5.1 By toil, by penance (is she) created, acquired by brahman, 
supported on righteousness. 


XII.5.2 Covered with truth, enclosed with fortune, enveloped with 4 
glory. शि 


K- 


XII.5.3 Set about with svadhā, surrounded with faith, guarded by x 
consecration, standing firm in the offering, the. world he E 
post. 


XII.5.4 Brahman her guide, the Brahman her over-lord. 


XII.5.5 Of the Kşatriya who takes to himself that Brahm 
who scathes the Brahman - ie 


XII.5.6 There departs the happiness, the heroism, the yd luck. 


ne bn 1 an 
>> ae 
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[ २ ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साम्ली श्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयाया भुरिगार्च्यनुष्टुप्‌ , (३) ठृतीयाया आर्च्य- 


FL , (४) चतुर्थ्यां उष्णिक्‌ ( एताश्चतस् he का ), (५) पश्चम्याश्वार्ची निङृत्पङ्किश्छन्दांसि ॥ 
ओज॑श्च तेज॑श्च॒ ata a च न्द्रयं च श्रीश्च॒ धर्मश्च ॥१॥ - [७] 
ब्रह्म च क्षत्रं च॑ राष्ट्रं च विशाश्च त्विषिश्च यशश्च दचैश्च द्रविणं च ॥२॥ -[८] 
आयुश्च रूपं च नाम॑ च कीर्तिश्चं प्राणश्चापानश्च चक्षुश्च श्रोत्रं च ॥३॥ -[६] 
qia wast चान्नाद्यं चतं च॑ सत्यं चेष्टं चं पूर्तं च॑ प्र॒जा च॑ परावंश्व ॥४॥-[१०] 
तानि सर्वाण्यप॑ क्रामन्ति ब्रह्मगवीमाददानस्य जिन॒तो आह्मणं क्षत्रिय॑स्य ॥५॥ -[११] 


ओज॑: । च॒ । तेज: । च | सह॑ः । च॒ । बलम्‌ । च॒ । वाक्‌ । च । इन्द्रियम्‌ । च । 

श्रीः । च । धर्म: | च N 
| ब्रह्म । च । क्षत्रम्‌ । च । राष्ट्म्‌। च । विश: । च॒ | त्विषिः | च॒ । यशं:। च । वचैः । 
| ; च । द्राविणम्‌। च ॥ २ ॥ 


आयु: । च॒ । रूपम्‌ । च । नाम । च । कीर्ति: | च । प्राणः । च । अपानः । च । 
चक्षुः । च । श्रोत्रम्‌। च ॥ ३ ॥ 


पयः । च॒ । रसः । च । अन्न॑म्‌ । च । अन्नऽअद्य॑म्‌ । च । ऋतम्‌ । च । स॒त्यम्‌ । च । 
इष्टम्‌ । च । पूर्तम्‌ | च । प्रऽजा । च्‌ । प॒शवः | च ॥ ४ ॥ [१०] 
| तानिं | सर्वाणि | अप | ्ामन्ति ।ब्रह्मऽगवीम्‌। आ5ददानस्य | जिनतः । ब्राह्मणम्‌ | क्षत्रिय॑स्य ॥ 


[ १] दतीयः पर्यायः 
(१-१६) पोडशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो विरा्किषमा गायत्री, (२) दवितीयाया आसुर्यनुषुप्‌ , (१, १५) कृतीया- 
पञ्चदस्योः साम्म्युण्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्या गायत्री, (५-६, ८-९) पश्नमीवष्ठपष्टमीनवमीनां प्राजापत्यानुषुए्‌ , (७) सप्तम्या 
याजुषी जगती, (१०, १४) दशमीचतुर्दश्योः साम्म्यनष्टुप्‌ , (११) एकादश्याः सान्नी एहती, (१२) द्वादश्या 
याजुषी श्रिष्टुप्‌ , (१३) श्रयोदश्या आसुरी गायत्री, (१६) पोडश्याश्चा्च्युष्णिर्‌ छन्दांसि ॥ 


| सेषा भीमा ब्रह्मगव्यशघविंषा साक्षात्कृत्या कूल्ब॑जमाब्रंता ॥१॥ -[१२] 
adaa घोराणि ai च मृत्यवः ॥२॥ -[१३] 


ow 


सा । एषा । भीमा | ब्रह्मञावी | अघ5विंषा । स5अक्षात्‌ | कृत्या | RATA | STAT ॥ 


सर्वाणि | अस्याम्‌ । घोराणिं । सेवे | च । मुत्यर्वः ॥ २ |! 
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XII.5.7 Both force, and brilliancy, and power, and strength, and — 
speech, and sense, and fortune, and virtue, - 


XII.5.8 And holiness, and dominion, and kingdom, and subjects, and 
brightness, and glory, and honor, and property, - 


XII.5.9 And life-time, and form, and name, and fame, and breath, 
and expiration, and sight, and hearing, - 


XII.5.10 And milk, and sap, and food, and food-eating, and x 
righteousness, and truth, and sacrifice, and bestowal, and | 
progeny and cattle, - 


जज 
XII.5.11 All these depart from the Ksatriya who takes to himself the 
Brahman-cow, who scathes the Brahman. ki 


PARYAYA - III 


XII.5.12 This same brahman-cow (is) fearful, having deadly po so 
witchcraft incarnate, kulbaja when covered 


ee न्या न्‍ 
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सवोण्यस्यां क्रूराणि सर्वे पुरुषवधाः ॥३॥ -[१४] 
सा ब्रह्मज्यं देवपीयुं बह्मगव्या दीयमाना मृत्योः पड़ीश आ द्य॑ति ॥४॥- [१५] 
aft: gadar हि सा ब्रह्मज्यस्य क्षितिर्हिं सा ॥५॥-[१६] 
qe ब्राह्मणानां गोदुराधषों विजानता NEN -[१७) 
वज्रो धाव॑न्ती वेश्वानर उद्धीता NON -[१८] 


हेतिः शफानुत्खिदन्ती महादेवो पेक्ष॑माणा ॥८॥ - [१६] 
क्रप॑विरीक्ष॑माणा वाइ्य॑मानाभि स्फूर्जति ॥९॥ -[२०] 
मृत्युहिंडृप्व॒त्यु3ग्नो देवः ged पर्यस्यॅन्ती ॥१०॥ - [२१] 


सर्वाणि । अस्याम्‌ | क्र्राणिं । सर्वे । पुरुषऽप्रधाः ॥ ३ ॥ 

सा । ब्रह्मऽञ्यम्‌। देव5पीयुम्‌ । ब्रह्मऽगवी। आ5दीयमांना | मृत्यो: । पड्वीरो । आ । ब्ति॥ 
मेनिः | शत<वंधा | हि । सा । ब्रह्मभज्यस्य | क्षितिः । हि aru ५ ॥ 

तस्मात्‌ | वै । ब्राह्मणानाम्‌ | गौः | दुःऽआधरषौ | ASTIAT ॥ ६॥ 

qa: | धार्वन्ती । वैश्वानरः | उत्‌ऽत्रीता ॥ ७ ॥ 

हेतिः | शफान्‌। उत्‌ऽखिदन्तीं | महाऽद्रेवः | अप॒ऽईक्ष॑माणा ॥ ८ ॥ 

arsi: | ईक्षमाणा । वाइय॑माना | अभि | स्फर्जती ॥ ९ ॥ 

मृत्यु: | RESP | उग्रः | देवः । पुच्छम्‌ | परिऽअस्यन्ता ॥ १० ॥ 


XII.5.14 


XII.S.15 


XII.5.16 


XII.S.17 


XII.5.18 


XII.5.19 


XII.5.20 


XII.5.21 
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In her are all cruel things, all men-killers. 


This Brahman-cow, when taken to oneself, binds the 
Brahman-scather, the god-reviler, in the shackle of death. 


Verily a hundred-killing weapon is she; verily the destruction 
of the Brahman-scather is she. 


Therefore indeed is the cow of the Brahmans hard to be 
dared against by one who understands. 


(She is) a thunderbolt when running, Vaiśvānara when driven 
up. 


A missile when extracting her hoofs, the great god when 
looking away. 


Keen-edged when looking; when bellowing, she thunders at 
one. 


Death when uttering hing; the formidable god when slinging 
about her tail. 


a 
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adara: कणो वरीवर्जय॑न्ती राजयक्ष्मो मेहैन्ती ॥११॥ 
TAN शीषैक्तिदुग्धा ॥१२॥ 
सेदिरुप मिथोयोधः परमृष्टा ॥१३॥ 
शरव्याई सुखेंपिनह्यमांन ऋतिहेन्यर्माना ॥१४॥ 
aan निपत॑न्ती तमो निप॑तिता ॥१५॥ 
अनुगच्छन्ती प्राणानुर्पं दासयति बह्मगवी ब्रह्मज्यस्य ॥१६॥ 

सत्रऽ्यानिः | HAL | व॒रविर्जयन्ती | राजऽक्ष्मः | मेह॑न्ती ॥ ११ ॥ 

भेनिः । दुह्यमाना | शीर्षक्तिः। दुग्धा ॥ १२ ॥ 

सेदिः | susfawedt | मिथःऽयोधः | पराऽमृष्टा ॥ १३ ॥ 

शरव्या| । मुखे | अपिडनह्यमांने । ऋतिः | हन्यमांना ॥ १४ ॥ 


अघ$विषा | ASIF | ad: । ASTRA ॥ १५ ॥ 


-[२२] 
- [२३] 
-[२४] 
-[२५] 
- [२६] 
-[२७] 


! A -- a 
अनुडगच्छन्ती । प्राणान्‌ । उप॑ । दासयति | REST । ब्रह्मउज्यस्य || १६ ॥ 


[४] चतुर्थः पर्यायः 


(१-११) एकादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी गायत्री, (२, १०) दितीयाद्शम्योरासुर्यनुष्टुप्‌ (a) दृतीयायाः 
साम्न्यनुष्टुप्‌, (४) चतुर्थ्या याजुषी त्रिष्टुप्‌, (५) पञ्चम्याः erat गायत्री, (६-७) षष्ठीसप्तम्योः सान्नी eee, 
(८) अष्टम्या भुरिक्साम्न्यनुष्टुप्‌ , (९) नवम्याः साम्न्युष्णिक्‌ , (११) एकाद्या श्व प्रतिष्ठा गायत्री waite ॥ 


वेरं विकृत्यर्माना dati विभाज्यमांना ॥१॥ 
देवहेतिर्डियमाणा feim ॥२॥ 


वैरम्‌ | विऽकृत्यमाना | पौत्र॑आद्यम्‌। वि5भाज्यमाना ॥ १ ॥ 
देवऽहेतिः | ह्वियमांणा | ASRR: | हृता ॥ २ ॥ 


-[२८] 
- [२६] 
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XII.5.22 Total scathing when twisting about her ears; king Yakşma — 
when urinating 


XII.5.23 A weapon when being milked; headache when milked. 


XII.5.24 Debility when approaching; mutual strife when felt of. 


XII.5.25 A shaft when her mouth is being fastened up, mishap when. 
being slain. 


XII.5.26 Deadly poisonous when falling down; darkness when fallen | F: 
down. 


XII.5.27 Going after him, the Brahman-cow exhausts the breaths of _ 
the Brahman-scather. ह 


PARYAYA - 1५ 


children when being shared out. 


= XII.5.29 A god’s missile when being taken re w hen taken. 
eit = Che capa A i x 


CRESS i 
aera 
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पाप्माधिधीयमांना  पार्रुष्यमवधीयमांना ॥३॥ -[३०] 
विषं प्रयर्स्यन्ती तक्मा प्रय॑स्ता ugu -[३१] 
अघं प॒च्यमांना gerd पक्का ॥५॥ -[३२] 


मूळबहेणी पर्याक्रियमांणा क्षितिः पर्योर्कृता ॥६॥ -[३३) 
असंज्ञा गन्धेन शझुगुंद्वियमांणाशीविष उद्धता ॥७॥ -[३४] 


अरभूंतिरुपडियमांणा परांभूतिरुपंद्दता ॥८॥ -[३५] 
शर्वः क्रुद्दः पिश्यमांना शिमिंदा पिशिता ॥९॥ -[३६] 
अरवर्तिरर्‍्यमांना निक्रैतिरशिता ॥१०॥ -[३७] 


अशिता लोकाच्छिनत्ति ब्रह्मगवी ब्रह्मञ्यमस्माञ्चासुष्मांच्च ॥११॥ -[३७] 


पाप्मा | अधि$धीयमांना । पारुष्यम्‌ | अवऽधीयमांना ॥ ३ ॥ 

विषम्‌ । प्रऽयस्य॑न्ता । तमा । ASAT ॥ ४ ॥ 

अधम्‌ । पच्यर्माना । दुःऽस्वप्न्यंम्‌ | पक्का ॥ ५ ॥ 

मूलऽन्रहैणी | परिऽआक्रियमांणा | क्षितिं: | परिञ्आकंता ॥ ६ ॥ 

SEEST । गन्धेन॑ । शुक्‌ । उदूध्रियमांणा । आर्शाविषः । उद्धृता ॥ ७॥ 

अभूतिः | उपऽह्ठियमाणा | परांऽभूतिः | SISET ॥ ८ ॥ 

शर्व: | aa: | पिस्यर्माना | शिमिंदा । पिशिता ॥ ९ ॥ 

अवरतिः | अश्यर्माना | ASHA: | आशिता || १० ॥ 

असिता | लोकात्‌ | छिनत्ति | ब्रह्म गवी ।ब्र्ऽज्यम्‌। अस्मात्‌ । च । अमुष्मात्‌ । च १ १॥ 


| . ३-८. 


XIIL.5.30 


XII.5.31 


XII.5.32 


XII.5.33 


XII.5.34 


XIL.5.35 


XII.5.36 


XII.5.37 


XII.5.38 


A 
1 


Kanda-XI1 


Evil when being set on, harshness when being set down. — 
Poison when heating, takman when heated. 
Evil when being cooked, bad dreaming when cooked. 


Uprooting when being turned about, destruction when turned 
about. 


Discovered by smell; pain when being taken up, a poison- 
snake when taken up. 


Non-prosperity when being served up, disaster when served | 
up. 9 


When partaken of, the Brahman-cow cuts ofi man- 


scather from the world from both this one ind the one 
yonder. rh Se 
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[ ५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-८) अष्टच॑स्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमचेः erat पङ्कः, (२) द्वितीयाया याजुष्यनुष्टुप्‌ , (३, ८) तृतीयाष्टम्यो- 
भुरिक्साम्म्यनुडुप्‌ , (४) चतुथ्यों आखुरी geet, (५) पञ्चम्याः साम्नी geet, (६) षष्ठयाः 
पिपीलिकमध्यानुष्टुप्‌ , (७) सप्तम्याश्चार्ची शृहती छन्दांसि ॥ 


तस्यां आहन॑नं कृत्या मेनिराशस॑नं वलग ऊब॑ध्यम्‌ ॥१॥ -[३६] 
अस्वगता qiga ॥२॥ -[४०] 
| अझिः seamen ब्रह्मगवी ब्रह्मज्यं प्रविश्यात्ति ॥३॥-[ ४१] 
| सर्वास्याङ्गा पर्वा मूलानि gata ngu -[४२] 
| छिनत्त्य॑स्य पितृबन्धु परां भावयति मातृबन्धु ॥५॥ -[४३] 


विवाहां ज्ञातीन्त्सर्वानपिं क्षापयति ब्रह्मगवी dence क्षत्रियेणापुनर्दीयमाना ॥६॥-[४४) 
अवास्तुमेनमस्व॑गमप्र॑जसं करोत्यपरापरणो भ॑वति क्षीयते ॥७॥ -[४५] 
य एवं विदुषो ब्राह्मणस्य॑क्षत्रियो maga ॥८॥ -[४६] 


तस्याः | आऽहनंनम्‌ | कृत्या | मेनिः | आऽदासनम्‌ | वलगः | SFAR ॥ १ ॥ 
| अस्वगर्ता । परिंडहुता | २ ॥ 
| अग्निः | ISAT । भूत्वा | FASTA । ब्रह्मऽज्यम्‌ । ASRA । अत्ति ॥ ३॥ 
| सर्वी | अस्य | अङ्गां। पर्वा । मूलानि | वृश्चति ॥ ४ ॥ 
छिनात्ति । अस्य | पितृ&बन्घु । परा । भावयति । मातृड्बन्धु ॥ ५ ॥ 
विऽवाहान्‌ | ज्ञातीन्‌ । सर्वान्‌ | अपि । क्षापयति | ब्रह्मखगवी । ब्रह्मऽज्यस्य॑ | क्षात्रियेण | 
l अपुनःऽदीयमाना ॥ ६ ॥ [४४] | 
अवास्तुम्‌ | एनम्‌ | अस्वंगम्‌ | अप्रजसम्‌। करोति | अपरा5परण: | भवति । क्षीयते ॥ 
यः | एवम्‌ | विदुष॑ः । ब्राह्मणस्य | क्षत्रिय: | गाम्‌। आ$दत्ते ॥ ८ ॥ 


Kanda-X1ll 


PARYAYA - V 


XII.5.39 The slaying of her is witchcraft, her cutting up is a weapon, 
the contents of her bowels a secret charm. 


XII.5.40 (She is) homelessness when hidden. 


XII.5.41 The Brahman-cow, having become the flesh-eating Agni, 
_ entering into the Brahman-scather, eats him. 


XII.5.42 All his limbs, joints, roots, she cuts off. 


= 


XII.5.43 She severs his paternal connection, makes perish his maternal 
connection. 


XII.5.44 All the marriages, acquaintances of the Brahman-scather — 
does, the Brahman-cow scorch, when not given back by a 
Kshatriya. 
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[ ६ ] षष्ठः vata: 
(२-१५) पञ्चदशर्चस्यास्य पयोयस्य (१, ३. ५-७, ११-१३, १५) प्रथमाठृतीययोर्रचोः पञअम्यादित्चस्यैकादश्यादि- 
कृचस्य पञ्चदयाश्च ध्राज्ापत्यानुष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया adag, , (४) चतुर्थ्याः साम्नी get, (८-९) 
अष्टमीनवम्योः प्राजञापत्योण्णिक्‌ , (१०) दशम्या आसुरी गायत्री, (१४) चतुर्दश्याश्च गायत्री छन्दाँसि ॥ 


क्षिप्रं वे तस्याहन॑ने गृध्राः कुर्वत ऐलबम्‌ ॥१॥ -[४७] 
क्षिप्रं वे तस्यादह॑नं परि नृत्यन्ति केशिनीराघ्रानाः पाणिनोर॑सि कुर्वाणाः पापमेलबम्‌ ॥२॥-[४८] 
क्षिप्रं वे तस्य myg get कुर्वत ऐलबम्‌ ॥३॥ -[४६] 
क्षिप्रं बे तस्य॑ पृच्छन्ति यत्तदासीं३्दिदं नु mR ngu -[५०] 
छिन्ध्या feta प्र च्छिन्ध्यपिं क्षापय क्षाप्य ॥५॥ -[५१] 


आददानमाङ्विरसि ब्रह्मज्यसुप॑ दासय ॥६॥ -[५२] 
वैश्वदेवी ह्युच्यसे कृत्या कूल्बंजमार्वृता won -[५३] 
ओष॑न्ती समोष॑न्ती ब्रह्म॑णो ast: ucu -[५४] 


क्षिप्रम्‌ । वै । तस्सं | आऽहन॑ने । गृध्राः | कुवते | ऐलत्रम्‌ ॥ १ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । | तस्यं | आ5दर्हनम्‌ । परि । नृत्यान्ति | केशिनीः । 

आउच्नानाः | पाणिनां | उरांसि । gaT: । पापम्‌ । ऐल्बम्‌ ॥ २ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । वै | तस्य॑ | वास्तुषु । वृकाः । कुर्वते | ऐलबम्‌ ॥ ३ ॥ 

क्षिप्रम्‌ । वै । तस्य । पृच्छन्ति | यत्‌। तत्‌ । आसीत्‌ । इदम्‌। नु। तारेत ।इति॥४॥ 
छिन्धि । आ। डिन्धि । प्र । छिन्धि । अप | क्षापय । क्षापय ॥ ५ ॥ 

आददानम्‌ | आङ्गिरसि | TASMA । ST | दासय॒ ॥ ६ ॥ 

वैश्वञ्देवी | हि | उच्यसे | कृत्या | RATA | आ5वृता ॥ ७ ॥ 

ओष॑न्ती | TASHA । ब्रह्म॑णः । वज्रः ॥ ८ ॥ 


Kānda-XII 


PARYAYA - VI 


XII.5.47 Quickly, indeed at his killing the vultures make a din. 


XII.5.48 Quickly, indeed, about his place of burning dance the long- _ i 
haired women, beating on the breast with the hand, making _ 
an evil din. 


i? 


XII.5.49 Quickly, indeed, in his abodes do the wolves make a din. k 


XII.5.50 Quickly, indeed, they ask about him: what that was, is this 
now that? : 


XII.5.51 Cut thou, cut on, cut forth, scorch, burn. 


XII.5.52 O daughter of Afigiras, exhaust thou the Brahman-scather, 


XII.5.53 For thou art called belonging to all the gods, | itch 
kilbaja when covered 


८ > thi er ; wong +. 
XII.5.54 Burning, consuming, erbolt of the an. 
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क्षरपैविमंत्युभूवा वि धांव aa ॥९॥ -[५५] 
आ दत्से जिन॒तां बचें इष्टं od चाशिष॑ ॥१०॥ -[५६] 
aed जीतं जीताय॑ लोकेईसुष्मिन्ध्र यच्छसि ॥११॥ -[५७] 
ae पदवीभेव ब्राह्मणस्याभिरास्त्या ॥१२॥ -[५८] 
मेनिः श॑रव्या[ भवाघादुघर्विषा भव ॥१३॥ -[५६] 
अध्ये प्र शिरों जहि ब्रह्मज्यस्य॑ कृतागंसो देवपीयोरराधसः ॥१४॥ -[६०] 
त्वया प्रमूणे मदितमझिदेहतु दुश्चित॑म्‌ ॥१५॥ -[६१] 


क्षुरऽपंविः । मृत्युः । भूत्वा । वि । धात्र । त्वम्‌ ॥ ९ ॥ 

आ । दुत्से | जिनताम्‌ | वर्च॑ः । इष्टम्‌ । पूतम्‌ । च । आउंशिर्ष: ॥ १० ॥ 

आऽदाय॑ | जीतम्‌ | जीतायं | लोके । अमुष्मिन्र । प्र । यच्छसि ॥ ११ ॥ 

aed | पदवी; | मत्र | ब्राह्मणस्यं | अभिऽइस्त्या ॥ १२ ॥ 

मेनिः । maf | भव | अघात्‌ । अघडविंषा । भव ॥ १३ ॥ 

aed | प्र । Rad: | जहि । ब्रह्मउज्यस्य | कृतऽआंगसः | देवडपीयो: | अराधसः ॥१४॥ 


त्वया | प्रउमूंणम, | मृदितम्‌ | अग्निः | दहतु । दुःऽचितम्‌॥ १५ ॥ 


XIL.5.55 


XII.5.56 


XII.5.57 


XII.5.58 


XII.5.59 


XII.5.60 


XII.5.61 
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Having become a keen-edged death, run thou out. 


Thou takest to thyself the honor of the scathers, their 
sacrifice and bestowal, their expectations. 


Taking to thyself what is scathed for him who is scathed, 
thou presentest in yonder world. 


O inviolable one, become thou the guide of the Brāhman out 
of imprecation. 


Become thou a weapon, a shaft; become thou deadly 
poisonous from evil. 


O inviolable one, smite forth the head of the Brahman- 
scather that has committed offence, of the god-reviler, the 
ungenerous. 


Let Agni burn the malevolent one, slaughtered, crushed by 
thee. 
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[ ७ ] सप्तमः पर्यायः 
(१-१२) द्वादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१-३, ५, ७-९) प्रथमादितृचस्य पञ्चम्या ऋचः सप्तम्यादितृचस्य च 
प्राजापत्यानुष्टप , (४) चतुर्थ्या गायत्री, (६) षष्ठाः प्राज्ञापत्या गायत्री, (१०) दशम्या आसुरी 
पङ्क्तिः, (११) एकादय्याः प्राज्ञापत्या त्रिष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्याश्चासुर्युण्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


वृश्च प्र वृश्च सं वृश्च दह प्र देह सं द॑ह ॥१॥ -[६२) 
ब्रह्मज्यं dra आ मूलांदनुसंद॑ह ॥२॥ -[६३] 
यथायाँद्यमसाद्नात्पापलोकान्प॑रावरतः ॥३॥ -[६४] 
एवा त्वं देव्यष््ये ब्रह्मज्यस्य कृतागंसो देवपीयोर॑राधस॑ः ॥४॥ -[६५] 
वज्रेण श॒तप॑र्वणा तीक्ष्णेन॑ क्षुरभृष्टिना ॥५॥ -[६६] 
प्र स्कन्धान्प्र शिरों जहि ॥६॥ -[६७] 
लोमान्यस्य सं छिन्धि त्वच॑मस्य॒ वि वेष्टय ॥७॥ -[६८] 


बश्च । प्र । वृश्च | सम्‌ | वृरच । दहं । प्र । दह । सम्‌ | दह॥ १ ॥ 

AASIA | देवि | अघ्न्ये | आ। मूलात्‌ | अनुड्संदह ॥ २ ॥ 

यथां | अयात्‌ | यमऽसदनात्‌ | पापऽलोकान्‌ | पराऽत्रतः ॥ ३ ॥ 

| एव । त्वम्‌ | देवि । aed | TASAA | कुत5आंगसः | देव5पीयो: | अराधर्सः ॥४॥ 
बज्र | झतऽपर्वणा | ताक्ष्णेन । क्षुरऽशष्टिना ॥ ५ ॥ 

प्र | स्कन्धान्‌ । प्र । शिर॑ः । जहि ॥ ६ ॥ 

| लोमानि | अस्य | सम्‌ | छिन्धि | त्वच॑म्‌ | अस्य | वि । वेष्ट्य ॥ ७ ॥ 


XII.5.62 


XII.5.63 


XIL. 5.64 


XII.5.65 


XII.5.66 


XII.5.67 


XII.5.68 
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Cut thou, cut off, cut up; burn off, burn up. 


The Brahman-scather, O divine inviolable one, do thou burn 
up all the way from the root. 


That he may go from Yama’s seat to evil worlds, to the 
distances. 


So do thou, O divine inviolable one, of the Brahman-scather 
that has committed offense, of the god-reviler, the 
ungenerous. 


What a thundrbolt hundred-jointed, sharp, razor-pronged, - 


Smite forth the shoulder-bones forth the head. 


His hairs do thou cut up; his skin strip off; 
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मांसान्य॑स्य शातयस्नावांन्यस्य सं वृह ॥८॥ -[६६] 
seize पीडय मज्ान॑मस्य निजेहि ॥९॥ -[७०] 
सर्वास्याङ्गा पवौणि वि श्र॑थय ॥१०॥ -[७१] 
afta ऋव्यात्प्र॑थिव्या नुंदतासुदोंषतु 

वायुरन्तरिक्षान्महतो व॑रिम्णः ॥११॥ -[७२] 


सूये एनं दिवः प्र deat न्योषितु ॥१२॥ -[७३] 
मांसानि | अस्य | शातय | स्नावानि | अस्य । सम्‌। वृह ॥ ८ ॥ 
अस्थीनि | अस्य॒ | पीडय । मञ्जान॑म्‌ । अस्य । निः । जहि ॥ ९ ॥ 
सर्वी | अस्य । अङ्गां । प्रीणि | वि । श्रयय ॥ १०॥ 
अग्निः | एनुम्‌ | ऋ्रव्य&अत्‌ । पृथिव्याः | नुदताम्‌ | उत्‌ । ओषतु। वायुः। अन्तरिक्षात्‌ | 
महतः | वरिम्णः ॥ ११ ॥ 
qa: | एनम्‌ | दिवः । प्र । नुदताम्‌ । नि । ओषतु ॥ १२ ॥ 


— —¥ 


॥ इति greet काण्डम्‌ ॥ 
[ द्वादराकाण्डे स्क्तानि ५, are ३०४ ] 


PROS 


XII.5.69 


XII.5.70 


XII.5.71 


XII.5.72 


XII.5.73 
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His flesh cut in piece; his sinews wrench off; 


His bones distress; his marrow smite out; 


All his limbs, joints unloosen. 


Let the flesh-eating Agni thrust him from the earth, burn up; 
let Vayu from the atmosphere, the great expanse, - 


Let the sun thrust him forth from the sky, burn him down. 


Here ends Kanda XII 
Hymns 5, Verses 304 


ime क 


Kanda - XIII 
त्रयोदशं काण्डम्‌ 
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अथ त्रयोदशं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सुक्तम्‌ 
(१-६०) षष्ट्यृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः। (१-२, ४-२७, ३२-६०) प्रयमाद्वितीययोक्चो श्रतुर्थ्या दिचतुर्विशते- 
द्वोत्रिंदयाधेकोनर्तिशतश्चाध्यात्मरोहिदादित्याः, (३) तृतीयाया मरुतः, (२८-३०) अष्टाविंश्यादिठृचस्याग्निः, (३१) एक- 
ब्रिश्यााम्निमन्त्रोक्ताश्च देवताः । (१-२, ६-७, १०-११, २०, २२-२५, २७, ३३-३४, ३८, ४१, ५६, ५८) 
प्रथमाद्वितीयाषष्ठी सप्तमीदशम्येकादशी विंशीनां दार्विशयादिचतसृणां सप्तविशीत्रयर्खिंशी चतुर्खिश्यष्टात्रिंश्येक चत्वारिंशी - 
पटुथाश्‍्यष्टपश्षाशीनाश त्रिष्टुप्‌ , (३-५, ९, १२) ठृतीयादित्वस्य नवमीद्वादवयोश्व जगती, (८) अष्टम्या 
अुरिकित्रष्टुप्‌ , (१३) त्रयोदश्या अतिशाकरगर्भातिजगती, (१४) चतुर्देश्याखिपदा पुरःपरशाक्करा विपरीत- 
पादलक्ष्मा पङ्कः, (१५) पञ्चद्‌रया अतिजागतगर्भा जगती, (१६, २९-३०, ३२, ३९-४०, ४५-५१, 
५ ३-५४) पोडश्येकोनात्रिशीत्रिंशीदात्रिश्येकोनचत्वारिंशीचत्वारिंशीनां पश्चचत्वारिंश्यादिसप्तानां त्रिपथआ- 
शीचतुष्प्चाइयो चानुष्टुप्‌ , (१७) सप्तदश्याः पश्चपदा ककुम्मती जगती, (१८) अष्टादश्याः पञ्चपदा 
परशाक्करा भुरिककुम्मत्यतिजगती, (१९) एकोनविंश्याः पञ्चपदातिजञागता ककुम्मत्यतिजञगती. (२१) 
एकविंश्या आर्षी निच्चद्रायत्री, (२६) पद्धिंश्या विराद्गरोष्णिक्‌ , (२८) अष्टाविंश्या भुरिगनुष्टुप्‌ , 
(३१) एकत्रियाः पञ्चपदा ककुम्मती शाक्करगभा जगती, (३५) पञ्चत्रिदया उपरिष्टाद्रृहती, 
(३६) tera निचचन्महाड्ृहती, (३७) सप्तत्रिंश्याः परशाक्वरा विराडतिजगती, (४२) 
द्विचत्वारिश्या विराडगती, (४३) त्रिचत्वारिइया विराण्महाइृहती, (४४) चतुश्चत्वा- 
Ran: परोष्णिक्‌, (५२) द्विपश्चाइयाः पथ्यापङ्किः, (५५) पञ्चपश्चाइयाः ककुम्मती 
इृहतीगर्भा पथ्यापङ्किः, (५७) सप्तपञ्चाश्याः ककुम्मत्यनुष्टूप्‌ , (५९-६०) 
पकोनषष्टीषष्टघोश्च गायत्री छन्दांसि ॥ 


उदेहि वाजिन्यो अप्स्व१न्तरिदं राष्ट्रं प्र विंश सूनृतावत्‌ । 

यो रोहिंतो विश्व॑मिदं ज॒जान स त्वा राष्ट्राय gdi बिभर्तु ॥१॥ 

उद्दाज आ गन्यो अप्स्व$न्तर्विश आ रोह त्वद्योनयो याः | 

सोमं qt ओषष॑धीर्गाश्चतुष्पदो हरिपद्‌ आ वेशयेह ॥२॥ 

यूयमुग्रा म॑रुतः प्ृश्चिमातर इन्द्रेण युजा प्र रूणीत AA । 

आ at रोहिंतः श्ृणवत्सुदानवस््रिषप्तासों मरुतः स्वादुसंसुदः ॥३॥ 
TASTE | बाजिन्‌। यः | अप्‌ऽसु | अन्तः | इदम्‌ । राष्ट्रम्‌ । प्र । विश | सून्रताउबत्‌ | 
यः | रोहितः | विश्व॑म्‌ | इदम्‌ | जजान । सः | त्वा | mza | सुऽभ्रंतम्‌ | fag ॥१॥ 
उत्‌ । वार्ज: | आ | गन्‌ । यः | अपूड्सु । अन्त: | et: । आ | रोह | त्वतूड्योंनयः । याः | 
सोम॑म्‌ | दधानः | अप; | ओष॑धीः | गाः | चर्ठुः5पद: | द्विऽपर्दः | आ । वेशय | इह ॥२॥ 
यूयम्‌ | उग्राः | मरुतः | पूरिन5मातरः । इन्द्रेण | युजा । प्र । मृणीत । श्रन्‌ । 

आ | वः । रोहित: | शुणब॒त्‌ | सुऽदवानवः | त्रिड्स॑त्तासः | मरुतः ।स्वादुऽसंमुदः ॥ ३ ॥ 


i 
FN 
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To Rohita : the Sun as ruddy one 


O vigorous one, who are within the waters, rise up. Enter 
into this nation of kind and truthful speech. May the 
ascendant Lord, who has created this all, maintain you well- 
kept for the dominion. 


The vigorous one, who was within the waters, has risen up. 
Ascend among the tribes, which are your creation. Bestowing 
bliss, waters, herbs and kine, may you settle the quadrupeds 
and the bipeds here. 


O fierce brave soldiers, who consider the earth as your 
mother, with the help of the resplendent army chief, crush 
the enemies thoroughly. O thrice seven, brave soldiers,liberal 
donors, enjoyers of delicies, may the ascendant Lord listen 
to you. 
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wl रुरोह रोहिंत आ रुरोह गर्भो जनींनां जनुर्षांमुपर्स्थम्‌ । 
ताभिः संर॑ब्धमरन्वविन्दुन्षडुवीर्गातुं प्रपश्यन्निह राष्ट्रमाहाः ॥४॥ 
आ तें राष्ट्रमिह रोहितोहाषीब्यास्थिन्मधो अभ॑यं ते अभूत्‌। 
तस्मे ते द्यावापृथिवी रेवतीभिः काम॑ दुहाथामिह शक्क॑रीभिः ॥५॥ 
रोहिंतो aaya ज॑जान तत्र तन्तुं परमेष्ठी त॑तान । 
तत्र॑ शिश्रियेज एक॑पादोरँहद्यावांप्थिवी बलेन ॥६॥ 
रोहिंतो द्यावांप्रथिवी अरंहत्तेन स्व स्तभितं तेन नाक॑ः। 
तेनान्तरिक्ष विमिता रजासि तेन॑ देवा अम्तमन्व॑विन्दन्‌ ॥७॥ 
वि रोहिंतों अमशहिश्वरूप समाकुर्वाणः प्ररुहो wa) 
दिवँ eg महता म॑हिम्ना सं ते राष्ट्रम॑नक्तु पर्यसा घृतेनं ॥८॥ 
यास्ते रुह॑ः प्ररुहो यास्तं आरुहो याभिरापृणासि दिव॑मन्तरिक्षम्‌ । 
तासां ब्रह्म॑णा पयसा वावृधानो विरि राष्ट्रे जाहि रोहितस्य ॥९॥ 


रुह: । रुरोह | रोहितः | आ। रुरोह । गर्भ: | जनीनाम्‌। जनुषाम्‌ | उपऽस्थ॑म्‌ । ताभिः | 
समऽरंब्धम्‌। अनु | अविन्दन्‌ | षट्‌ । उवीः । गातुम्‌ | प्रऽपर्य॑न्‌ । इह । राष्ट्रम्‌। आ। अहा: ॥ 
आ । ते । राष्ट्रम्‌ । इह | रोहितः | अहार्पीत्‌ । वि। आस्थत्‌ । मृध॑ः | अभ॑यम्‌ । ते । 
अभूत्‌ । तस्मै | ते | Targa इतिं । रेवतींमिः । काम॑म्‌ । दुहाताम्‌ । इहृ । शक्करीमि: I 
~] CS 
रोहित: | malga इतिं | जजान । तत्र॑ । तन्तुम्‌ । परमेऽस्थी | ततान | 
तत्र | शिश्रिये | अजः | एक॑ऽपादः | अदत्‌ । द्यावाप्रथिवी इतिं । बलेन ॥ ६ ॥ 
रोहितः | द्यावाप्राथिवी इतिं | अदहत्‌ । तेन॑ | a: | स्तभितम्‌ | तेनं । नाकः । 
न॑ । ॐन्तरिक्षम्‌ | विऽमिंता । रजाँसि । तेन॑ । देवाः | अमृत॑म्‌। ag । अविन्दन्‌ ॥७॥ 
वि | रोहितः | अमरात्‌ | विश्वऽरूंपम्‌ | सम5आकुवीण: | ISTE: | रुहः । च। 
दिव॑म्‌ | Beat | महता | महिम्ना | सम्‌ । ते । राष्ट्म्‌ । अनक्तु । पय॑सा । घृतेन॑ ॥ ८ ॥ 
याः । ते । रुह॑ः । ISEE: LAT: | ते। आऽरुहंः। ATIN: | ATSJE | दिवम्‌ अन्तारक्षम्‌। 
तासाम्‌ । ब्रह्म॑णा । पय॑सा । ववृधानः | विशि । राष्ट्रे | जागृहि | रोहितस्य ॥ ९ ॥ 


ps 
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The ascendant Lord has ascended the ascents. The embryo 


has ascended to the lap of the wives willing to procreate. 
Him, grown by them, the six wide realms obtained. Seeing 
the way clearly, he has acquired thé kingdom. 


The ascendant Lord has brought your kingdom here and has 
driven the enemies away. There is freedom from fear for you 
now. For you, as such, may the heaven and earth fulfil your 
desires with wealths and powers. 


The ascendant Lord has created the heaven and earth; there 
the Lord of the supreme abode has stretched out the line; 
there the one-footed unborn has taken shelter; He has made 
firm the heaven and earth with His might. 


The ascendant Lord has made the heaven and earth steady; 
the world of light and the sorrowless world has been held 
firm by Him. The midspace and the regions have been 
measured out by Him; through Him the enlightened ones 
have gained immortality. 


The ascendant Lord, while making fast-growing ones and the 
growing ones, thought out all the forms carefully, climbing 
up the sky with His mighty grandeur, may he enrich your 
kingdom with milk and butter. 


Whatever are your ascents and quick ascents and what your 
forward ascents, with which you fulfil the sky and the 
midspace, prospering with their milk of knowledge among 
the people, may you awaken in the kingdom of the ascendant 
Lord. 


eee 
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यास्ते विशस्तर्पसः संबभूवुर्वत्सं गांयत्रीमनु ता इहागुः | 
तास्त्वा विशन्तु मन॑सा शिवेन date व॒त्सो अभ्ये|तु रोहितः ॥१०॥ 
ऊर्ध्वो रोहितो अघि नाके अस्थादिश्वां रूपाणि जनयन्युवां कविः । 
तिम्मेनाझिज्योतिंषा वि भाति तृतीये चक्रे रज॑सि प्रियाणि ॥३१॥ 
सहस्रशृङ्गो वृषभो जातवेदा garda: सोम॑पृष्ठः सुवीरः । 
मा मां हार्सीज्नाथितो नेत्त्वा जहानि गोपोषं च॑ मे वीरपोषं च॑ धेहि ॥१२॥ 
रोहितो यज्ञस्य॑ जनिता सुखँ च रोहिताय वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 
रोहितं देवा य॑न्ति सुमनस्यमानाः स मा रोहेंः सामित्ये रोहयतु ॥१३॥ 
रोहितो यज्ञं व्यदिधाहिश्रकमंणे तस्मात्तेजांस्युपं मेमान्यागुः । 
वोचेयं ते नाभिं भुवनस्याधि मज्मनि ॥१४॥ 
आ त्वा रुरोह ब्रृहत्यूरत पङ्किरा ककुब्वच॑सा जातवेदः | 
आत्वा रुरोहोष्णिहाक्षरो व॑षद्वार आ त्वा रुरोह रोहितो रेतसा सह ॥१५॥ 


याः ।ते। विशः | ata: AASIN: | व॒त्सम्‌ । गायत्रीम्‌ | अनु । ताः । इह | आ। अगुः । 
ताः।व्वा। Aag । मन॑सा । शिवेन॑ | सम्‌ऽमांता। वत्सः | अभि । एतु। रोहितः ॥१०॥ 
FA: | रोहितः | आधिं । नाके । अस्थात्‌ । विश्वां | रूपाणि | जनय॑न्‌ । युवा! । कविः । 
तिग्मेन | अग्नि: । ज्योतिषा । वि । भाति । तृतीये | चक्रे | रज॑सि | प्रियाणि ॥ ११॥ 
स॒हस्ऽश्चङ्गः | वृषभः | MAAK: | घतऽआंहुतः । सोरम॑ऽपृषठः,। gedit: । मा। मा | 
हासात्‌ । नायितः । न इत्‌ । ला | जहानि | गोऽपोषम्‌ | | à । वीरऽपोषम्‌। च । धेहि ॥ 
रोहितः | यज्ञस्य | जनिता । मुर्ख॑म्‌। च । रोहिताय। वाचा | श्रोत्रेण | मन॑सा । जुहोमि । 
रोहितम्‌। देवाः | यन्ति | सुऽमनस्यमानाः | सः । मा । Te: | सामऽइघ्यै । रोहयतु ॥१३॥ 
रोहित: यज्ञम्‌। वि। अद॒धात्‌। विश्व5कर्मणे | तस्मात्‌ । तेजासि। उप । मा।इमानिं। आ | 
अगुः | बोचेय॑म्‌ । ते । नाभिम्‌ । भुव॑नस्य | ont । मञ्मनिं ॥ १४ ॥ 

आ । त्वा रुरोह | बृहती । टत | पड्क्तिः। आ । ककुप्‌ | वच॑सा | ASAT: | आ त्या । 
रुरोह | उष्णिहा5अक्षरः | TASH: | आ । त्या | रुरोह | रोहितः | रेत॑सा | सह ॥ १५ ॥ 
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What the people have come into being with your austere 
work, they have come here following the young calf, the 
gāyatrī, may they come unto you with good heart; may the 
ascendant calf come forward with the mother. 


The ascendant Lord, young and wise, stays high up in the 
sorrowless world, generating all the firms. The adorable Lord 
shines out with intense glow. In the third midspace, He 
creates desirable things (for us). 


May the thousand-horned showerer, cognizant of all the 
creatures, worshipped with oblations of purified butter, 
balmed with medicinal cure-juice, the great hero, not 
abandon me when prayed to; may I not forsake you; may 
you grant me plenty of cows and plenty of brave sons. 


The ascendant Lord is the generator and mouth of the 
sacrifice; I offer oblations to the ascendant Lord with speech, 
audition and mind. The enlightened ones go to the ascendant 
Lord with a friendly mind. May He make me ascend by 
ascents to the chiefship of the council. 


The ascendant Lord has performed sacrifice for the one, 
engaged in all sorts of actions. From that, these lustres have 
come unto me. May I declare my kinship with you in the 
vastness of this universe. 


The Brhatī ascends to you with all its force, also the Pañkti, 
also the Kakup, O cognizant of all creatures. The usnik 
ascends to you, also the syllable and the sacred utterance of 
vasat. The ascendant Lord has risen to you with virility. 
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अयं व॑स्ते गर्भ पृथिव्या fed वस्तेयमन्तरिक्षम्‌ | 
अये amet विष्टपि स्व॒लिकान्व्यानिशे ॥१६॥ 
वाच॑स्पते पृथिवी नः स्योना स्योना योनिस्तल्पां नः सुशेवा 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु तं त्वां परमेष्टिन्पर्यंभिरायुंषा वच॑सा दधातु ॥१७॥ 
वाच॑स्पत ऋतवः पञ्च ये नों वेश्वकर्मणाः परि ये drag 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु तं त्वां परमेष्टिन्परि रोहित आर्युषा वच॑सा दधातु ॥१८॥ 
वाच॑स्पते सौमनसं मनश्च गोष्ठे नो गा जनय योनिंषु प्रजाः । 
इहेव प्राणः स॒ख्ये नों अस्तु त॑ त्वा परमेष्टिन्पर्यहमायुंषा वच॑सा दधामि ॥१९॥ 
परि त्वा धात्सविता देवो अभिवंचैसा मित्रावरणावभि त्वा । 
सर्वा अरांतीरवक्रामन्नेहीदं राष्ट्रमकरः सूनृतावत्‌ ॥२०॥ 
यं त्वा पृष॑ती रथे प्रष्टिवह॑ति रोहित । शुभा यांसि रिणन्नपः ॥२१॥ 


अयम्‌ | वस्ते | गर्भम्‌ | पृथिव्याः | दिवम्‌ । वस्ते | अयम्‌ । अन्तीरेक्षम्‌ । 

अयम्‌ । ब्रक्नस्य | बिष्टपिं | af: | लोकान्‌ | वि। आनशे ॥ १६ ॥ 

वाच॑ः । पते । पृथिवी । नः । स्योना । स्योना । योनिः । तव्या | नः । सुऽशेवां । 
इह | एव । प्राणः | स॒ख्ये | नः | अस्तु । तम्‌ । त्वा | परमेऽस्थन्‌ | पारि । अग्निः । 
आयुषा | वच॑सा | दधातु ॥ १७ ॥ 

वाच॑ः | पते | ऋतवः | पञ्च | ये । नो । वेश्व॒ऽक्कमणाः | पारि । ये । HASANG: | 

० । परि | रोहितः | आयुंपा | वर्चसा । दधातु ॥ १८ N 


अ स्स्स यद्य 


| वाच॑ः | पते | सौमनसम्‌ | मनः | च । गोऽस्थे | नः । गाः । जनय॑ । योनिंषु । प्रऽजाः | 
| ० | परिं | अहम्‌ | आयुषा । वर्चसा | दधामि ॥ १९ ॥ 
qÑ | त्वा । धात | सात्रिता | देवः । अग्निः । aster । मित्रावरुणो | अभि । त्वा । 
सर्वा: | अरातीः । अवऽक्रामन्‌ | आ | इहि । इदम्‌ । WA अकरः। सूनृता ऽत्रत्‌ ॥ २० ॥ 
यम्‌ | त्वा । प्रृषती । रथे | प्रष्टिंः । वहंति | रोहित । शुभा। यासि। रिणन्‌ । अपः ॥ 
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This Lord resides in the womb of the earth; this one resides 
in the sky, and in the midspace too. This one pervades the 
worlds of bliss at the top of heaven. 


O Lord of divine speech, may the earth be delightful for us, 
may the dwelling be delightful, and may our bed be very 
comfortable. May the vital breath be friendly to us just here. 
O observer of highest vows, may the adorable Lord clad you, 
as such, with long life and lustre. 


O Lord of divine speech, the five seasons that have sprung 
up helpful in all works of both of us; may the vital breath be 
friendly to us just here. O observer of highest vows, may the 
ascendant Lord clad you, as such, with long life and lustre. 


O Lord of divine speech, make our mind full of friendliness; 
generate cows in our stall and children in our wives. May the 
vital breath be friendly to us just here. O observer of highest 
vows, you as such, I clad with long life and lustre. 


May the divine impeller Lord, the Lord adorable, friendly 
and venerable, clad you with lustre all around. Overcoming 
all your enemies, come here and make this kingdom 
delightful. 


Thou whom the spotted one(f.), the side-horse, draws (vah) 
in the chariot, O ruddy one, thou goest with brightness 
(Subh), making flow the waters. 
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अनुंब्रता रोहिणी रोहितस्य सूरिः सुवर्ण gedt gt: । 
तया वाजौन्विश्वरूंपां जयेम तया विश्वाः एत॑ना अभि ष्याम ॥२२॥ 
इदं सदो रोहिणी रोहितस्यासौ पन्थाः edt येन यातिं । 
तां ग॑न्ध॒र्वः कश्यपा उन्न॑यन्ति तां रक्षन्ति कवयोप्रमादम्‌ ॥२३॥ 
सूर्यस्याश्वा हर॑यः केतुमन्तः सदां वहन्त्यमृतांः सुखं र्थम्‌ । 
घृतपावा रोहितो भ्राजंमानो fet देवः पृष॑तीमा विवेश ॥२४॥ 
यो रोहिंतो वृषभस्तिम्मशव्गः caf परि सूर्य बभूव॑ । 
यो विष्टञ्जातिं पृथिवीं दिवँ च तस्माद्देवा अधि सृष्टीः जन्ते ॥२५॥ 
रोहितो दिवमारुहन्महतः पर्यर्णवात्‌ । सर्वी रुरोह॒ रोहिंतो रुह॑ः ॥२६॥ 
बि मिंमीष्व पय॑स्वती घृताची देवानाँ धेनुरन॑पस्पृगेषा । 
इन्द्रः सोम॑ पिबतु dat अस्त्वभिः प्र alg वि wat नुदस्व ॥२७॥ 


॥ च > ~ al ~ ¢ el 
अर्चुज्ञता । रोहिणी | रोहितस्य । सूरिः | gait । बृहती | srt: | 
तया । वार्जान्‌ Rasana । जयेम । तयां । विश्वां: | gaat: | अभि | स्याम ॥२२॥ 
इद्म्‌ । सद॑ः । रोहिणी । रोहितस्य । असौ । eat: | पृष॑ती । येनं । यातिं । 
ताम्‌ गन्ध॒र्वाः । कश्यपांः | उत्‌ | नयन्ति | ताम्‌ । रक्षन्ति | क॒वर्य: | अग्र॑ऽमादम्‌ ॥२३॥ 
सूर्थस्य | अश्वाः | हर॑यः | केतुऽमन्त॑ः | सदा | वहन्ति । अमृताः | सुऽखम्‌ । TIA | 
घुत$पार्वा | रोहितः | श्राजमानः। दिव॑म्‌ । देवः | प्रपंतीम आ । AAT ॥ २४ ॥ 

sal परिं ~ an c 

यः | रोहितः | वृष॒भः । तिग्मऽशङगः । परिं । अग्निम्‌ । परिं aa । बभूव । 
यः | विडस्त्ञातिं | पृथिवीम्‌ | दिव॑म्‌ । च । तस्मांत्‌ । देवा: | आधिं । सृष्टी: । सूजन्ते ॥२५॥ 
रोहिंतः | दिव॑म्‌ | आ | अरुहत्‌ | महतः । पारिं । अर्णवात्‌ | 
सर्वा: | रुरोह । रोहित: | रुहः ॥ २६ ॥ 
वि | मिमीष्व | पयस्वतीम्‌ | घृताचीम्‌ | देवानांम्‌ | धेनुः | अन॑पऽस्परक्‌ । एषा । 
इन्द्रः | सोम॑म्‌ | पिवतु | क्षेम: | अस्तु । अग्निः । प्र । स्तौतु । वि । मृधः । नुद्स्व ॥२७॥ 
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XII.1.24 


XII.1.25 


XIII.1.26 


XII.1.27 
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The ruddy dawn (Rohini), liberal, beautiful of colour, grand 
and lustrous, is the faithful follower of the ascendant sun. 
Through her may we win all sorts of battles; through her may 
we overcome all invaders. 


This ascending dawn is the abode of the ascending sun. This 
is the way along which the speckled earth moves. The 
sustainers of earth, the keen observers, lead her upwards; the 
far-sighted sages guard her with ceaseless care. 


Immortal coursers of the sun, golden and bright, draw the 
chariot always with ease. The divine ascendant sun, enjoyer 
of butter, enters the speckled sky blazing radiant. 


The bounties of Nature create the universe out of the 
ascendant Lord; who is the sharp-rayed showerer, and who 
is superior to fire and superior to the sun, and who keeps the 
earth and the sky firm in their proper places. 


From the vast billowy ocean, the ascendant Lord mounts up 
the sky. The ascendant Lord has ascended all the ascents. 


Prepare delightfully the milk-yielding, butter-giving (cow); 
she is a never-refusing milch-cow of the enlightened ones. 
May the resplendent aspirant drink the gladdening juice. May 
peace and well-being be here. Let the adorable leader start 
praises; may you thrust the enemies away. 


| 
} 
| 
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समिद अभिः स॑मिधानो घृतबंद्ों gaga: । 
अभीषार्डिश्वाषाडभिः सपत्नांन्हन्तु ये मर्म ॥२८॥ 
हन्त्वेनान्म द॑हृत्वरियो न॑ः पृतन्यतिं । 
कव्यादाभिना वयं aa द॑हामसि ॥२९॥ 
अवाचीनानव॑ जहीन्द्र वज्रेण बाहुमान्‌ । 
अधां सपर्लान्मामकानम्नेस्तेजोंभिरादिषि ॥३०॥ 
अभे सपत्नानर्धरान्पादयास्मब्यथर्या सजातमुत्पिपान बृहस्पते । 
इन्द्राी मित्रावरुणावर्धरे पद्न्तामप्र॑तिमन्यूयमानाः ॥३१॥ 
sed देव सूर्य सपत्नानव मे जहि । 
अवैनानइम॑ना जहि ते य॑न्त्वधमं तम॑ः ॥३२॥ 
व॒त्सो बिराजों वृषभो म॑तीनामा ete शुक्रपृष्ठोन्तरिक्षम्‌ | 
घृतेनार्कमभ्यचिन्ति व॒त्सं ब्रह्म सन्तं ब्रह्म॑णा वर्धयन्ति ॥३३॥ 


JASE: | अग्निः | सम्‌ऽइधानः | घृत5वृद्ध | घृतऽआंहुतः | 

अभीषाट्‌ | विश्वाषाट्‌ | अग्निः | सऽप्नान्‌ | हन्तु | ये । मम॑ ॥ २८ ॥ 

हन्तुं | एनान्‌ ।प्र। दहतु LAR: । यः । नः । पृतन्यति | 

FASA | अग्निनां | वयम्‌। USTAA । प्र । दहामासे ॥ २९, ॥ 

अबाचीर्नान्‌। अव॑ | ज॒हि । इन्द्र । व्रण | बाहुऽमान्‌ | 

अर्ध | ESTAA | मामकान्‌ । अग्नेः | तेज॑ःऽभिः | आ | अदिषि ॥ ३० ॥ 

अन्ने । सऽपर्नान्‌। HAL | पादय॒ | अस्मत्‌ । व्यथं | सऽजातम्‌ | उत्‌ऽपिपौनम्‌ | 
बृहस्पते । इन्द्राग्नी इतिं । मित्रांवरुणौ | अधरे । पचन्ताम्‌ | अप्र॑तिऽमन्यूयमानाः ॥३१॥ 
उत्‌ऽयन्‌ | त्वम्‌ | देव । सूर्य । सपत्नान्‌ । अब । मे । जहि । 

अवं | एनान्‌ । अश्मना | जहि । ते । यन्तु | अधमम्‌ | तमः ॥ ३२ ॥ 

वत्सः | ASUS: | वृषभ: । मतीनाम्‌ । आ । रुरोह | ASY: | अन्तरिक्षम्‌ | 
gaa | अर्कम्‌ | अभि । अर्चन्ति | वत्सम्‌ । ब्रह्म॑ । सन्त॑म्‌ । ब्रह्मणा। वर्धयन्ति ॥३३॥ 


»111.1.28 


XIII.1.29 


XIII.1.30 


XJII.1.31 


XIII.1.32 


XIII. 1.33 
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The well-kindled fire divine has been augmented with fuel 
and increased with pouring of purified butter. May the 
conquering adorable Lord, the conqueror of all, destroy 
those, who are my rivals. 


May (He) destroy them, burn completely the enemy, that 
invades us with his hordes. With the flesh-consuming fire, 
we burn our rivals completely. 


To multi - gods 


O resplendent Lord, strong of arms, may you strike down the 
down-going ones with your adamantine weapon. Thereafter, 
I shall subdue my rivals with the powers of the adorable 
Lord. 


To the Sun 


O adorable Lord, make our rivals fall down before us. O 
Lord supreme, torment out kinsmen rebelling against us. O 
Lord resplendent and adorable, © Lord friendly and 
venerable, may they fall down incapable of even expressing 
their anger. 


O divine sun, rising up, may you strike down my rivals. May 
you strike them down with stone. May they go to the vilest 
darkness. 


The calf of Virāj, the bull of intellects, with his back shining, 


has ascended to the midspace. With purified butter they 
adore the young sun. Him, who is knowledge Himself 
though, they augment with knowledge. 


य gtg 
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fed ate प्रथिवी चं रोह राष्ट्रं रोह॒ द्रविणं च रोह । 
| प्रजां च ted च te रोहितेन तन्वं) सं care ॥३४॥ 
ये देवा desta यन्ति सूयम्‌ 
ेष्ट रोहितः संविदानो राष्ट्रं द॑धातु सुमनस्यमानः ॥३५॥ 
sal यज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्वगतो हर॑यस्त्वा वहन्ति । 
तिरः संमुद्रमतिं रोचसेर्णवम्‌ ॥३६॥ 
रोहिते द्यार्वाएथिवी अधिं श्रिते व॑सुजितिं गोजितिं संधनाजितिं । 
| सहस्रं यस्य जनिमानि सप्त चं वोचेयं ते नाभि भुव॑नस्याधिं मञ्मनिं ॥३७॥ 
| यशा यांसि प्रदिशो Raa य॒शाः dga च्॑षणीनाम्‌। 
| यशाः पृथिव्या अदित्या उपस्थेहं भूयासं सवितेव चारः ॥३८॥ 
| अमुत्र सन्निह dara: संस्तानिं पश्यसि । 
इतः प॑श्यन्ति रोचनं दवि सूर्य विप॒श्चित॑म्‌ ॥३९॥ 


दिव॑म्‌ aide । प्रथिवीम्‌। च । रोह । राष्ट्रम्‌ । च । रोह । द्रविणम्‌ । च । रोह। 
प्रऽजाम्‌। च । रोह । अमृत॑म्‌। च । रोह । रोहितेन । तन्वम्‌ । सम्‌ । स्पृशस्व ॥३४॥ 
थे | देवा: | wesad: | अभितः | यन्ति । सूर्यम्‌ । 

WANE , 
तैः । ते । रोहितः | समंडविदानः । राष्ट्रम्‌ । दधातु । सुडमनस्यमान: | ३७ ॥ 
उत्‌ । त्या । य॒ज्ञाः ।ब्रह्म॑ऽूताः | वहन्ति | अध्ब5गर्तः | हर॑यः | त्वा । वहन्ति | तिरः | 
समुद्रम्‌ | अति | रोचसे | अर्णवम्‌ ॥ ३६ ॥ 
रोहिते | ्याव|प्रथिबी इतिं। अधि । श्रिते इतिं । बसऽजितिं । गोऽजितिं । सेधनऽजिति । 
सहस्र॑म्‌। यस्य॑। जनिमानि | सप्त। च । वोचय॑म्‌ । ते । नाभिम्‌ । भुव॑नस्य | अधि | मञ्मनि ॥ 
| य॒शाः | यासि । प्रऽदिरः | दिशः | च । य॒शाः | पशुनाम्‌ । उत । चषेणीनाम्‌ | 
| | युशाः | पृथिव्या; | अदित्या: | उपऽस्थे | अहम्‌ | भयासम्‌ | सविता5ईव | चारुः ॥३८॥ 
| aga | सन्‌ । इह॒ । वेत्य । ३तः । सन्‌ । तानि । पश्यसि । 

इतः । पश्यन्ति । रोचनम्‌ | दिवि । सूर्यम्‌ | विपःऽचित॑म्‌॥ २९ ॥ 


XIII.1.34 
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XIII.1.36 
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May you ascend to heaven; and may you ascend on the earth, 
and may you ascend to the kingship; and may you ascend to 
wealth; and may you ascend to the posterity; and may you 
ascend to the immortality; may you touch the body with the 
ascendance. 


In accord with the enlightened ones, sustainers of the 
kingdom, who go around the sun, may the ascendant Lord, 
sustain your kingship with friendly favour. 


The sacrifices, purified with knowledge, carry you upwards; 
the coursers, always travelling on the paths, carry you 
upwards. You shine gracefully across the restless sea. 


The heaven and earth are upheld in the ascendant Lord, the 
winner of wealth, the conqueror of cows, and the winner of 
accumulated riches. May I speak all over the universe my 
kinship with you, who have a thousand and seven births. 


Full of glory, you go to the mid-quarters; full of glory you 
are to animals and men. Full of glory, may I be in the lap of 
the indivisible earth, graceful like the impeller of life (the 
sun). 


Staying yonder, you know what is here, staying here, you see 
the yonder ones. From here people see the brilliant sun, full 
of wisdom, in the sky. ; 
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देवो देवान्म॑चेयस्यन्तश्च॑रस्यणैवे । 
समानमभिमिन्धते तं fig: कवयः परें ॥४०॥ 
अवः RN पर एनार्वरेण पदा acd बिभ्र॑ती गोरुदंस्थात्‌ । 
सा कद्रीची कं सिद्धं परांगात्क| स्वित्सूते नहि यूथे अस्मिन्‌ ॥४१॥ 
qh हिपदी सा चतुष्पद्ष्टापंदी नर्वपदी बभूवुषी । 
सहस्राक्षरा भुवनस्य पङ्किस्तस्याः समुद्रा अधि वि क्षरन्ति ॥४२॥ 
आरोहुन्याममृतः प्राव॑ मे वच॑ः 
उत्त्वां य॒ज्ञा ब्रह्मपूता वहन्त्यध्वगतो हर॑यस्त्वा वहन्ति ॥४३॥ 
वेद्‌ तत्ते अमर्त्य यत्तं आक्रम॑णं दिवि । यत्ते सधस्थं परमे व्यो मिन्‌ ॥४४॥ 
सूर्या द्यां qa: पृथिवीं सूर्य आपोतिं पश्यति । 
सूयी भूतस्थैकं चक्षुरा रुरोह दिवँ महीम्‌ ॥४५॥ 


देवः । देवान्‌ | मर्चयसि | अन्तः | चर॒सि । अर्णवे | 
समानम्‌ | अग्निम्‌ | इन्धते | तम्‌ । बिंदु: | क॒वर्य: । परें ॥ ४० ॥ 
अवः | परेण | TG | एना । ART । पदा । वत्सम्‌ | विभ्नंती । गौः । उत्‌ | अस्थात्‌ | 
सा | कद्रीची । कम्‌ RITI अर्थम्‌ । परा.। अगात्‌ क| स्वित्‌ । सते । नहि । यूथे | अस्मिन्‌ ॥ 
| a al ~ x 1 ~ 

GASTA | द्विऽपदीं | सा | चतुःऽपदी | अष्टाऽप॑दी | नवंऽपदी | aug | 

| ~ | a aay ~ 
सहस्त5अक्षरा | भुवनस्य | पडक्तिः | तस्याः | समुद्राः | अधि | वि। क्षरन्ति ॥ ४२ ॥ 
आरोहन्‌ | द्याम्‌ | अमूर्तः | प्र । अव॒ । मे । वच॑ः । 
उत्‌ । त्वा | यज्ञा: | ब्रह्मडपूता: | वहन्ति | अध्तरऽगतः | हरयः | त्वा । वहन्ति ॥ ४३॥ 


AA 


वई | तत्‌ । ते | अमर्त्य । aT । ते । आउक्रमंणम्‌ । दिवि । 

यत्‌ । ते । स॒धऽस्थम्‌ | परमे । AsAT ॥ ४४ ॥ 

सूर्य: । द्याम्‌ । सूर्य: | पृथिवीम्‌ । सूर्य: | आप॑ः । अति । पश्यति । 

सूर्य: | भूतर्स्य | एकम्‌ । चक्षुः | आ । रुरोह । दिव॑म्‌ । महीम्‌ ॥ ४५ ॥ 
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XIII.1.40 Being an enlightened one, you purify (annoy) the enlightened 
ones. You move within the ocean. You kindle the common 
fire. Him the highest poets realize. 


XIII.1.41 Below the distant (para), thus beyond the lower, bearing her 
calf with her foot, the cow hath stood up; witherwards, to 
what quarter (ardha) hath she forsooth gone away ? Where 
giveth she birth ? For (it is) not in this herd. (Also Av. 
IX.9.17) 


XIII.1.42 One-footed, two-footed (is) she, four-footed; having become 
eight-footed, nine-footed, thousand-syllabled, a series of 
existence; out from her flow apart the ocean. (Also Av. IX. 
10.21, Rg. 1.164.41). 


XIII.1.43 Ascending to heaven, may you, the immortal one, listen | 
favourable to my prayer. The sacrifices, purified with . 
knowledge, carry you upwards; the coursers, always on the — 
road carry you 


XIII.1.44 O immortal one,:I know that of yours, that is y ou 
progression in the firmament, and that your abode in the 
। highest heaven. R>: 


XIII.1.45 The sun looks beyond the sky, the sun beyond the e ea 
sun beyond the waters. The sun, the sole eye 
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उर्वीरांसन्परिधयो वेदिभूमिरकल्पत । 
तत्रैतावभी आर्धत्त हिमं sa च afta: ॥४६॥ 
हिमं घ्रंसं चाधाय यूर्पान्कृत्वा AAA | 
वर्षाज्यांवमी ईजाते रोहितस्य alae: ॥४७॥ 
स्वर्विदो रोहितस्य बह्म॑णामिः समिध्यते । 
तस्मांद्ूंसस्तस्मांद्विमस्तस्मांद्यज्ञोजायत ॥४८॥ 
ब्रह्मणाप्ती वावृधानो ब्रह्म॑वृद्दौ ब्रह्माहुतो । 
ब्रह्मेडावभी ईजाते रोहितस्य af: ॥४९॥ 
सत्ये अन्यः समाहिँतोप्स्वऽन्यः समिध्यते । 
ब्रह्मेडावभी ईजाते . रोहितस्य else: ॥५०॥ 
य॑ वात॑ः परिञ्चुम्भ॑ति यं वेन्द्रो ब्रह्म॑णस्पतिः । 
ब्रह्मेंडावमी ईजाते रोहितस्य else: ॥५१॥ 


sain] आसन्‌ | परिऽधय॑ः | वेदिः । भूमिः । (कल्पत | 
तत्रै । एतौ | अग्नी इति । आ | अधत्त | हिमम्‌ । घ्रेसम्‌। च । रोहितः ॥ ४६ ॥ 
हिमम्‌ । घ्रेसम्‌ | च । आऽधार्यं | यूपान्‌ । कृत्वा | पर्वतान्‌ । 
वर्षऽआंज्यो | अग्नी इति | $जाते इतिं | रोहितस्य | ashe: || ४७ ॥ 
ASAA: | रोहितस्य । ब्रह्म॑णा । अग्निः | सम्‌ । इध्यते | 
तस्मात्‌ | प्रंसः | तस्मात्‌ | हिमः | तस्मात्‌ | यज्ञः | अजायत्‌ ॥ ४८ ॥ 
FAN | अगी इति | ववधानो | ASIA । ब्रह्मञआहुतो । | 
ISA | अग्नी इतिं | $जाते इतिं | रोहितस्य | स्वःऽविद्‌ः || ४९ ॥ 
सत्ये | अन्यः | सम्‌ऽआहिँतः | अप्‌ऽसु | अन्यः | सम्‌ । इध्यते | 

` A al ~ ~a Al विद 
ASA | अग्नी इति । $जाते इति | रोहितस्य | ashe: ॥ ५० ॥ 
यम्‌ । वात॑ः | परिड्शुम्भीति | यम्‌ | वा । इन्द्रः । ब्रह्म॑णः । पतिं: । 
ब्रह्म5इद्धौ | अग्नी इतिं | ईजाते इति | रोहितस्य | asid: ॥ ५१ ॥ 


XIII.1.46 


XIII. 1.47 


XIII. 1.48 


XIII.1.49 


XIIL.1.50 


XIII.1.51 
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The spaces (urvīh) were the fences, the earth formed the 
altar. There the ascendant Lord set these two fires, the cold 
and the heat. 


Establishing the cold and heat, making the mountains as 
sacrificial posts, the two fires, for whom the rain is sacrificial 
butter, worship the ascendant Lord, the bestower of light 
(bliss). 


With the knowledge of the ascendant Lord, the bestower of 
light, the fire divine is enkindled. From that the heat, from 
that the cold, and from that the sacrifice is born. 


The two fires increasing with knowledge, augmented with 
knowledge, offered oblations of knowledge, and enkindled 
with knowledge, worship the ascendant Lord, the bestower of 
light (bliss). 


One is well-established in truth; the other is kindled in the 
actions (waters). Enkindled with knowledge, the two fires 
worship the ascendant Lord, the bestower of light (bliss). 


Whom the wind purifies all around, whom the resplendent 
Lord and the Lord of knowledge (purify), two fires, 
enkindled with knowledge, worship that ascendant Lord, the 


` bestower of light. 


1516 अर्थर्ववेदः 


वेदिं भूमिं कल्पयित्वा दिवँ कृत्वा दक्षिणाम्‌ 
we तदर्भि par चकार विश्व॑मात्मन्बर्षेणाज्येन रोहिंतः ॥५२॥ 
वर्ष॑माञ्य॑ घ्रंसो अभिर्वेदि्भूमिरकल्पत । 
तत्रेतान्पवैतानमिर्गीभिरूध्वां अकल्पयत्‌ ॥५३॥ 
गीभिरूध्वौन्क॑पयित्वा रोहितो भूमिमत्रवीत्‌ । 
त्वयीदं ad जायतां यहूत॑ यञ्च॑ भाव्यम्‌ ॥५४॥ 
स यज्ञः प्रंथमो भूतो भव्यो अजायत । 
तस्मांड जज्ञ इदं सर्वं ales चेदं विरोच॑ते रोहितेन wo ॥५५॥ 
यश्च गां पदा स्फुरति प्रत्यङ्‌ सूर्य च Fete । 
तस्य॑ वृश्चामि ते मूलं न च्छायां कैरवोप॑रम्‌ ॥५६॥ 
यो मांभिच्छायमत्येषि मां aft चान्तरा । 
तस्य॑ वृश्चामि ते मूळं न च्छायां करवोप॑रम्‌ ॥५७॥ 


वेदिम्‌ । भूमिंम्‌ | कत्रयित्वा | दिव॑म्‌ । कृत्वा | दक्षिणाम्‌ । 

प्रसम्‌ तत्‌ । अग्निम्‌ । कुत्वा | चकारं | विश्व॑म्‌। आत्मन्‌डवत्‌ । वर्षेण | आञ्येंन | रोहिंतः ॥ 
वर्षम्‌ | आज्यम्‌ | प्रेसः । अग्निः । वेदिः । भूमि: । अकल्पत । 

तत्र । एतान्‌ । पर्व॑तान्‌ । अग्निः । गीःऽभिः । ऊर्ध्वान्‌ | अकल्पयत्‌ ॥ ५३ ॥ 

गीःऽभिः | ऊर्ध्वान्‌ । कल्पयित्वा | रोहित: | भूमिम्‌ । अब्रवीत्‌ | 

a | इदम्‌ । सम्‌ | जायताम्‌ । यत्‌ । भूतम्‌ । यत्‌ । च । भाव्यम्‌ ॥ ५४ ॥ 

सः | यज्ञ: । प्रथमः | भृतः | भव्य: । अजायत । तस्मात्‌ । ह॒ । जज्ञे । इदम्‌ । सर्वम्‌ । 
यत्‌ | किम्‌ । च । इदम्‌ । त्रिऽरोच॑ते | रोहितेन । ऋषिणा | saaa ॥ ५५ ॥ 

यः । च॒ । गाम्‌ । पदा । स्फुरतिं प्रत्यङ्‌ । सूर्यम्‌ । च । मेहति । 

तस्यं | वृश्चामि । ते । मूलम्‌ । न । छायाम्‌ | करः | अर्परम्‌ ॥ ५६ ॥ 

यः | मा | अभिड्छायम्‌ | ARS | माम्‌ । च । अग्निम्‌ । च । अन्तरा | 

तस्य॑ | वृश्चामि । ते | मूलम्‌ । न । छायाम्‌ । करवः । अप॑रम्‌ ॥ ५७ ॥ 


XIII.1.52 


XII.1.53 


XII.1.54 


XIII.1.55 


XIII.1.56 


XII.1.57 
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Forming the earth as the sacrificial altar, making the heaven 
as the sacrificial fee, using that heat as sacrificial fire, the 
ascendant Lord created all the beings that have soul, making 
the rain as the sacrificial butter. 


Rain was made the sacrificial butter, the heat the sacrificial 
fire, the earth the sacrificial altar. There the adorable Lord 
made these high mountains rise up with words. 


Making high mountains with the words, the ascendant Lord 
said to the earth : "let all this, whatsoever there is and 
whatsoever is yet to be, be born on you." 


He has been born as the first sacrifice, that had been, and 
that was to be, as well. From Him is born all this whatever 
shines pleasantly. All this has been provided by the ascendant zi 
Lord, the seer. ; 


sun, as such of yours, I hack off the root, so that you may ~ 
not cast shadow any more 


rea 


>. 


You who overshadow me and who come between me: nc 
fire divine, I hack off your root, so that you m 
shadow any more ae ek हान 


ba: oF 
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यो अद्य देंव सूर्य त्वां च मां चान्तरायंति । 
ga तस्मिञ्छम॑लं दुरितानिं च मृज्महे ॥५८॥ 
मा प्र गाम प॒थो वयं मा यज्ञादिन्द्र सोमिनः । 


मान्त स्थुर्ना अरातयः ॥५९॥ 
यो य॒ज्ञस्य॑ प्रसार्धनस्तन्तर्देवेष्वात॑तः । 
तमाहुंतमशीमहि ॥६०॥ 


यः । अद्य | देव । सूर्य । त्वाम्‌। च । माम्‌ | च । अन्तरा । अय॑ति । 
TSAAR | तस्मिन्‌ | IAZA । दुःऽइतानिं । च । मुञ्महे ॥ ५८ ॥ 
मा । प्र । गाम* । पथः | बयम्‌ । मा | यज्ञात्‌ ¦ इन्द्र । सोमिनः | 

मा | अन्तः | स्युः । नः | अरातयः ॥ ५९ ॥ 


यः | यज्ञस्य | प्रऽसार्धनः | तन्तुः | देवेष | asda: | तम्‌ । आ5हुतम्‌ । अशीमहि ॥ 


( २ ) द्वितीयं सूक्तम 
(१-७६) पट्चत्वारिंशहृचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अध्यात्मरो हितादित्या देवताः। (१, १२-१५, ३९-४१) प्रथमर्चो 
द्वदश्यादिचतसृणामेकोनचत्वारिंश्यादित्चस्य चानुष्टुप्‌, (२-३, ८, ४३) द्वितीयातृतीयाष्टमी त्रिचत्वारिंशीनां जगती, 
(४-७, ९, २८, ३१-३३, ३५-३६, ३८, ४२, ४६) चतुर्थ्यादिचतसरणां नवम्यष्टाविंश्योरेकत्रिंगयादितृचस्य 
पश्चत्रिंशीपद्धिंश्यशर्निशी दिचत्वारिंशीपट्चत्वारिंशीनाअ त्रिष्टुप्‌, (१०) दशम्या आस्तारपङ्किः, (११) एकादश्या 
बृहतीगर्भा त्रिष्टुप्‌, (१६-२४) पोडश्यादिनवानामार्थी गायत्री, (२५) पश्चरविश्याः ककुम्मत्यास्तारप ङ्कः, 
(२६) afar पुरोद्रघतिज्ञागता भुरिग्जगती, (२७) सप्तविंश्या विराडुगती, (२९) एकोनत्रिंश्या 
बाईतगर्भानुष्ठप्‌ , (३०) त्रिश्याः पञ्चपदोष्णिग्डूहतीगर्भातिजगती, (३४) चतुर्खिश्या आषीं पह्निः, 
(३७) सप्तत्रिश्याः पञ्चपदा विराङ्गभां जगती, (४४) चतुश्चत्वारिंश्याश्रतुष्पदा पुरःशाक्करा 
भुरिग्जगती, (४५) पश्चचत्वारिंड्या श्वातिजञागतंगर्भा जगती छन्दांसि ॥ 


उद॑स्य केतवों दिवि शुक्रा भ्राज॑न्त ईरते। आदित्सस्य॑ नृचक्ष॑सो महिंञतस्य मीढुषः ॥१॥ 
दिशां प्रज्ञानं स्वरय॑न्तमचिंषां सुपक्षमाञुं पतर्य॑न्तमर्णवे । 
स्तवाम सूर्य भुव॑नस्य गोपां यो रश्मिमिर्दिश आभाति सवौः ॥२॥ 


उत्‌ । अस्य | Beta: | दिवि | शुक्राः । श्रान्तः । ईरते । 
आदित्यस्य | नऽचक्षसः | महिऽऽत्रतस्य | मीढुषः ॥ १ ॥ 


दिशाम्‌ । प्रऽज्ञानाम्‌ | AAAA | अर्चिर्षा | सुऽपक्षम्‌। आशुम्‌ | प॒तयन्तम्‌। अणवे | 
स्तवाम । सूयम्‌ । भवनस्य | गोपाम्‌। यः। रङ्मिऽमिः | दिरा: | आऽभात | सवाः ॥ २ ॥ 


XIII.1.58 


XII.1.59 


XIII.1.60 


XIII.2.1 


XIII.2.2 
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O divine sun, whosoever stands today between you and me, 
to him we transfer evil dream, fault and troubles. 


O resplendent Lord, let us not depart from the righteous path, 
nor from the path of noble actions; let not malignity or 
miserliness dwell within us. (See also Rg. X.57.1) 


May we obtain the blessings of that eternal law-maker of this 
world to whom the offerings are made. He is the thread spun 
out by the priests and extended to the divine powers. He is 
thus the perfecter of the cosmic sacrifice. (See also Rg. 
X.57.2) 


To the Sun 


Bright and blazing rays of this sun, the overseer of men, 
observer of great vows, and the liberal showerer, go upwards 
in the sky. 


We laud the sun, illuminator of the marks of the quarters 
with flow, strong-winged, swift, protector of the world, 
falling in the restless ocean; he, who brightens all the regions 
with his rays. 
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यत््राङ प्रत्यङ्‌ स्व॒धया यासि शीभं नानारूपे अह॑नी क्षिं मायां । 
तदांदित्य महि तत्ते महि श्रवो यदेको विश्वं परि भूम जाय॑से ॥३॥ 
विपश्चितं तरणिं भ्राज॑मानं वहन्ति यं हुरित॑ः सप्त बह्वीः । 
खुताद्यमत्रिदिव॑सुन्निनाय तं त्वां पश्यन्ति परियान्त॑माजिम्‌ ॥४॥ 
मा त्वां दभन्परियान्त॑माजिं स्वस्ति git अति याहि शीभ॑म्‌। 
fet च सूर्य पृथिवीं च॑ देवीम॑होरात्रे विमिमानो यदेषिं ॥५॥ 
स्वस्ति तें सूर्यं चरसे रथाय येनोभावन्तों परियासि सद्यः । 
यं ते वह॑न्ति हरितो वहिष्ठाः श॒तमश्वा यदि वा सप्त बह्वीः ॥६॥ 
सुखं सूर्य रर्थमंशुमन्त॑ स्योनं सुवह्निमधि तिष्ठ॒ वाजिन॑म्‌ । 
यं ते वह॑न्ति हरितो वहिष्ठाः शतमश्वा यदि वा सप्त बह्वीः wil 
सप्त aa हरितो यातवे रथे हिर॑भ्यत्वचसो ब्रृहतीर॑शुक्त । 
अमोचि शुक्रो रज॑सः परस्तांडिधूय॑ देवस्तमो दिवमारंहत्‌ ॥८॥ 


यत्‌) Me प्रत्यड । स्व॒वर्या । यासिं । शीभ॑म्‌ । नानारूपे इति नानांऽरूपे | अहनी इति । 
कर्षि | मायया । तत्‌ । आदित्य । महिं । तत्‌ । ते । महिं । aA: | यत्‌ । एकः । विश्वम्‌ । 
परिं | भूम॑ । जाय॑से ॥ ३ ॥ 

विपःऽचितंम्‌। तरणिम्‌। भ्राज॑मानम्‌ | वहन्ति | यम्‌ । हरित: | सप्त । बह्वीः । 

खुतात्‌ । यम्‌ | अन्त्रः | RAA | उत्‌डनिनाय | तम्‌ । त्वा | पश्यन्ति | परिऽयान्त॑म्‌। आजिम्‌ ॥ 
मा | त्या । दुभन्‌। IRATA | आजिम्‌ । स्वस्ति | दुःऽगान्‌। अति । याहि । शीभ॑म्‌। 
दिवम्‌ | च। सूर्य | पृथिवीम्‌ | च । देवीम्‌ | अहोरात्रे इति | विऽमिमांनः | यत्‌ । एविं ॥ ५॥ 
स्वस्ति | ते सूर्य । चरसे । रथाय । येन॑ । उभौ । अन्तौ । परिऽयासिं । सद्य: । 

यम्‌ | ते । वह॑न्ति | हरितः | वहिष्ठाः | शतम्‌। अश्वाः | यदि । वा । सप्त । बह्वीः ॥६॥ 
सुऽलम्‌ | सूर्यं । रथ॑म्‌ । अंशुऽमन्त॑म्‌ | स्योनम्‌ । सु5वहिंम । अधिं | तिष्ठ | वाजिनम्‌ | 
यम्‌ | ते | वहन्ति | हरित; | वहिष्ठाः । शतम्‌ | अश्वाः । यदि । वा । सप्त । ब॒ह्वीः ॥ ७॥ 
सप्त | सूर्य: | हरित: | यात॑वे । रथे | हिरण्यऽत्वचसः। बृहती: | अयुक्त | 

अमोचि । शुक्रः | रज॑सः | परसतात्‌ | विऽधूयं | देवः । तम॑ः | RAR I आ | अरुहत्‌ ॥८॥ 
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That you go eastward and westward quickly with your 
sustaining power; and that you make two days of different 
forms with your wonderous force; this, O sun, is your great, 
very great glory, that you alone are born over all this world. 


They behold you racing along your course — you, who are 
wise, victorious, and blazing; whom seven excellent golden 
coursers carry; whom the enjoyer (Atri) has conducted up 
from the flood to the sky. 


May they not obstruct you racing along your course; may 
you go across difficulties quickly and safely, as you, O sun, 
go to the sky and the earth, making day and night. 


O sun, may it be well with your ever-moving chariot, by 
which you go instantly to both the ends (of the world), and 
which your hundred or seven golden horses, good at drawing 
and fine ones, carry. 


O sun, may you mount your pleasing chariot, rich in rays, 
comfortable, well-horsed and swift, which your hundred or . 
seven golden horses, good at drawing and fine ones carry. 


The sun has yoked in his chariot seven golden-coloured large 
bay steeds for his journey. The bright one has been release, 
from dimness. Dispelling the darkness away, the divine o 
has ascended the sky 


उत्केतुनां बृहता देव आगन्नपांवृक्तमोभि ज्योतिरश्रेत्‌ । 
दिव्यः सुपर्णः स वीरो व्यख्यिददितेः पुत्रो भुवनानि विश्वां ॥९॥ 
उद्यन्रइमीना त॑नुषे विश्वां रूपाणि पुष्यसि 
उभा समुद्रो ऋ्रतुना वि भांसि स्ौल्लोकान्परिभू्रीज॑मानः ॥१०॥ 
पूर्वापरं चरतो माययेतो शिशू क्रीड॑न्तौ पारँ यातोणेवम्‌ । 
विश्वान्यो भुव॑ना frat हेरण्येरन्यं हुरितों वहन्ति ॥११॥ 
दिवि त्वात्रिंरधारयत्सू्यां मासाय कर्तेवे । 
स एषि सुर्धतस्तपन्विश्वा भूतावचार्कशत्‌ ॥१२॥ 
उभावन्तौ ade वत्सः सँमातरांविव । 
नन्वेरतदितिः पुरा ब्रह्म॑ देवा अमी fag: ॥१३॥ 
adgang fra तत्िषासति सूर्यः । 
aata वित॑तो महान्पूर्वश्चापरश्च यः ॥१४॥ 
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उत्‌ । केतुना | बहता | देव: |आ | अगन्‌। अप | अवक्‌॒। तम: | अभि | ज्योति: | अश्रेत्‌ । 
दिव्य: | सुऽप॒णः | सः । वीर: | वि । अख्यत्‌ । अदिते:। ga: | भुवनानि । विश्वा ॥ Ul 
उत्‌ऽयन्‌ | TAIT । आ । तनुषे । विश्वा । रूपाणि । पुष्यसि | 
उभा | समुद्रौ | क्रतुना | वि । भासति | सत्रीन्‌। लोकान्‌ । परिऽभूः | भ्राजमानः ॥१०॥ 
ASAI | चरतः | मायया । एतौ | शिश इति | क्रीडन्तो । परि । यातः | अर्णवम्‌ | 
| विश्वां | अन्यः | भुव॑ना | sae । हैरण्यैः | अन्यम्‌ | हरित॑ः । वहन्ति ॥ ११ ॥ 

दिवि । त्वा | अस्रिः | अधारयत्‌ । सूर्य॑ । मासाय । कवि । | 

सः । एषि । सु5४त: | aga । विश्वां । भूता | भवऽचार्करात्‌ ॥ १२ ॥ 

उभौ | अन्तौं | सम्‌ | अषेसि | वत्सः | संमातरौऽइ्व | 

ननु | एतत्‌ । इतः । पुरा । ब्रह्मं | दवा: | अमी इतिं | विदुः ॥ १३ ॥ 

यत्‌ । समृद्रम । अन्नं | श्रितम्‌। तत्‌ | सिसासति । सूर्यः । 

Heat | अस्य | Asda: | महान्‌ । पर्वैः । च । अपर: | च । यः ॥ १४ ॥ 
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The divine (sun) has come with his great banner flying high. 
The darkness has been dispelled; the light is shed all around. 


That divine bird of goodly wings, the heroic son of the 
eternity (Aditi), has illumined all the worlds. 


While rising, you spread out your rays; you develop all the 
forms; blazing and overpowering, you illumine both the 
oceans and all the worlds with your might. 


They two move on one after the other by intellect; two 
playing young ones go about the ocean; the one looks abroad 
upon all beings; yellow steeds draw the other with golden 
(trappings ?). (See also Av. VII.81.1) 


The enjoyer Lord has established you in the sky for making 
the mouth. As such, you go well-maintained, giving out heat 
and illuminating all the beings. 


You go to both the ends, just as a calf goes to two joint 
mothers. Indeed previously the enlightened ones have known 
it to be the supreme god. 


What is contained in the ocean, the sun wants to obtain. Its 
great path is stretched out far, that is eastward as well as 


westward. 
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त॑ सर्माभोति जूतिभिस्ततो नाप॑ चिकित्सति | 

amda भक्षं देवानां नाव॑ रुन्धते ॥१५॥ | 
उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति Hed: इशे विश्वाय स्यम्‌ ॥१६॥ 
अप त्ये तायवों यथा नक्ष॑त्रा यन्त्यक्तुभिः | सूराय विश्वचक्षसे ॥१७॥ 
अर॑श्रन्नस्य केतवो वि रश्मयो जनाँ अनुं । भ्राज॑न्तो अञयों यथा ॥१८॥ 
तरणिर्विश्वर्दशीतो ज्योतिष्कृदसि सूर्य । विश्वमा भासि रोचन ॥१९॥ 
प्रत्यक देवानां विशः प्रत्यडुदेषि मानुषीः । प्रत्यङ्गिश्वं | LEN ॥२०॥ 
येना पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ अनु । त्वं व॑रुण पझ्य॑सि ॥२१॥ 


A 


तेम्‌ । सम्‌ | आप्नोति । जृतिऽभिः । ad: । न । अप | चिकित्सति । 

तेन॑ | agde | भक्षम्‌ | देवानाम्‌ | न । अवं । रुन्धते ॥ १५ ॥ 

उत्‌ । ऊं इतिं | त्यम्‌ | जातऽेंदसम्‌। देवम्‌ | वहन्ति । कतवः । दरे । विश्वाय | सूर्यम्‌ ॥ 
अप | त्ये | तायः | यथा । नक्ष॑त्रा | यन्ति । अक्तुऽभिंः | सुराय । त्रिश्वऽचंक्षसे ॥१७॥ 
AZAT | अस्य | कतवः | वि । स्मर्यः | जनान्‌ । अनु । श्राज॑न्तः । अझर्यः । यथा ॥ 
तराणि । Aasaa: | ज्योतिःऽक्कत्‌ | असि | सूर्य । विश्वम्‌। आ । भासि । रोचन ॥ 
qag । देवानाम्‌ | विश: । प्रत्यड । उत्‌ । एवि । माळुंबी: । प्रत्यडू | विश्व॑म्‌ । स्व: । हरे ॥ 


येन॑ । पावक | चक्षसा | BOTT | जनान्‌ | अनु | त्वम्‌ । वरुण । पश्य॑सि ॥ २१॥ 
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XIII.2.17 
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That path he covers with fast speeds; he does not want to 
move away from that path. Thereby he does not obstruct the 
food of elixir of the enlightened ones. 


The banners of glory speak high of God, who knows all that 
lives, that all may look on Him. (See also Rg. 1.50.1) 


In His supreme transcendental glow, all other transient lights 
fade away, like thieves. (See also Rg. 1.50.2) 


His illuminating rays, shining like blazing fires, are seen afar, 
refulgent over the world of men. (See also Rg. 1.50.3) 


O self-radiant God, you are the supreme light that outstrips 
all in speed, and it is your spiritual radiance that awakens 
each one of us, and shines through the entire firmament. (See 
also Rg. 1.50.4) 


O God, you rise above to vitalize the physical forces, and 
you go deep into the inner realm to shine through the hearts 
of mankind. You command all the regions of the celestial 
and spiritual world. (See also Rg. 1.50.5) 


It is your divine light that purifies our soul, and keeps us 
away from evil thoughts and actions. (See also Rg. 1.50.6) 


1526 अर्थर्ववेदः 


वि द्यामेषि रजस्पृथ्वहर्मिमांनो अक्तुभिः । पश्यज्ञन्मांनि सूर्य ॥२२॥ 
सप्त त्वां हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्य । शोचिष्केशं विचक्षणम्‌ ॥२३॥ 
अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथस्य नप्त्य|: । ताभिंयाति स्वयुक्तिमिः ॥२४॥ 
रोहितो दिवमार॑हत्तप॑सा तपस्वी 

स योनिमेति स उ॑ जायते पुनः स देवानामधिपतिरबभूव ॥२५॥ 
यो विश्वच॑र्षणिरुत विश्वतोमुखो यो विश्वत॑स्पाणिरुत विश्वत॑स्पृथः । 

सं aera भर॑ति सं पतत्रेद्यार्वाृथिवी जनय॑न्देव एकः ॥२६॥ 
एकपाद्विपंदो भूयो वि dea दिपात्त्रिपांदमभ्ये[ति पश्चात्‌। 
Rus VA भूयो वि चंक्रमे त एकंपदस्तन्वं समांसते ॥२७॥ 
अतन्द्रो यास्यन्हरितो यदास्थाट्गे रुपे कृणुते रोच॑मानः । 
केतुमानुद्यन्त्सह॑मानो रजासि विश्वां आदित्य प्रवतो वि भासि ॥२८॥ 


व | द्याम्‌ | शाप | रज; | yg । ae । मान:  अक्तुडाभ: | G24 । जन्माने | सय ॥ 


>>. eS ~l 


सप्त | त्वा | हारत; | रथे | वहान्त । देव । सये । शाचे SHITH | विडचक्षणम्‌ | Rll 
अयुक्त | सप्त | शुन्ध्युवः | सुरः । रथस्य | aval: | ताभिः | याति ।स्त्रयुक्तिऽभिः ॥२४ 
रोहित: | दितम्‌ | आ । अरुहत्‌ | तपसा | तपस्वी । 

सः। योनिंम्‌ | आ | एति । स: । ऊं इति | जायते | पुर्न: । सः | देवानांम अधिं ऽपतिः | ब॒भव ॥ 
यः | व्रिश्वऽचषेणिः | उत । विश्वतःऽमुखः | यः | विश्नतः5पाणि: | उत | विश्वत:5प्रथ: । 
सम्‌ । वाढुऽभ्यांम्‌। भरति | सम | पर्तत्रै: | द्यावापुथिवी इतिं | जनय॑न्‌ । देव: । एक: ॥२६ || 
एक पात | ÈSTE: | भूयः | वि । चक्रमे । द्वि5पांत्‌ | त्रिऽपांदम्‌ । अभि | एति। प॒श्चात्‌ | 
stia | ह । Testa: | भूर्य: | वि । चक्रम | ते | एक5पद: | FA मर । सम्‌। आसते ॥ २७॥ 
अरतन्दरः | यास्यन्‌ । हरित: | यत्‌ | आ5अस्थांत्‌ È इतिं । रूपे इतिं । कुणुते | रोच॑मानः | 


केत5मान्‌ | SISTA | सहमानः | Tata | विश्वाः | आदित्य | TSAA: | f | भासे ॥२८। 
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It is your divine light that discriminates between light and 
darkness for the benefit of all creatures that have birth. (See 
also Rg. 1.50.7) 


O self-radiant, through your divine spectrum of seven 
harnessed to your chariot, you guide all men. (See Also Rg. 
1.50.8) 


The self-radiant one operates through these harnessed sevens 
(five organs of senses and mind and intellect on the spiritual 
plane), - never failing and ever purifying, and thus safely 
draws the chariot of inner cosmos. (See also Rg. 1.50.9) 


The austere ascending one ascends to heaven by his austerity. 
He comes to the womb therefrom. Ofcourse, he is born 
again. He becomes the overlord of the bounties of Nature. 


He who belongs to all men (carsani) and has faces on all 
sides, who has hands on all sides and palms on all sides -- he 
brings together with his (two) arms, together with his wings 
(pl.), generating heaven and earth, sole Lord. (See Also Rg. 
X.81.3, Yv. XII.19) 


The one-footed strode out more that the two-footed; the two- 
footed falls upon (abhi-i) the three-footed from behind; the 
two-footed strode out more than the six-footed; they sit 
together (about) the body of the one-footed. (See also Rg. 
X.117.8) ४ 


Free from lassitude, desirous of travelling, when he mounts 
his golden horses, he, the glowing, takes two forms. O sun, 
rich in rays, when rising, you overcome all the worlds, and 
shine out in tempests. 
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qad असि सूर्य बडादित्य महाँ असि । 
महांस्ते महतो महिमा त्वर्मादित्य महाँ असि ॥२९॥ 
रोच॑से दिवि रोच॑से अन्तरिक्षे पतद्र पृथिव्या रोच॑से रोच॑से अप्स्व$न्तः । 
उभा dÀ रुच्या व्यापिथ देवो देंवासि महिषः स्वर्जित्‌ ॥३०॥ 
wie परस्तात्मयंतो व्यध्व आशुर्विपश्चित्पतर्यन्पतङ्गः | 
विष्णुविचित्तः शव्॑साधितिष्ठन्प्र केतुनां सहते विश्वमेज॑त्‌ ॥३१॥ 
चित्रश्चिकित्वान्मंहिषः सुपर्ण आरोचयत्रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ । 
अहोरात्रे परि सूर्य वसनि प्रास्य विश्वां तिरतो वीर्याणि ॥३२॥ 
तिम्मो विभ्राजन्तन्वं। शिशानोरंगमास॑ः प्रवतो ररांणः । 
ज्योतिष्मान्पक्षी महिषो ब॑योधा विश्वा आस्थांग्रदिशः कल्प॑मानः ॥३३॥ 
चित्रं देवाना केतुरनींकं ज्योतिष्मान्प्रदिशः सूये saa 
दिवाकरोतिं ्ुन्नेस्तमासि विश्वांतारीहुरितानि शुक्रः ॥३४॥ 


बटू । महान्‌ । असि । सूर्य । वट्‌ | आदित्य । महान्‌ । असि | 

मह।न्‌ | ते | महतः | महिमा | AA । आदित्य | महान्‌ । असि ॥ २९ ॥ 

रोचसि | द्विवि । रोच॑से । अन्तरिक्षे । पतंङ्ग। पृथिव्याम्‌ । रोचसे । रोच॑से । अप्‌ऽछु | अन्तः | 
उभा | समुद्रौ | रुच्यां | वि । आपिथ | देवः । देव । असि । महिषः । रबःऽजित्‌ ॥ ३० ॥ 
अर्वाङ्‌ | परस्तात्‌ । ASAT: | sweet | आशुः । त्रिपुःऽचित्‌ | प॒तर्य॑न्‌ । पतङ्गः । 
विष्णु: | विऽचित्तः | शव॑सा । अधिडतिष्ठन्‌ । प्र। केतुना । सहते । विश्व॑म्‌ । एज॑त्‌ ॥ २१ ॥ 
चित्रः | चिकित्वान्‌। महिषः | सुऽपर्णः | आऽरोचय॑न्‌ | रोद॑सी इति | अन्तरिक्षम्‌ | 
अहोरात्रे इतिं। परिं । स्यम्‌ । वसाने इतिं | प्र अस्य॒ | Prat | तिरतः। वीर्याणि ॥२२॥ 
तिग्मः Renda । तन्वम्‌ | शिशान: | अरमडगमार्सः | Isad: । RIT: | 
ज्योतिंष्मान्‌ | पक्षी | महिषः । aast: | विश्वा: | आ | अस्थात्‌ । प्रऽदिशंः। कल्पमान: ॥ 
चित्रम्‌ | देवानाम्‌ । केतुः | अनींकम्‌ । ज्योतिष्मान्‌ | प्रडदिशं: । सूर्य; | उत्‌ऽयन्‌ | 
दिवा5करः | अतिं | qa: | तमासि । विश्वां | अतारीत्‌ | दु:ऽइतानि | शुक्रः ॥ २४ ॥ 
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Verily , great art thou, O sun; verily, O Aditya, great art 
thou; great is the greatness of thee the great one; thou, O son 
of Infinity, art great. (See Yv. XXXIII.39. Rg. VIII.101.11) 


You shine in the sky; you shine in the midspace; O flayer, 
you shine on the earth; you shine within the waters. You 
pervade both the oceans with light. O enlightened one, you 
are a mighty bounty of Nature and winner of light (bliss). 


Swift, excellent observer, the flying one, flying hitherward 
from afar, soaring in the mid-course, pervading, extra- 
ordinarily thoughtful, subduing others with might, he, with 
his appearance, overbears all that moves. 


Wonderfully wise, mighty, strong-winged (sun) illuminates 
the heaven and earth, as well as, the midspace. Day and 
night, dwelling about the sun, spread far and wide all his 
energies. 


Scorching, blazing intensely, strengthening the body, moving 
at tremendous speed, abiding in heavenly heights, emitting 
light, winged one, the mighty, bestower of vigour, (the sun) 
has pervaded all the mid-regions giving them their form. 


Wonderous bright appearance of the bounties of Nature, 
emitting light, the sun has risen up the mid-regions. The 
radiant maker of day with this intense brilliance has 
overcome all the darknesses difficult to traverse. 


ae ब 
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चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुमित्रस्य वररुणस्याझेः 
आप्राद्यावांपूथिवी अन्तरिक्षं सूये आत्मा जरग॑तस्तस्थुष॑श्च ॥३५॥ 
उच्चा पत॑न्तमरुणं सुपर्ण मध्यें दिवस्तरणि भ्राज॑मानम्‌ । 
पश्याम त्वा सवितारं यमाहुरज॑स्रं अ्योतिर्यदविन्दृदत्रिंः ॥३६॥ 
दिवस्पृष्ठे धाव॑मानं सुपणेमदिँत्याः पुत्रं नाथकाम उप॑ यामि भीतः । 
स न॑ः सूर्य प्र तिर दीर्घमायुर्मा रिषाम सुमतो तें स्याम ॥३७॥ 
सहस्त्राह्य॑ विय॑तावस्य पक्षौ हरेंहैसस्य पत॑तः स्र्गम्‌। 
स देवान्त्सर्वानुर॑स्युपदद्यंसंपश्यन्याति भुवनानि विश्वां ॥३८॥ 

रोहितः कालो अ॑भवद्रोहितोग्रे प्रजापतिः । 

रोहितो यज्ञानां सुखं रोहितः स्व१राभ॑रत्‌ ॥३९॥ 

रोहितो लोको अ॑भवद्रोहितोत्य॑तपद्दिवम्‌ | 

रोहितो रर्मिभिर्भूमिं समुद्रमनु सं च॑रत्‌ ॥४०॥ 


चित्रम्‌ | देवानाम्‌ | उत्‌ । अगात्‌ | अनीकम्‌ | चक्षुः । मित्रस्यं | बर्णस्य । अग्नेः | 

आ । अग्रात्‌ । द्यावापृथिवी इतिं । अन्तरिक्षम्‌ gi: । आत्मा | जग॑तः | तस्थुषः । च॒ ॥ 
उच्चा | पतन्तम्‌ | अरुणम्‌ | सुऽपर्णम्‌। मध्यें | Ra: । तराणिम्‌ | भ्राज॑मानम्‌ | 

पश्याम | व्या | सवितारम्‌ | यम्‌ | आहुः | अज॑म्‌ | ज्योति । यत्‌ । अविन्दत्‌ A: ॥ 
दिवः | पृष्ठे । धाव॑मानम्‌ | सुऽपर्णम्‌ | अदित्याः । पुत्रम्‌। TASR: | उप॑ | यामि | भीतः। 
सः | नः । सूर्य । प्र । AU AAAI आः । मा । रिपाम। सुऽमतौ । ते । स्याम ॥३७॥ 
सहत्त5अहृयम्‌ | ASAA | अस्य । प॒क्षौ । हरेः । हंसस्य॑ । पततः | स्वःऽगम्‌ । 

सः | देवान्‌ | सर्वीन्‌ | उर॑सि | उपडदर्य | समऽपद्यन्‌ । याति | भुव॑नानि । विश्वां ॥ 

रोहितः | कालः | अभत्रत्‌ । रोहितः । अग्रे । प्रजा5पंतिः | 

रोहित: | यज्ञानाम्‌ | मुख॑म्‌ । रोहित: । स्व: । आ । अभरत्‌ ॥ ३९ ॥ 

रोहित: | लोकः | अभवत्‌ | रोहित: | अति । अतपत्‌ । दिव॑म्‌ । 

रोहितः | RASH: | भूमिंम्‌। समुद्रम्‌ । अनु | सम । चरत्‌ ॥ ४० ॥ 
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Yonder has arisen with wonderful divine effulgence the eye 
of our light, life and energy. He has filled the celestial 
regions, the earth and the interspace with his glory. This sun 
is the soul of all that moves or is immovable. (See also Rg. 
1.115.1,;Yv. VII.42) 


May we behold you, the impeller, flying high, strong-winged, 
swimming in the midst of heaven, blazing bright, whom they 
call the light eternal, which an enjoyer realizes. 


Frightened and desirous of refuge, I approach the strong- 
winged sun, the son of eternity, racing on the top of the sky. 
As such, O son, may you bestow a long span of life. May we 
not come to harm. May we be in your friendly favour. 


A thousand days journey are expanded the wings of him, of 
the yellow swan flying to heaven; he, putting all the gods in 
his breast, goes viewing together all existences. (See also Av. 
X.8.18) 


The ascendant Lord has become the time. The ascendant 
Lord has been the Lord of creatures in the beginning. The 
ascendant Lord is the mouth of sacrifices. The ascendant 
Lord has brought the light. 


The ascendant Lord has become the world. The ascendant 
Lord has heated the sky. The ascendant Lord with His rays 
moves along the earth and the ocean. 
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सर्वा दिशः सम॑चरद्रोहितोधिपतिदिवः । 

fad समुद्रमाडूमिं at भूतं वि र॑क्षति ॥४१॥ 
आरोहज्छुक्रो ब्रहतीरतन्द्रो हवे रूपे कृणुते रोच॑मानः । 
चित्रश्चिकित्वान्महिषो वात॑माया याव॑तो लोकानभि यहिभातिं ॥४२॥ 
wad पर्यन्यद॑स्यतेहोरात्राभ्यां महिषः कल्प॑मानः । 
सूर्य वयं रज॑सि क्षियन्तं गातुविद हवामहे नार्धमानाः ॥४३॥ 
पृथिवीप्रो महिषो नाध॑मानस्य गातुरद॑ब्धचक्षुः परि विश्वं बभूव । 
विश्व॑ संपञ्य॑न्त्सुबिदत्रो यज॑त्र इदं शृणोतु यदृहं ब्रवीमि ॥४४॥ 
पर्य॑स्य महिमा एंथिवीं संमुद्रं जयोतिषा विभ्राजन्परि द्यामन्तरिक्षम्‌ | 
सब संपइ्यन्त्सुबिदत्रो यज॑त्र इदं sung यदृहं ब्रवीमि ॥४५॥ 
अबोध्यभिः समिधा जनानां प्रति धेनुमिंवायतीमुषास॑म्‌ । 
Tel ईव प्र वयामुजिहांनाः प्र भानवः सिस्रते नाक॒मच्छ॑ ॥४६॥ 


सर्वी: | fat: | सम | अचरत्‌ | रोहितः | अविंऽपतिः | दिवः । 

देवम्‌ | MARA | आत्‌ | भूभिम्‌ | सवम्‌ | भूतम्‌ | वि । रक्षति ॥ ४१ ॥ 

रोहन्‌ | शक्रः | बृहतीः | अतन्द्र; | द्वे इतिं | रूपे इतिं । कृणुते । रोच॑मानः। चित्रः | 
कित्वान्‌ | महिषः | वार्तमुडआया; | याव॑तः | लोकान्‌ । अभि । यत्‌ । बिऽभातिं ॥ 
आभि । अन्यत्‌ | एति । परि । अन्यत्‌ | अस्यते । अहोरात्राभ्याम्‌ । मांहेष: | कहप॑मानः | 
सूर्य॑म्‌ | वयम्‌ | रज॑सि | क्षियन्त॑म्‌ | गातुऽविद॑म्‌ | हधामहे । नाधमानाः ॥ ४३ ॥ 
पुथिवीऽप्रः | महिषः | नाधमानस्य | गातुः | अद॑व्धऽचक्षुः । परि । विश्व॑म्‌ | बभूव । 
विश्व॑म्‌ | सुमऽपस्यैन्‌ | सु विदत्र॑: | यज॑त्रः । इदम्‌ । TG । यत्‌ । अहम्‌ । ब्रवीमि || 
qR 1 अस्य | महिमा | पृथिवीम्‌ | समुद्रम्‌ | ज्योतिषा | विऽश्राज॑न्‌ । पारि । द्याम्‌ | 
अन्तरिक्षम्‌ | सर्वम्‌ AASTAT, | सुविदर्त्र: । यजत्रः | इदम्‌ | शुणोतु | यत्‌। अहम्‌ ब्रवीमि ॥ 
अब्रोंधि | अग्निः | सम्‌ऽइधां | जनानाम्‌ | प्रतिं | धेनुम्‌ऽईब | ASAA | उषस॑म्‌ | 
यहा:5ईव । प्र | वयाम्‌ | उत्‌ऽजिहानाः । प्र। भानर्वः | सिखते। नाकम्‌ | अच्छ॑ ॥ ४६ ॥ 
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The ascendant Lord, the sovereign of the heaven, moves 
about in all the quarters; He guards the sky, the ocean, the 
earth and also all the beings. 


Free from lassitude, the bright one (the sun), while ascending 
the great (spaces), develops two forms shining beautifully. 
Wonderful, observant, mighty, and creator of wind 
phenomena, he illumines all the worlds, whatsoever, there “जी 

exist. 


Being shaped by day and night, the mighty (sun), goes 
towards one (form) and the other (form) is thrust away. 
Imploring, we invoke the sun, who knows the path and 
dwells in the midspace. 


The mighty (sun), fulfiller of the earth, the guide of the 
implorer, one of unsuppressed vision, has encompassed the 
world. May he, the benevolent, worshipful, beholding all, . 

listen to what I say. 


The grandeur of Him goes beyond the earth, beyond the | 
ocean, and blazing brilliant with light it goes beyond t 
midspace and the sky. May he, the benevolent worshipf rip 
beholding all, listen to what I say mee > 


With the fire-wood of people, the fire divine has : 
just as a milch-cow awakens at the coming of t 9 
young plants throwing their branches upwards, th : beams of 


( ३ ) तृतीयं सूक्तम्‌ 
(१-२६) पड़िंशत्यूचस्यास्य सूक्तस्य ब्रह्मा ऋषिः । अध्यात्मरोहितादित्या देवताः। (१, १६, १८, २१) प्रयमापोडश्यष्टा- 
दश्येकविं्ीनासृचां चतुरवसानाष्टपदाकृतिः, (२) द्वितीयायास्त्रयवसाना gar भुरिगष्टिः, (३) ठृतीयायास्त्र्यवसाना 
qa: (४) चतुथ्यास्त्र्यवसाना पट्टुपदातिशाककरगर्भा घृतिः, (५-६) पञ्चमीषष्ठयो श्चतुरवसाना सप्तपदा 
शाक्करातिशाकरगर्भा प्रकृतिः, (७) सप्तम्याश्चतुरवसाना सप्तपदानुष्टु्गर्भातिश्रृतिः, (८, २०, २२) 
अष्टमीविंशीद्वाविंशीनां त्र्यसाना पह्ददात्यष्टिः; (९-१२) नवम्यादिचतस्ूणां चतुरवसाना 
सप्तपदा भुरिगतिष्ठृतिः, (१३-१४) त्रयोदशीचतुरदरयो श्चतुरवसानाष्टपदा कृतिः, (१५) 
.पश्चदइयाश्चतुरवसाना सप्तपदा निद्धदतिघ्रृतिः, (१७, २४) सप्तदशीचतुर्विश्यो- * 
श्वतुरवसाना सप्तपदा कृतिः; (१९) एकोनविंश्याश्चतुरवसानाष्टपदा 

| भुरिंगाकृतिः, (२३, २५) त्रयो विंशीपश्चर्विश्यो श्वतुरवसानाष्ट- 
| पदा विकृतिः, [ (२६) पड्िंश्या श्रानुष्टुप्‌ ] छन्दांसि ॥ 


य इमे द्यावांपृथिवी ज॒जान॒ यो द्रापिं कृत्वा भुव॑नानि वस्तें । 
यस्मिन्क्षियन्ति प्रदिशः sgi: पतङ्गो अनुं विचाक॑शीति तस्य॑ देवस्य । 
Feeder य एवं feed ब्राह्मणं जिनाति 
! उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुझ पाशान्‌ ॥१॥ 
यस्मादह्दातां ऋतुथा Tea यस्मात्समुद्रा अधि विक्षर॑न्ति तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं fasted ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥२॥ 
यो मारय॑ति प्राणयति यस्मांत्प्राणन्ति भुवनानि विश्वा तस्य॑ देवस्य । 
क्रुडस्येतदागो य एवं विद्यांस ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुश्च पाशान्‌ ॥३॥ 
यः प्राणेन द्यावापृथिवी तर्पय॑त्यपानेनं समुद्रस्य॑ जठरं यः पिप॑र्ति तस्य॑ देवस्य॑ । 
| कुद्धस्थेतदागो य एवं विद्वांसं ब्राह्मणं जिनातिं । 
| sama रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga TA ॥४॥ 
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यः | इमे इति । द्यावापृुथिवी इतिं | जजान॑ । य: । द्रापिम्‌ | कुत्वा । भुर्वनानि । वस्ते । 
यस्मिन्‌ | क्षियन्ति | प्रऽदिशः | षट्‌ । उर्वीः । याः । पतङ्गः | अनु | विऽचार्कशीति । तस्य । 
देवस्य | HE | एतत्‌ | आगः | यः | एवम्‌ | विद्वांसम्‌ । ब्राह्मणम्‌ | जिनाति | 

उत्‌ । वेषय | रोहित । प्र । क्षिणीहि । ब्रह्मऽञ्यस्य | प्रति | मुञ्च । पाशान्‌ ॥ १ ॥ 
यस्मांत्‌। वाता: । ऋतुऽथा | पवन्ते | यस्मात्‌ | समुद्राः | अधि | विडक्षरन्ति | तस्य |०॥ २ ॥ 
यः | मारय॑ति | प्राणय॑ति | यस्मात्‌ | प्राणन्ति । भुव॑नानि । विश्वां । तस्यं ० ॥ ३ ॥ 


यः | प्राणेन॑। यावाघरयिवी इति तर्पय॑ति | अपानेन॑ | समुद्॒स्य॑ | ज॒ठर॑म्‌ यः । पिपॅर्ति तस्यं ।०॥ 
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To the Sun (with imprecation on the evil-doer) 


He, who has brought into existence these two — the heaven 
and earth; who dwells within the beings making them a 
mantle (for himself); in whom find shelter the six vast mid- 
quarters, which the flying one (sun) illuminates — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending, some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one (Rohita), 
make him tremble, destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


Out of whom the winds blow in due seasons, out of whom 
the oceans flow out all around - to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who causes to die (and) who brings to life, (and) from 
whom all the beings receive life —to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one (Rohita), make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual person. 


He, who refreshes the heaven and earth with (his) in-breath, 
(and) who fills the belly of the ocean with (his) out-breath— 
to that wrathful (enraged) Lord it is offending that some 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one 
(Rohita), make him tremble; destroy him; put your snares 
upon the harasser intellectual persons. 


भूत ह 


अहोरात्रैः | विउमितम्‌ | त्रिंशत्‌उअज्जम्‌ | त्रयः5दराम । मासम्‌। य: । निः:डमिमीते 


अथर्ववेदः 


यस्मिन्विराटरमेष्ठी प्रजापंतिरभिवेश्वानरः सह cea श्रितः । 
यः पर॑स्य प्राणं प॑रमस्य तेज॑ आदुदे तस्य॑ देवस्य 
कुदधस्थेतदागो य एवं fasta ब्राह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥५॥ 
यस्मिन्षडुवीः पञ्च दिशो अधि श्रिताश्वत॑स्र आपो य॒ज्ञस्य त्रयोक्षरांः । 
यो अन्तरा रोद॑सी paaga ae देवस्य 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाइांन्‌ ॥६॥ 
यो अन्नादो अन्न॑पतिबेभूव अह्म॑णस्पतिरुत यः 
भूतो भ॑विष्यद्गुवनस्य॒ यस्पतिस्तस्य॑देवस्य॑ 
क्रुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च॒ पाइन्‌ non 
अहोरात्रैविमितं aag त्रयोद॒शं मासं यो निर्मिमीते तस्य॑ देवस्य । 
क्रुडस्येतदागो य एवं विहांसे ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशान्‌ ॥८॥ 


यस्मिन्‌ । विड्राट्‌ | परमेडस्थी | प्रजाऽप॑तिः | अग्नि: | वैश्वानरः। सह । पङ्क्त्या | श्रितः | 
यः | पर॑स्य | प्राणम्‌ | प्रमस्य | तेज: | आऽद॒दे | तस्यं ।० ॥ ५ ॥ 
थस्मिन्‌ | षट्‌ । उर्वीः | पञ्च॑ । feat: | अविं । श्रिताः । ada: । आप॑ | य॒ज्ञस्य | त्रय॑ः | 
अक्षराः | यः | अन्तरा | रोदसी इति | He: | चक्षुंषा । एक्ष॑त । तस्यं lo ॥ ६ ॥ 

यः | ASAZ: | अन्नऽपतिः | बभूव | ब्रह्मणः | qÑ: । उत । यः । j 


| भविष्यत्‌ | भुवनरय | यः | परतिं: । तस्यं | ० ॥ ७ ॥ 


A` 
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He, within whom Virāj (the lumiscent), the Lord dwelling in 
the highest abode, the Lord of creatures, and the adorable 
Lord, benefactor of all men, has found shelter with the pañkti 
metre; He, who takes to Himself the vital breath of the 
highest and the radiance of the supreme -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, in whom the six vast (mid-quarters), the five quarters, 
the four waters and the three syllables of yajna (the sacrifice) 
have found shelter; who, being, enraged, looks through 
heaven and earth with his vision -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


` 


He, who being the Lord of food, has become the consumer 
of food, and who is also the Lord of knowledge; who is the 
Lord of the existence past, present and future -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him, put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


He, who forms the thirteenth month, measured well with days 
and nights and containing thirty members -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 
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कृष्णं नियानं हर॑यः सुपर्णा अपो aan दिवसुत्पंतन्ति । 
त आर्ववृत्रन्त्सद॑नादृतस्य तस्य॑ देवस्य 
कुडस्येतदागो य एवं fasta बराह्मणं जिनाति । 
उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति aa पार्शान्‌ ॥९॥ 
यत्ते चन्द्रं tay रोचनावद्यत्संहितं पुष्कलं चित्रर्भानु । 
यस्मिन्त्सूर्या आर्पिताः सप्त साकं तस्य॑ देवस्य॑ 
| कुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशान्‌ ॥१०॥ 
बृहदैनमनुं वस्ते पुरस्तांद्रथंत्रं प्रतिं गह्णाति पश्चात्‌ । 
ज्योतिवैसनि सदृमप्रमादूं तस्य॑ देवस्य 
कुडस्येतदागो य एवं frat ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥११॥ 
बृहद्न्यत॑ः पक्ष आसीद्रथंतरमन्यतः add सध्रीची 
यद्रोहितमजनयन्त देवास्तस्य॑ देवस्य । 
क्रुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाइांन्‌॥१२॥ 


कुष्णम्‌ | ASAA, | हर॑यः | सुऽपर्णाः | अपः | वसानाः | दिव॑म्‌ । उत्‌ । पतन्ति । 
त | आ | अववृत्रन्‌ | सदनात्‌ | ऋतरयं | तस्यं । ० ॥ ९ ॥ 

यत्‌ । ते । चन्द्रम्‌ । कश्यप । रोचनऽ्रत्‌ ।यत्‌। समऽहितम्‌। पुष्कलम्‌ | चित्रऽभालु | 
यस्मिन्‌ | gal: | आपिताः | सप्त | साकम्‌ | तस्य॑ o ॥ १० ॥ 

बृहत्‌ | एनम्‌ | अनु । व॒स्ते | पुरस्तात्‌ | ASRA | प्रतिं | गृह्णाति । पश्चात्‌ । 
ज्योति: | वाने इतिं | सद॑म्‌ | अप्र॑मादम्‌ | तस्य loll ११ ॥ 

बृहत्‌ । अन्यत॑ः । पक्षः | आसीत्‌ | रथम्‌ऽतरम्‌ । अन्यतः | eae इति aA | 
सध्रीची इतिं | यत्‌ । रोहितम्‌ | अजनयन्त | देवाः | तस्यं |० ॥ १२ ॥ 
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Dark the descent; the strong-winged birds are golden; they 
fly aloft to heaven, enrobed in waters. They have come 
higher from the seat of order, against to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


O discerner (Kaśyapa) Lord, what is shiningly pleasing of 
yours, (and) what is the concentrated, abundant wonderful 
light, and wherein the seven suns are set together -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending. one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


The brhat Sāman clads Him in front and the rathamtara 
Sāman takes hold of Him from behind, always carefully 
clothed in light -- to that enraged Lord it is offending that 
some one scathes such a learned intellectual person. O 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


When the bounties of Nature brought into being the 
ascending one (sun), the brhat was his one wing and the 
rathamtara the other, both were equally strong and directed 
to one and the same goal -- to that wrathful (enraged) Lord 
it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


eerie Se 
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स॒ वरुणः सायमसिभैवति स मित्रो भ॑वति प्रातरुद्यन्‌ । 
स संविता भूत्वान्तरिक्षेण याति स इन्द्रं भूत्वा त॑पति मध्य॒तो दिवं तस्य॑ देवस्य॑। 
कुद्धस्येतदागो य एवं विहांस॑ जाह्मणं जिमाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति सुद्ध पाशान्‌ ॥१३॥ 
सहस्त्राह्य॑ विय॑तावस्य पक्षो Mgaa पर्ततः स्वर्गम्‌ । 
स देवान्त्सवानुर॑स्युपदद्यं संपर्य॑न्याति भुव॑नानि विश्वा तस्य॑ देवस्य । 
कुद्धस्येतदागो य एवं fated ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाइान्‌॥१४७॥ 
अयं स देवो अप्स्व१न्तः सहख॑मूलः पुरुशाको ARA: । 
य इदं विश्वं भुव॑नं जजान तस्य॑ देवस्य 
क्रुडस्येतदागो य एवं frets ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशांन्‌॥१५॥ 
शुक्रं व॑हन्ति हर॑यो रघुष्यदों देवं दिवि वच॑सा भ्राज॑मानम्‌। 
यस्योष्वी दिवं तन्वस्तप॑न्त्यर्वाङ्‌ सुवर्णैः पटरेविं भांति तस्य॑ देवस्य । 
ऋदस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देपप रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं aa पाशान्‌ ॥१६॥ 


सः | वरूण: | सायम्‌ । अग्निः । भवति । सः । मित्रः | भवति । प्रातः । उत्‌ऽयन्‌। सः | 
सिता | भूत्वा | अन्तारिक्षेण । याति । सः । इन्द्रः | भृत्वा | तपति । मध्यतः । दिव॑म्‌ । 
TH lo ॥ १३ ॥ द्‌ 

सहसर5अहयम्‌ | विऽय॑तौ । अस्य॒ । पक्षी | हेरेः । हंसस्य । पत॑तः | ISTA । सः । 
देवान्‌ | EAA | उरसि | SISA | BASTAT । याति । भु्॑नानि | Frat | तस्य॑ loll 
अयम्‌ | सः | देवः | अपूऽसु | अन्तः | सह ASHE: | पृरुऽशाकः | अत्रिः । 

यः | इदम्‌ । विश्व॑म्‌ | भुवनम्‌ | जजाने | तस्यं loll १७ | 

श॒क्रम्‌ | वहन्ति । हर॑यः | रघुऽरयर्दः | देवम्‌। दिवि । वर्चसा । भ्राज॑मानम्‌ | 

यस्य॑ | Seat: | दिवम्‌। aaf: | तपान्ति | अर्वाड | सुवर्ण: । gat: | वि। भाति | तस्य Lo ॥१६॥ 
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He, the venerable Lord, is adorable (Agni) in the evening; He 
is friendly (Mitra) in the morning, while rising up; becoming 
the impeller (Savitr), He goes through the midspace; 
becoming resplendent (Indra), He blazes up in the midst of 
the sky -- to that enraged Lord it is offending that some one 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of the intellectual persons. 


A thousand day’s journey are expanded the wings of him, of 


the yellow swan flying to heaven; he, putting all the gods in 
his breast, goes viewing together all existences -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble, destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


This is the very same Lord dwelling within the waters, 
having thousand roots and helping in many ways, the 
consumer (of all), who has created all this existence -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
sucn a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares on the harnesser 
of intellectual persons. 


Swift-moving coursers bear along the bright Lord blazing 
with lustre in the heaven; him, whose upper parts heat up the 
sky, and downward part shines with colourful rays (rays of 
beautiful colours) -- to that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some one: scathes such a learned intellectual 
person. O ascending one, make him tremble; destroy him; put 
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येनांदित्यान्हरितः संवहन्ति येन॑ य॒ज्ञेन॑ बहवो यन्ति प्रजानन्तः । 
यदेकं ज्योतिंबेहुधा विभाति तस्य॑ देवस्य । 
कुड्स्येतदागो य एवं fasted ब्राह्मणं जिनाति | 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि बह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पार्शान्‌ ॥१७॥ 
सप्त gata रथमेकचक्रमेको अश्वों वहति aaam । 
त्रिनाभि चक्रमजर॑मनर्व यत्रेमा विश्वा भुवनाधि तस्थुस्तस्य॑ देवस्य | 
कुड्स्येतदागो य एवं fasta ब्राह्मणं जिनातिं । 
उद्देपप रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं ga पाशान्‌ ॥१८॥ 
अष्टधा युक्तो व॑हति वह्लिरुग्रः पिता देवानां जनिता म॑तीनाम्‌ | 
ऋतस्य तन्तुं मन॑सा मिमानः सर्वा दिश॑ः पवते मातरिश्वा तस्य॑ देवस्य । 
कुस्येतदागो य एवं fasted ब्राह्मणं जिनातिं 
sama रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुञ्च पाशांच्‌ ॥१९॥ 
सम्यञ्चं तन्तुं प्रदिशोनु सवो अन्तगीयत्र्याममृर्तस्य गर्भे तस्य॑ देवस्य॑ । 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस mart जिनातिं 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं मुञ्च पाशान्‌ ॥२०॥ 


येनं | आदित्यान्‌ | हरितः | समऽत्रह॑न्ति । येन॑ | य॒ज्ञेन॑ | बह: | यन्ति | प्रऽजानन्तंः । 
यत्‌ | एक॑म्‌ | ज्योति: | ब॒हुऽधा | विऽमातिं | तस्य॑ jo || १७ ॥ 

सप्त | युञ्जन्ति | रथम्‌ | एकऽचक्रम्‌। एकः | अश्व: | वहति । स्तऽनांमा | 

त्रिउनामि | चक्रम्‌ | अजर॑म्‌। अनर्वम | यत्र॑ । इमां | विश्वा | भुव॑ना | अधि | तस्थुः। TEL Lo ॥ 
अष्टऽधा । युक्तः। वहति | aR: | उग्रः । पिता । देवानाम्‌ | जनिता । मतीनाम्‌ | 
RTE | तन्तुम्‌ । मन॑सा । ard: | सवी: | Peat: | पवते । मात॒रिश्वा | तस्य॑ ।० ॥ १९ ॥ 


stl 


सम्यन्च॑म्‌। तन्तुम_। प्रऽदिशः | org । सर्वी: । अन्तः । TATA । अमृतस्य । गेम | तस्य॑ ।०॥ 
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XIII.3.18 
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By whom the golden coursers (the rays) bear along the 
Adityas (the suns of twelve months); by which worship many 
a realized ones go; who, being the sole light, shines out in 
various forms -- to that wrathful (enraged) Lord it is 
offending that some one scathes such a learned intellectual 
person. O ascending one, make him tremble; destroy him; put 
your snares upon the harasser of intellectual persons. 


Seven harness a one-wheeled chariot; one horse, having 
seven names, draws (it); or three naves (is) the wheel, 
unwasting, unassailed, whereon stand all these existences -- 
to that wrathful (enraged) Lord it is offending that some one 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. 


The fierce chariot-horse, the father of the enlightened ones 
and the begetter of wisdoms, bears along, harnessed eight- 
fold. Arranging the thread of the eternal law by the mind, 
the dweller of the midspace goes about purifying all the 
quarters -- to that wrathful (enraged) Lord it is offending that 
some one scathes such a learned intellectual person. O 
ascending one, make him tremble; destroy him; put your 
snares upon the harasser of intellectual persons. 


(Arranging) the entire thread in all the vast quarters, inside 
the Gayatri, within the womb of the immortality — to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


1544 अथर्ववेदः 


निम्रुरचस्तिस्रो ogi ह तिस्रस्रीणि रजासि feat अङ्ग fre: । 
विद्या तें अमन त्रेधा जनित्र त्रेधा देवानां जनिमानि विद्म तस्य॑ देवस्यं । 
क्रुडस्येतदागो य एवं fasta ब्राह्मणं जिनाति 
उद्देंपप रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥२१॥ 
वि य ओणोत्पृथिवीं जाय॑मान आ संमुद्रमदधादुन्तरिक्षे तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं Raid ब्राह्मणं जिनातिं 
उद्देंपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रतिं सुश्च पाशान्‌ ॥२२॥ 
त्वमे क्रतुभिः केतुभिर्हितोईर्कः afte उरदरोचथा दिवि । 
किमभ्या चिन्मरुतः पृश्षिमातरो यद्रोहिंतमज॑नयन्त देवास्तस्य॑ देवस्य । 
कुडस्येतदागो य एवं विहांस॑ ब्राह्मणं जिनाति । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पार्शान्‌ ॥२३॥ 
य आत्मदा बलदा यस्य विश्व॑ उपासंते प्रशिषं यस्य॑ देवाः । 
यो स्येशें हिपदो यश्चतुंष्पद्स्तस्यं देवस्य॑ । 
क्रुडस्येतदागो य एवं Aaii ब्राह्मणं जिनातिं । 
उद्देपय रोहित प्र क्षिणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति ga पाशान्‌ ॥२४॥ 


A 


निऽप्रचः । Ra: | Asst: । हृ । तिलः । त्रीणि । रजासि । Ra: । अङ्ग। तिखः | 
विद्म | ते । अग्ने। त्रेधा । जनिन्रम्‌ त्रेधा । | देवानाम्‌ । जनिमानि । SA । तस्य Lo ॥२१॥ 
वि। यः। और्णोत्‌ | पृथिवीम्‌ । जाय॑मानः | आ। समुद्रम | अद॑धात्‌ । अन्तरिक्षे । तस्य॑ 1० ॥ 

त्वम्‌ | अग्ने । क्रतुऽभिः | केतुडमि: | हितः । अर्कः | समद्र: | उत्‌ । अरोचथाः | 
दिवि | किम्‌ | अभि | आर्चन्‌ । मरुतः | प्रश्चिञमञातर: | यत्‌ | रोहितम्‌ | अज॑नयन्त | 
देवा: | TS Jo ॥ २३ ॥ 

यः । आत्मऽदाः | बलडदा: | यस्य । विश्वें । उपऽआसते । ASRA । यस्य॑ । देवाः | 
यः | अस्य । इ | द्विऽपदः | यः | चतु:5पद: | तस्य lo ॥ २४ ॥ 
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There are three evening; verily, are three; three are the 
midspaces; O dear one, the heaven also are three. O adorable 
fire divine, we know your three-fold birth-place; we know 
threefold births of the enlightened ones -- to that wrathful 
(enraged) Lord it is offending that some one scathes such a 
learned intellectual person. O ascending one, make him 
tremble; destroy him; put your snares upon the harasser of 
intellectual persons. 


He, who, while coming into existence, covered the earth and 
set the ocean (vapour) all over the midspace -- to that 
wrathful (enraged) Lord it is offending that some one scathes 
such a learned intellectual person. O ascending one, make 
him tremble; destroy him; put your snares upon the harasser 
of intellectual persons. 


O adorable fire divine, set in motion by the sacrifices and by 
the rays, enkindled well, you shine up as the sun in the sky. 
What was that, which the cloud-bearing winds, sons of the 
earth, worshipped, when the bounties of Nature brought the 
ascending sun into being -- to that wrathful (enraged) Lord 
it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


He who is self-giving, strength-giving, of whom all, of whom 
(even) the gods wait upon the direction, who is master of 
these bipeds, who of quadrupeds -- to that wrathful (enraged) 
Lord it is offending that some one scathes such a learned 
intellectual person. O ascending one, make him tremble; 
destroy him; put your snares upon the harasser of intellectual 
persons. 


केके रह 


as 
ia 
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एक॑पाद्विपंदो भूयो वि च॑क्रमे दिपात्त्रपादमभ्ये|ति पश्चात्‌ । 
i चतुंष्पाच्चक्रे डिपंदामभिस्व्रे संपरय॑न्पक्लिसुपतिष्ठमानस्तस्य॑ देवस्य । 
| क्रुडस्येतदागो य एवं विहांस ब्राह्मणं जिनातिं । 
|| उद्देपय रोहित प्र क्लिंणीहि ब्रह्मज्यस्य प्रति मुच पार्शांन्‌ ॥२५॥ 
कृष्णायाः पुत्रो अजुनो रात्र्यां वत्सो[जायत | 
॥ 1 ० स हु द्यामधि रोहति रुहों रुरोह रोहिंतः ॥२६॥ 


| एकऽपात्‌ | द्विऽप॑दः | भूरयः । वि । चक्रमे । द्विऽपांत्‌ । त्रिऽपांदम्‌ । अमि । एति | 
| पश्चात्‌ | चतुः5पात्‌ | चक्रे | द्विउपंदाम | अभिड्रवरे । सम्‌ऽपञ्य॑न्‌ । पङ्क्तिम्‌ | 
| उपऽतिष्ट॑मानः | तस्यं | देवस्य | HRS । एतत्‌ । आगः । यः । एवम्‌ | विद्वांस॑म्‌ । 
| ब्राह्मणम्‌ | जिनातिं । उत्‌ । वेपय । रोहित । प्र । क्षिणीहि । ब्रह्मडज्यस्य॑। प्रतिं । 
मु | पाशान्‌ ॥ २५ Il 

कृष्णार्या: | पुत्र: । अर्जुनः । रात्र्याः । व॒त्सः । अजायत । 

सः । ह । द्याम्‌ । अधि | रोहति | ee: | रुरोह । रोहितः ॥ २६ ॥ 


(४) चतुर्यं सूक्तम्‌ 
'स एति सविता? इत्यारभ्य अन्नाद्येन’ इत्यन्तानां पुर्यायाणां ब्रह्मा ऋषिः । मन्त्रोक्ता देवताः ॥ 
[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-१३) त्रयोदशचैस्यास्य पर्यायस्य (१-११) प्रयमाद्येकादशर्चा प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (१२) द्वादश्या 
Raga, (१३) त्रयोदशयाश्चासुर्युण्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


स एति सबिता स्व॒र्दिवस्पृष्ठे विचा्कशत्‌ ॥१॥ 
| रर्मिभिनेम आशतं महेन्द्र qada: ॥२॥ 
| स धाता स विधर्ता स वायुनेभ उचितम्‌ । 
thay mdi महेन्द्र एत्यावृतः ॥३॥ 
सः । एति । सविता । al: | दिवः । पृष्ठे । अग्रऽचार्कशत्‌ ॥ १॥ 
tas: | नभ॑ः | आऽमृतम्‌ | महाऽइन्द्रः एति | आ$वृंत: ॥ २ ॥ 
सः | धाता | सः । saat । सः । वायु: | नम॑ः । sashan TRASH: lo ॥३॥ 


ee ee 


eS 


diene 
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XIII.3.26 


XIII.4.1 


XIII.4.2 


XIII.4.3 
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The one-footed strode out more than the two-footed; the two- 
footed falls upon the three-footed from behind; the four- 
footed acted within the call of the two-footed ones, 
beholding the series (pañti), drawing near (up-asthā) — to F 
that wrathful (enraged) Lord it is offending that some on I 
scathes such a learned intellectual person. O ascending one, : 
make him tremble; destroy him; put your snares upon the 
harasser of intellectual persons. (See also Rg. X.117.8) 


The white son of the black (mother), the young of night, was 
born, he ascends upon the sky; the ruddy one ascended the 
ascents. (See also Rg. X.117.8) 


Extolling the Sun 


PARYAYA - I 


That impeller Lord comes to the world of light shining upon 
the top of the sky. a 
x 


x 
Ft 
® 


The great resplendent Lord comes to the dimmed sky — 
surrounded with rays. Ro. 


He the mighty rain-cloud (nabhas). The great re 
Lord comes to the dimmed sky surrounded wit 


$e 
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सोयिमा स तरुणः स रुद्रः स मंहादेवः | 
रदिमिभिनभ आणतं महेन्द्र anga: ॥४॥ 
सो अभिः स उ सूर्यः स उ एव म॑हायमः। 
रस्मिभिनेभ आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥५॥ 
तं वत्सा उप॑ ` तिष्टठन्त्येक॑शीर्षाणो युता दश॑ । 
रश्मिभिनेन आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥६॥ 
qaa आ त॑न्वन्ति यदुदेति वि भासति । 
रश्मिभिनंम आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥७॥ 
तस्यैष मारतो गणः स एति Rea: ॥८॥ 
रर्मिभिनेम आशतं महेन्द्र एत्यावृतः ॥९॥ 
तस्येमे नव कोशा विष्टम्भा नवधा हिताः ॥१०॥ 


सः । अर्यमा । सः । वरुणः | सः | रुद्रः । सः । महाऽद्रेवः | TRASH: ।० ॥४॥ 

. c : al A 
सः । अभ्निः | सः । ऊं इति । सूर्य: | सः | ऊ इति | एव | महाऽयमः | ररिमिऽभिंः jo ॥५॥ 
तम्‌ | व॒त्साः | उप | तिष्टन्ति | एकंऽझीर्षाणः | युताः । द्रं । Ras: ।०॥६॥ 


पश्चात्‌ । प्राञ्चः | आ | तन्वन्ति | यत्‌ । उत्‌ऽएति । वि । भासति stt: jo ॥७॥ 


A 


तस्यं । VT । मारुतः | गणः | सः । एति । शिक्या5कृतः ॥ ८ ॥ 
र्‌दिमिऽभिः | नभ॑ः | MSTA | महाऽइन्द्रः | एति | asda: ॥ ९ ॥ 


तस्य॑ । इमे । नव | RRT: | Agan: | नव॒ऽधा | हिताः ॥ १० N 
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XIII.4.4 He is the ordainer, He the venerable, He (is) terrible — 
punisher, He (is) the great Lord. The great resplendent Lord 
comes to the dimmed sky surrounded with rays. 


XIII.4.5 He is the fire divine; He is also the sun; and verily He is the 
supreme controller. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


XIII.4.6 The ten-thousand calves, having one common head, wait 
upon Him. The great resplendent Lord comes to the dimmed 
sky surrounded with rays. 


XIII.4.7 They spread forward, and also backwards, when He rises up 
and shines forth. The great resplendent Lord comes to the 
dimmed sky surrounded with rays. 


XIII.4.8 This is his troop of cloud-bearing winds. He comes as if i 
placed on a swing ES ह 


XIII.4.9 The great resplendent Lord comes to the dimmed . ky 
surrounded with rays. (Av. XIII.4.2) ` i 


XIII.4.10 These are his nine sheaths, (nine) supports set in r 
(or in nine ways) ; ieee Saale 9 
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स प्रजाभ्यो वि प॑श्यति यञ्च॑ प्राणति यञ्च न ॥११॥ 
तमिदं निग॑तं सहः स एष एकं एकवृदेक॑ एव ॥१२॥ 
एते अस्मिन्देवा एकवृतो भवन्ति ॥१३॥ 
सः | प्रजाभ्यः । वि । प॒ञ्य॒ति । यत्‌ । च | प्राणति । यत्‌ । च । न ॥११ ॥ 
तम्‌ | इदम्‌ | निऽग॑तम्‌। सहः | सः । एषः | एकः । TRSTA । एक॑ः । एव ॥ १२ ॥ 


एते | अस्मिन्‌ | देवाः | osad: | भवन्ति ॥ १३ ॥ 


[ २ ] द्वितीयः पर्यायः 
(१-८) medeea पर्यायस्य (१) प्रयमर्चो भुरिक्सा्नी ष्टुप्‌ , (२) द्वितीयाया आसुरी पङ्कः, (३, ६) ठृतीयांषष्ठपोः प्राजा- 
पत्यानुष्टुप्‌ , (७-५) चतुर्थीप्चम्योरासुरी गायत्री, [ (७) सप्तम्या द्विपदा विराङ्गायत्री, (८) अष्टम्याचासुर्यनुष्टुप्‌ ] छन्दांसि ॥ 


कीर्तिश्च यशाश्चाम्भ॑श्च नभ॑श्च ब्राह्मणवचेसं चान्नं चान्नाद्यं च ॥१॥ -[१४] 
4 एतं देवमेकवृतं वेदं ॥२॥ -[१५] 
न हितीयो न तृतीयश्चतुर्थो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेंकबृर्त वेद॑ ॥३॥ -[१६] 
न dañ न षष्ठः सप्तमो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥४॥ -[१७] 
कीर्तिः | च॒ । यरः | च । अम्भः । च । नभ॑ः | च । ब्राहणऽत्रच॑सम्‌। च। अन्नम्‌। 
च॒ | अन्नऽअर्यम्‌। च॥ १ ॥ 
यः | एतम्‌ | देवम्‌ | QASIRA । वेद॑ ॥ २ ॥ 
न । द्वितीय: । न । तृतीयः | चतुर्थ: । न | अपिं | उच्यते | यः । एतम्‌ lo ॥३॥ 


न | पञ्चमः | न | षष्टः | सप्तम: | न | य: | एतम्‌ lo । ४ ॥ 
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XIII.4.11 He oversees the creatures, that who breaths as well as that 
who breathes not. 


XIII.4.12 This over-powering might goes into him. He, this one, is one; 
the only one acceptable; the one alone. 


XIII.4.13 Into him these enlightened ones become acceptors of one 
alone. 


PARYAYA -II 


XIII.4.14 Glory and fame, and water and rain, and ‘intellectual 
brilliance, and food and the edibles (he gets). 


a 


= XIII.4.15 Who realizes this Lord as the only acceptable one. 


XIII.4.16 Not second, nor third, also not fourth is he said to be, 
realizes this Lord as the only acceptable one. S 


4.17 Not fifth, nor sixth, also not 
realizes this Lord as the only a 
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नाष्टमो न न॑बमो द॑शमो नाप्युंच्यते। य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥५॥ -[१६] 
स सर्वेस्मे वि प॑श्यति ad प्राणति यञ्च न। य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥६॥ - [१६] 
तमिद॑ निग॑तं सहः स एष एक एकवृदेक॑ एव । य॒एतं देवमेंकवृतं वेदं ॥७॥ -[२०] 
aa अस्मिन्देवा एंकव्ृतों भवन्ति । य एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥८॥- [२१] 


| ` 
न | अष्टमः | न | नवम: । दशमः । न । अपि । उच्यते | यः। एतम्‌ |० ॥७॥ 
~ ~~ al 
सः । समस्मै । त्रि । प॒श्यति । यत्‌ | च । प्राणाति । यत्‌ च॒ । न ।यः । एतम्‌ |० ॥६॥ 
तम्‌ । इदम्‌ । निऽगतम्‌ | सहः । सः । एषः । एकः | एक$वृत्‌ । इकः । एवं यः। एतम्‌ lo ॥ 


gT | अस्मिन्‌ | देवा: | एकड्यूर्त: | भव्न्ति | यः | एतम्‌ lo ॥८॥ 


[ ३ ] तृतीयः पर्यायः 
(१-७) सपचेस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो भुरिक्प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌, (२) द्वितीयाया आर्ची गायत्री, 
(३) तृतीयायाश्िष्टुप्‌ , (४) चतुर्थ्या एकपदासुरी गायत्री, (५) पञ्चम्या आर्च्यनुष्टुप्‌ , 
(६-७) षष्ठीसप्तम्योश्च प्राजापत्यानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


ब्रह्म च तप॑श्च कीर्तिश्च यशश्चाम्भ॑श्च नभ॑श्च ब्राह्मणवर्च॒सं चान्न॑ चान्नाद्यं च । 


य॒ एतं देवमेकवृतं वेद॑ ॥१॥ -[२२] 
भूतं च॒ भव्यं च श्रद्धा च रुचिश्च A स्वधा च॑ ॥२॥ - [२३] 
य॒ ud देवमेकवृतं वेद॑ ॥३॥ -[२४] 


स एव मृत्युः aad aa स रक्षः ॥४॥ -[२५] 
ब्रह्म । च । तपः | च । कीर्तिः । च । यश॑ः । च । अम्भः । च । नभः । च । ब्राह्मण- 
ऽतरर्चसम्‌ | च । अन्नम्‌ । च | अन्नऽअर्यम्‌। च्‌ । यः | एतम्‌ lo ॥१॥ [२२] 
भूतम्‌ | च॒ | भव्यम्‌ । च । श्रद्धा । च । रुचिः | च । स्वः: | स्व॒धा । च ॥२॥ 
यः | एतम्‌. | देवम्‌ | GASTAT । वेद ॥ ३ ॥ 
सः | एव | मृत्यु: । सः | अमृतम्‌ | सः | arafa, । सः । रक्ष: ॥ ४ ॥ 


XIII.4.18 


XIII.4.19 


XIII.4.20 


XII1.4.21 


XIII.4.22 


XIII.4.23 


XIII.4.24 


XIII.4.25 
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Not eighth, nor ninth, also not tenth is said to be, who 
realizes this Lord as the only acceptable one. 


He oversees all, that who breathes as well as that who 
breathes not. (Av. XIII.4.11. vari.) 


This overpowering might goes into him. He, this one; the 
only one acceptable; the one alone. (Av. XIII.4.12) 


Into him, all the enlightened ones become acceptors of one 
alone, whoever realizes this Lord as the only acceptable one. 
(See also Av. XIII.4.13. vari.) 


PARYAYA - III 


Sacred knowledge and fervour, and glory and fame, and 
water and rain, and intellectual brilliance, and food and the 
edibles (he gets). (See also Av. XIII.4.14) 


Past and present and future, and faith, and beauty and heaven 
and sustainance (he gets). 


Who realizes this Lord as the only acceptable one. (See also 
Av. XIII.4.15) 


He himself is death. He (is) the immortality; He (is) the 
horror; He (is) the saviour. 


SS 1 की 


-ni |. | 
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स रुद्रो ब॑सुवनिवेसुदेये नमोवाके व॑षद्वारोनु afta: ॥५॥ - [२६] 
तस्येमे ad यातव उप॑ प्रशिष॑मासते ॥६॥ -[२७] 
तस्याम्‌ सर्वा नक्ष॑त्रा वशें चन्द्रमसा सह ॥७॥ -[२६) 


सः | रुद्रः | masala: । वसुद्देयें । नमःऽत्राके | वषट्ऽकारः | अर्नु । BASIET: ॥५॥ 
तस्यं | इमे । सेवे | यातत्रः । St lasida? | आसते ॥ ६ | 
तस्यै | अमू । सवी । नक्षत्रा । AÑ | चन्द्रम॑सा । सद्द ॥ ७ ॥ 


[४] चतुर्थः पर्यायः 
(१-१७) सप्तदशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ५, ११-१२, १७) प्रयमापश्म्येकादशीदादशीसप्तदशीनाशृजामासुरी 
गायत्री, (२, ४, ७-८, १४) द्वितीयाचतुर्थीसप्तम्यष्टमीचतुर्दशीनां प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया 
विराङ्गायत्री, (६, ९-१०) पष्ठीनवमीदशमीनां साम्न्युष्णिक्‌ , (१३) त्रयोदश्याः Tet शृहती, 
(१५) पश्चदश्या आर्षी गायत्री, (१६) षोडश्याश्च साम्न्यनुष्ट॒प॒ छन्दांसि ॥ 


स वा अह्लोजायत तस्मादर्हरजायत ॥१॥ - [२६] 
स वे रात्र्यां अजायत तस्माद्रात्रिरजायत ॥२॥ -[३०] 
स वा अन्तरिंक्षादजायत तस्मांदुन्तरिंक्षमजायत ॥३॥ -[३१] 
स ये वायोरंजायत तस्मांह्दायुर॑जायत ॥४॥ -[३२] 
स वे दिवो[जायत तस्माद्योरध्य॑जायत ॥५॥ -[३३] 
स वे दिरभ्यो[जायत तस्माद्दिशो[जायन्त ॥६॥ -[३४] 


सः । वै । अहः | अजायत | तस्मात्‌ । अहं: | अजायत ॥ १ | 

सः । वे । रात्र्याः | अजायत॒ | तस्मात्‌ । रात्रि: | अजायत ॥ २ ॥ 

सः । वै | अन्तारिक्षात्‌ | अजायत | तस्मात्‌ | अन्तरि्चम्‌। अजायत ॥ ३ ॥ 
सः । वै | वायोः | अजायत | तस्मात्‌ | वायुः | अजाय॒त१। ४५॥ 

सः । वै | दिवः | अजायत | तस्म।त्‌ | यौः । अधि | अजायत ॥ ५ ॥ 

सः । बै । दिक्‌ऽभ्यः | अजायत॒ | तस्मात्‌ feet: । अजायन्त ॥ ६ ॥ 


XIII.4.26 


XIII.4.27 


XIII.4.28 


XIII.4.29 


XIII.4.30 


XIII.4.31 


XIII.4.32 


XIII.4.33 


XIII.4.34 
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He (is) the vital breath, bestower of wealth at the bestowal of 
wealth; at the expression of homage. He is the utterance of 
vagat dully pronounced. 


All these causes of pains and tortures strictly obey His 
command. 


All these stars, along with the moon, are under His control. 


PARYAYA -IV 


He, indeed, is born of the day; the day is born of him. 


He, indeed, is born of the night; the night is born of him. 


He, indeed, is born of the midspace; the midspace is born of 
him. 


He, indeed, is born of the elemental wind; the elemental 
wind is born of him. 


He, indeed, is born of the heaven; the heaven is born of him. 


He, indeed, is born of the quarters; the quarters are born of 
him. 
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स वे भूमेरजायत arated ॥७॥ -[३५] 
स वा अभेरंजायत तस्मांदुभिरेजायत ॥८॥ -[३६] 
स वा अद्भथोजियत तस्मादापॉजायन्त ॥९॥ -[३७] 
स वा क्रग्भ्यो[जायत तस्मादर्चोजायन्त ॥१०॥ -[३८] 
स वे यज्ञाद्‌जायत तस्मांद्यज्ञोजायत ॥११॥ -[३६] 
स॒यज्ञस्तस्य॑ यज्ञः स यज्ञस्य शिरस्कृतम्‌ ॥१२॥  -[४०] 
स स्तनयति स वि द्योतते स उ अइमांनमस्यति ॥॥३॥ -[४१] 
पापाय॑ वा ward वा पुरुंषायासुराय वा ॥१४॥  -[४२] 


यहां कृणोष्योषंधीर्यहा वर्षेस भद्रया यहा जन्यमवीवृधः ॥१५॥ -[४३] 


सः । वै । भूमेः । अजायत । तस्मात्‌ । भूमिः । अजायत ॥ ७ | 

सः | वै । अग्नेः | अजायत | तस्मत्‌ । अग्निः | अजायत ॥ ८ ॥ 

सः । वै । अत्‌ऽभ्यः। अजायत | तस्मात्‌ । sg: | अजायन्त ॥ ९ ॥ 
सः | वै | ऋकूऽभ्यः | अजायत | तस्मात्‌ | A: | अजायन्त ॥ १० ॥ 
सः । वै | यज्ञात्‌ | अजायत । तस्मात्‌ | यज्ञः | अजायत ॥ ११ ॥ 


सः | य॒ज्ञः । तस्यं । यज्ञ: । सः | यज्ञस्य । शिरः । कुतम्‌ ॥ १२ ॥ 


सः | स्त॒नयाति । सः | वि ।' बोतते । सः । ऊं इतिं । अश्मानम्‌ । अस्यति ॥ १३ ॥ 
पापार्य । वा । भद्राय | वा | पुरुषाय | असुराय । वा ॥ १४ ॥ 
यत्‌ । वा । कृणोषिं | ओष॑धीः । यत्‌ । वा । वर्षसि। भद्वयां | यत्‌। वा । जन्यम्‌ । अवींबूध: ॥ 
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XIII.4.35 He, indeed, is born of the earth; the earth is born of him. 


XIII.4.36 He, indeed, is born of the elemental fire; the elemental fire | 
is born of him. 


XIII.4.37 He, indeed, is born of the elemental waters; the elemental 
waters are born of him. 


XIII.4.38 He, indeed, is born of Rk. verses; Rk verses are born of him. 


XIII.4.39 He, indeed, is born of the sacrifice; the sacrifice is born of 
him. 


XIII.4.40 He is the sacrifice; the sacrifice is his; he has been made thi 
head of the sacrifice (as if). 


 XIIL4.41 He thunders (as cloud); he shines bright (as lightning); also, ._ 
he hurls the hail stone 


XIII.4.42 


rs 
rakes 
Tre 


= XIIl.4.43 When you form the herbs, or 
र rain, or when you m ike t 
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ताबाँस्ते मघवन्महिमोपो ते Taf शतम्‌ ॥१६॥ -[४४। 

उपो ते बध्वे बद्धानि यदि वासि afia ॥१७॥ -[४५] 
तावान्‌ | ते । मघञ्वन्‌ | महिमा | उपो इति । ते । aaf: । शतम्‌ ॥ १६ ॥ 
उपो इति । ते । 'बढ़ें । बद्धानि' | यदि । वा । असिं । निडअंबुदम्‌ ॥ १७ ॥ 


[ ५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-६) षडुसस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्च आसुरी गायत्री, (२) द्वितीयाया यवमध्या गायत्री, (३) तृतीयायाः साम्न्युष्णिक्‌ , 
(७) चतुथ्यो निचृत्साम्नी इृहती, (५) पञ्चम्याः प्राजापत्यानुष्टुप्‌ , (६) षष्ठघाश्च विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


भूयानिन्द्रों नमुराद्रूयानिन्द्रासि ggd: ॥१॥ -[४६] 
भूयानरात्याः शच्याः पतिस्त्वमिन्द्रासि विभूः प्रभूरिति त्वोपास्महे वयम्‌ ॥२॥ -[४७] 
नम॑स्ते अस्तु पञ्यत पश्य॑ मा पश्यत ॥३॥ -[४८] 
अन्नाद्येन यशंसा तेज॑सा जाह्मणवचैसेन ॥४॥ -[४६] 


ora अमो महः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत wd मा Wad 
अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवचसेनं ॥५॥ [५०] 
अम्भों अरुणं र॑जतं रजः सह इति त्वोपास्महे वयम्‌ । 
नम॑स्ते अस्तु पश्यत पश्य॑ मा पञ्यत। 
अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवचेसेन ॥६॥ -[५९] 
भूयान्‌ | इन्द्र: | नमुरात्‌ । भूयान्‌ । इन्द्र । असि । मृत्युऽम्यः ॥ १ ॥ 
भूयान्‌ | अरांत्याः | शच्याः | पतिः । त्वम्‌ । इन्द्र । असि । विऽभू; । प्रऽभूः । इतिं । 
त्वा । उप । आस्महे | व॒यम्‌ ॥ २ ॥ [४७] 
नम॑ः | ते । अस्तु । पर्यत । पश्यं । मा । पर्यत ॥ ३ ॥ 
अन्नऽअद्येन | यशंसा | तेज॑सा । ब्राह्मणऽब्रचसेन॑ । ४ ॥ 
अम्भः | ard: | महः | सह॑ः | इतिं । ० ॥ ५ ॥ 
अम्भ॑ः | अरुणम्‌ | रजतम्‌ | रजः । सर्हः । इतिं to ॥ ६ ॥ 
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XIII.4.44 O bountiful Lord, that much is your grandeur; all these are 
your a hundred manifestations. 


XIII.4.45 All these are tied to your ten million forms; or you yourself 
are a hundred million. 


© 


PARYAYA V 


XIII.4.46 Mightier than the non-dying is the resplendent Lord, O 
resplendent Lord, you are mightier than deaths. 


XIII.4.47 Mightier than the niggardness, you are the Lord of strength 
(activity),O resplendent Lord, we worship you as pervading, ` 
as overlording. 


XIII.4.48 Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder; 


XIII.4.49 With edible food, with fame, with radiance with intellectual 
brilliance. 


XIII.4.50 We worship you as fruit-fullness, as strength, as might, as 
over powering force. Homage be to you, O beholder; behold 
me, O beholder, with intellectual brilliance. 


XIII.4.51 We worship you as ruddy strength, as silvery emotion and as 
overpowering force. Homage be to you, O beholder; behold 
me, O beholder, with edible food, with fame, with radiance, 
and with intellectual brilliance. 


7 vai २७, 
> 
Tore (४ 
bet | NEN आ ल. 


"पाण 
{ 
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(६) षष्ठः पर्यायः 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य पर्यायस्य (१-२) प्रथमाद्वितीययोक्रचोः प्राजापत्यानुष्टूप्‌ , (३) तृतीयाया द्विपदार्षी गायत्री, 
[ (७) चतुर्थ्याः साम्न्युष्णिक्‌ , (५) पञ्चम्याश्च निचषत्सान्नी ब्रहती ] छन्दांसि ॥ 


उरुः पृथुः सुभूर्भुव इति त्वोपास्महे वयम्‌ | 

नम॑स्ते अस्तु wd we मा पश्यत। 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥१॥ -[५२) 

प्रथो वरो व्यचों लोक इति त्वोपास्महे बयम्‌ । 

नम॑स्ते अस्तु पश्यत wd मा पह्यत । 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेनं ॥२॥ -[५३] 
भवंहसुरिदइसुः संयद्दसुरायहंसुरिति त्वोपास्महे वयम्‌ ॥३॥ -[५४] 

नम॑स्ते अस्तु पञ्यत पश्य॑ मा पयत ॥४॥ -[५५] 

अन्नाद्येन यश॑सा तेज॑सा ब्राह्मणवर्चसेन ॥५॥ -[५६) 


उरुः | पृथुः । सुऽभूः । भुः । इति lo ॥ १ ॥ 

प्रथः | at: | aa: | लोकः । इतिं lo ॥ २ | 

भर्वतूडवसुः | TASAN: | संयतऽत्रसुः | Haass: । इति । त्वा । उप॑ । आस्महे । वयम्‌ ॥ 
नम॑: | ते । अस्तु । पश्यत । पद्यं । मा । पश्यत ॥ ४ ॥ 


अन्नऽअध्न | यरंसा | तेज॑सा । ब्राह्मणऽव्रचेसेनं ॥ ५ ॥ 


॥ इति त्रयोद्‌शं काण्डम्‌ ॥ 
[ त्रयोदुशकाण्डे सूक्तानि ४, ऋचः १८८ ] 


XIII.4.52 


XIII.4.53 


XIII.4.54 


XIII.4 55 


XIII.4.56 
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PARYAYA - VI 


We worship you as excellent, huge, happy, and becoming. 
Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder, with 
edible food, with fame, with radiance and with intellectual 
brilliance. 


We worship you as vast, the cest, pervading, and the 
overlooker. Homage be to you, O beholder; behold me, O 
beholder with edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance. 


We worship you as becoming wealth, as wealth of this and | 
that sort, as the controller of wealth and as the bringer of 
wealth. 


Homage be to you, O beholder; behold me, O beholder. (See 
also Av. XII.4.48) 


With edible food, with fame, with radiance and with 
intellectual brilliance. (See also Av. XIII.4.49) 


Here ends Kanda XIII 


Hymns 4, Verses 188 


| Kanda - XIV 
| चतुर्दशं काण्डम्‌ 
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ज 
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अथ चतुर्दशं काण्डम्‌ ॥ 


( १ ) प्रथमं सूक्तम्‌ 
(१-६४) चतुःवष्टपृचस्यास्य सूक्तस्य सावित्री सूयो ऋषिका । (१-५) प्रथमादिपश्चर्चा सोमः, (६) षष्ठयाः स्वविवाहः, 
(७-२२, २६, २८-६४) सप्तम्यादिषोडशानां ora अष्टाविश्यादिसप्तत्रिंशतश्चात्मा, (२३) त्रयोरविश्याः सोमार्को, 
(२४) चतुविश्याश्चन्द्रमाः; (२५) पञ्चविंश्या नृणां विवाहमन्त्राशिपो वधूवासःसंस्परशमोचनञ्च, (२७) सप्र्विशयाश्च 
वघूबासःसंस्पशमोचनं देवताः । (१-१३, १६-१८, २२, २५-२८, ३०, ३५-३६, ४१-४४, ५१-५२, 
६२-६१) प्रथमादित्रयोदशानां षोडश्यादितृचस्य द्वार्विश्याः पश्चविश्यादिचतस॒णां त्रिंशीप्थत्रिशीपर्ट्रिशीनामेक- 
चत्वारिंहयादिचतसूणामेकपञ्चाशी दिपाशी द्विषष्टी त्रिषष्टी नाआनुष्ठुप्‌ , (१४) चतुर्दश्या विराट्‌ प्रस्तारपङ्किः, 
(१५) पञ्चदश्या आस्तारपङ्किः, (१९-२०, २४, ३२-३३, ३७, ३९-४०, ४७, ४९-५०, ५३, 
५६-५७) एकोनर्विशीविशीचतुर्विशीदात्रिशीत्रयरित्रशीसप्तत्रिश्येकोनचत्वारिशीचत्वाररिशीसप्तदत्वारिंश्ये- 
कोनपश्चाशीपआशीत्रिप्ाशीवटूखाशीसप्तपञ्चाशीनां [ (५८-५९, ६१) अष्टपआश्येकोनपष्टयेफपष्टी- 
नाश ] त्रिष्टुप्‌ , (२१, ४६) एकर्विशीषट्चत्वारिश्योजगती, (२३, ३१, ४५) त्रयोर्दिश्येकत्रिंशीपश्च- 
चत्वारिशीनां इृहतीगर्भा त्रिष्टुप्‌, (२९, ५५) एकोनत्रिंशीपञ्चपश्चाशयोः पुरस्ताद्गृहती, (३४) 
चतुर्खिश्याः प्रस्तारपङ्किः, (३८) अष्टात्रिंश्याः पुरोडृहती त्रिपदा परोष्णिक्‌ , [ (४८) aE- 
चत्वारिंश्याः पथ्यापङ्किः ], (५४, ६४) चतुष्प्जाशीचतुःवष्टयो भुरि कित्रष्टुप्‌ , 
(६०) वष्टयाश्च परानुष्ठप्न्रिष्टप्‌ छन्दांसि ॥ 


सत्येनोत्तमिता भूमिः सूर्येणोत्तभिता द्योः । 
ऋतेनांदित्यास्तिष्ठन्ति दिवि सोमो अधि श्रितः ॥१॥ 
सोमेंनादित्या बलिनः ata पृथिवी मही । 
अथो नक्षत्राणामेषामुपस्थे सोम आहिंतः ॥२॥ 
सोम॑ मन्यते पपिवान्यत्स॑पिंषन्त्योष॑धिम्‌ | 
सोम॑ यं ब्रह्माणों विदुने तस्यांक्षाति पार्थिवः ॥३॥ 


सत्येनं | उत्तभिता । भूमिं: | सूर्येण | उत्त॑भिता । दयौः । 

ऋतेनं | आदित्याः | तिष्ठन्ति | दिवि | सोम॑ः । अधि । श्रितः ॥ १ ॥ 
सोमेन | आदित्याः | बलिनः | सोमेन । पृथिवी । मही | 

अथो इतिं । नक्षत्राणाम्‌ | एषाम्‌ | उपऽस्थे | सोमः | आऽहिंतः ॥ २॥ 
साम॑म्‌ | मन्यते | पपिऽवान्‌ | यत्‌ । सम्‌ऽपिंषान्ति | ओष॑धिम्‌ | 

सोम॑म्‌ | यम्‌ | ब्रह्मा: | Ag: । न । तस्यं । अश्नाति । पार्थिव: ॥ ३॥ 


Kanda-XIV 1565 


Somah 


XIV.1.1 Earth is upheld by truth; heaven is upheld by the sun; the 
solar regions are supported by eternal laws; the elixir of 
divine love is supreme in heaven. (Rg. X.85.1) 


XIV.1.2 By the elixir of divine love, the solar regions are strong; by 
the divine elixir, the earth is great; the divine elixir is 
stationed in the midst of all the constellations. (Rg. X.85.2) 


XIV.1.3 He, who had drunk, thinks that the herb, which common men 
crush and grind, is the divine elixir; but which the sages 
know to be really the elixir, no one tastes that. (Rg. X.85.3) 
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यत्त्वां सोम प्रपिबन्ति तत आ प्यायसे पुन॑ः । 
वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास आर्कृतिः ॥४॥ 
आच्छद्दिधानेगुपितो aed: सोम रक्षितः । 
ग्राव्णामिच्छूण्वन्तिष्ठसि न ते santa पार्थिवः ॥५॥ 
चित्तिरा उपबहेणं चक्षुंरा अभ्यञ्ज॑नम्‌। abit: कोशं आसीद्यदयांत्सूर्या पतिम्‌ ॥६॥ 
रेम्यांसीदनुदेयी नाराशंसी न्योच॑नी । सूयायां भद्रमिह्ासो गार्थयेति परिष्कृता ॥७॥ 
स्तोमां आसन्प्रतिधय॑ः कुरीरं छन्द॑ ओपशः । 
सूर्यायां अश्विनां वराभिरासीत्पुरोगवः ॥८॥ 
सोमो वधूयुर॑भवद्श्विनास्तामुभा वरा ! 
सूर्या यत्पत्ये शंसन्ती मन॑सा सविताद॑दात्‌ ॥९॥ 


यत्‌ । त्वा | सोम । प्रऽपित्रन्ति । ततः । आ । प्यायसे । पुन: । 

वायुः | सोम॑स्य | रक्षिता | समानाम्‌ | मार्स: । आ5्कृतिः ॥ ४ ॥ 
आच्छत्‌ऽतिवानैः | गुपितः । ag: | सोम | रक्षितः । 

ग्राव्णांम्‌ | इत्‌ । Bora । तिष्ठसि | न । ते । अश्नाति । पार्थिव: ॥ ५ ॥ 
चित्तिः | आः | उपअबहँणम्‌ | चक्षु: | आः | अभिऽअञ्जनम्‌ | 

द्यौः । भूमिं: । कोश॑ः | आसीत्‌ । यत्‌ । अर्यात्‌ | सूया | पतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
रेभी | आसीत्‌ | अनुऽदेयीं | नाराशंसी | निऽओच॑नी | 

सूर्यायाः | भद्रम्‌ । इत्‌ । वास॑ः । गार्थया | एति । परिष्कृता | ७ ॥ 
स्तोमाः | आसन्‌ | HASTA: | कुरीरम्‌ । छन्दः | ओप॒शः | 

gaat: | अश्विना । वरा | अभ्निः | आसीत्‌ । JUSTA: ॥ ८ ॥ 

सोर्मः | वधूड्युः | अभवत्‌ | अश्विनां । आस्ताम्‌ । उभा | वरा | 
सूर्याम्‌ | यत्‌ । पत्थे । शंसंन्तीम्‌ | मन॑सा | सविता | अदंदातू ॥ ९ ॥ 


XIV.1.4 


XIV.1.5 


XIV.1.6 


XIV.1.7 


XIV.1.8 


XIV.1.9 
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As they consume you, O virile factor (Soma), you then swell 
up again. The wind element is the protector of the virile 
factor. The month is the shape of the years. (Rg. X.85.5; 
Variation) 


O divine elixir, you are concealed by means of coverings, 
and protected by the vast cosmic tunes known as Brhata 
Samans. You abide listening to the sounds of cosmic 
vibrations; no terrestrial being can taste you. (Rg. X.85.4) 


Vivah (marriage) 


When Sun’s daughter, the bride, goes to her husband, her 
loving mind becomes the pillow (of her couch), the eye 
becomes the collyrium; and heaven and earth become her 
chest of treasure. (Rg. X.85.7) 


The raibhi verse (verse praising the bride) was her bridal 
companion; the naraSansi verse (verse praising the bride 
groom) was the guide to her home. The dress of the damsel 
of marriageable age was lovely of course. She goes forth 
adorned with gatha (song). (Rg. X.85.6; Variation) 


Hymns (the Stomas) are the cross-bars (of the car); the 
kurira metre is the thong of the whip; the twin divines are 
groomsmen of the bride and fire divine becomes leader of 
the procession. (Rg. X.85.8) 


The young bachelor (Soma) desires to have a bride; the twin 
divines become the two groomsmen. The divine impeller (the 
Savitr, the Sun) gives away the bride, quite ripe in age, to 
the husband (Soma), with matured intelligence. (Rg. हः 
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मनों अस्या अन॑ न त च्छदिः। 
शुक्राव॑नड्ाहांवास्तां पतिम्‌ ॥१०॥ 
ऋक्सामाभ्यांमभिहिँतो गावो ते सामनावेंताम्‌ | 
श्रोत्रं ते चक्रे आंस्तां दिवि पन्थांश्चराचरः ॥११॥ 
शुचीं ते चक्रे यात्या व्यानो अक्ष आह॑तः | 
wat मनस्मयं क पतिम्‌ ॥१२॥ 
सूर्यायां agg: वेता यमवारछजत्‌ । 
मघासु हन्यन्ते गावः फल्गुनीषु व्यु[ह्मते ॥१३॥ 
यद॑श्विना पृच्छमानावयांतं त्रिचक्रेणं बहुं gaat: । 
क्वेक चक्रं वामासीत्क देष्टाय॑ तस्थथुः ॥१४॥ 
यदयांतं शुभस्पती वरेयं ggd 
विश्वे देवा अनु तहांमजानन्पुत्रः पितर॑मवृणीत पूषा ॥१५॥ 


मर्नः | अस्याः | अनः | आर्सात्‌ । यौः | आसीत्‌ | उत । छ॒दिः । 
S अलात | oe त 
शुक्रां | अनड्वाहं | आस्ताम्‌ । यत्‌ । अयात्‌ | सुया | पातेम्‌ ॥ १० ॥ 
| ~ नो ~ 
ऋक्‌ऽसामाभ्यांम्‌। अभिऽहिंतो | गावो | ते । सामनौ | ऐताम्‌ । 
~~ al ` ` al an 
श्रोत्रे इति । ते । चक्रे इति | आसताम्‌ । द्विवि । पन्थाः । चराचर: ॥ ११ ॥ 
~ ` al 

शुची इतिं | ते । चक्रे इति | यात्या: | विऽआनः | अक्षः । आ5हत: | 
अन॑; | मनस्मय॑म्‌ | सूर्या । आ | अरोहत्‌ | प्रञ्यती । पतिम्‌ ॥ १२ ॥ 
gaat: | वहतुः । प्र अगात्‌ | सविता | यम्‌ | अवऽअसृंजत्‌ | 
मधासु | हन्यन्ते | गाव; | फल्गुनीषु । वि । उह्यते ॥ १३ ॥ 

अ च्छ्म IS xf Pe] (> || 
यत्‌ | अश्विना | पृच्छमांनौ | अयातम्‌ | त्रिऽचक्रेण | agga । सूर्यायाः | 
र्क | एक॑म्‌ | चक्रम्‌ | वाम्‌ । आसीत्‌ | र्क । देष्ट्राय । तस्थथुः ॥ १४ ॥ 


यत्‌ | अयातम्‌ | झुभः | पती इतिं | वरेऽयम्‌ | सूर्याम्‌। उप । 


विश्वे | देवाः | अनु | तत्‌ । वाम्‌। अजानन्‌ । पुत्र: | पितर॑म्‌। अब्रणीत । पूषा ॥ १५॥ 


XIV.1.10 


XIV.1.11 


XIV.1.12 


XIV.1.13 


XIV.1.14 


XIV.1.15 
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The bride goes to her husband’s home, her mind is her 
chariot, and heaven is her covering; the two shining (orbs) 
(i.e., the sun and moon) are the oxen that draw it. (Rg. 
X.85.10) 


These two oxen yoked by the Rk and the Saman verses 
march with one pace; the two chariot wheels are your cars; 
the path of ease and comfort is in the heaven. (Rg. X.85.11 
Variation nominal) 


As she goes to her Lord, the pair of Suci (the pure) becomes 
the swift-moving wheels. The wind is the fastened axle there; 
the bride mounts the chariot of the mind. (Rg. X.85.12) 


The bridal procession of the damsel of marriageable age, 
bidden farewell by the (bride’s) sire, goes forth. In the days 
of Magha, the cows are driven; in the day of Phalguni the 
wedding takes place. (Rg. X.85.13) 


O twins divine, when inquiring, you went to the nuptial 
procession of the damsel of marriageable age (Surya) by 
your three-wheeler (car), then where was one wheel of your 
car ? Where did you stand and wait for the direction ? (Rg. 
X.85.14) 


O you two lords of benignancy, when you went to the 
damsel of the marriageable age, worthy of wooing, all the 
enlightened ones gave assent to you for that. The nourisher 
Lord (Puga) chose ye like a son his father. (Rg. X.85.15 
Variation) 
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हे. ते चक्रे सूये ब्रा्माण॑ ऋतुथा विदुः । 

अथेकै Th age तर्दडातय  इहिदुः ॥१६॥ 

wert यजामहे grj पतिवेदनम्‌ । 

उर्वारुकमिव बन्ध॑नात्रेतो dart नामुतः ॥१७॥ 

प्रेतो dante नामुतः सुबद्धामसुरतस्करम्‌ | 

यथेयमिन्द्र मीढः सुपुत्रा सुभगास॑ति ॥१८॥ 
प्र त्वा सुञ्चामि वरुणस्य पाशाय्येन त्वाब॑भ्नात्सविता सुशेवाः | 
ऋतस्य योनों सुकृतस्य लोके स्योनं ते अस्तु सहस॑भठाये ॥१९॥ 
भग॑स्त्वेतो न॑यतु हस्तणृह्याश्चिनां त्वा प्र वहतां रथेन । 
गृहान्ग॑च्छ qed यथासों वशिनी a विदथमा व॑दासि ॥२०॥ 
इह प्रियं प्रजाये ते सम्र॑ध्यतामस्मिन्गृहे गाहँपत्याय जागृहि । 

एना पत्यां तन्वं a स्पृशस्वाथ जिविरविदथमा व॑दासि ॥२१॥ 


द इति | ते । चक्रे इतिं । सूर्य” | ब्रह्माणः | ऋतुऽया | विदुः | 
अर्थ | एकम्‌ | चक्रम्‌। यत्‌ | गुहां | तत्‌ । AZAA: | इत्‌ । विदरः ॥ १६ ॥ 
अर्यमणम्‌ | यजामहे | सुऽवन्धुम्‌ | TASAR | 

SERASA | त्रन्धनात्‌ । प्र । इतः | मुञ्चामि | न । अमुतः ॥ १७ ॥ 

प्र । इतः | मुञ्चामि | न । अमुतः | gA, | अमुतः | करम्‌ । 

यथा | इयम्‌ | इन्द्र | मीढ्वः । सुऽपुत्रा | सुऽभगा | अस॑ति ॥ १८ ॥ 

प्र | त्वा | मुञ्चामि । वरुणस्य | पाशांत्‌ | येन॑ । त्या । Aata, | सबिता | gÀ: | 
ऋतस्य । योनौ । सुऽकुतस्यं | ठोके । स्योनम्‌ । ते । अस्तु | gasaz ॥ १९ ॥ 

भंग: | त्वा | इतः । नयतु | हस्त<गृह्म॑ | अश्विना | त्वा । प्र । वहताम्‌ रथेन | 
गहान्‌ | ग॒च्छ | गृहऽप॑त्नी | यर्था | अर्स: | बहिनी | त्वम्‌ Aada । आ। वदासि ॥२०॥ 


इह | प्रियम | प्रडजाये | ते। सम्‌। ऋध्युताम्‌ । अस्मिन्‌। गृहे । MESTAA जागृहि । 
एना ।पत्या। qafa सम्‌। स्पटास्च | अथ | जिवि | विदरथम्‌। आ | वदास ॥ २ 2 II 


XIV.1.16 


XIV.1.17 


XIV.1.18 


XIV.1.19 


XIV.1.20 


XIV.1.21 


Kanda-XIV 1571 


O bride, the learned persons in their season know your two 
chariot wheels (the sun and moon); the other third wheel (the 
year) which is concealed, is known to those wise only who 
are aware of the highest truth. (Rg. X.85.16) 


We worship the eternal law-giver, a kind friend, a husband- 
finder. Like a melon from its stalk, from here I release you, 
not from there. 


From here I release her completely, not from there. I make 
her bound securely at that place, so that, O bounteous 
resplendent Lord, she is blessed with good sons and nuptial 
bliss. 


I release you completely from the venerable Lord’s (Varuna) 
fetters, with which the propitious creator Lord had bound 
you. In the abode of the right and in the world of good 
deeds, may there be bliss for you along with your wooer. 
(Rg. X.85.24; Variation) 


May the Lord of wealth and glory (Bhaga) conduct you from 
here grasping your hand; may the twin divine doctors 
(ASvinau) transport you in their chariot.;go to the house, so 
that you may become the mistress of the house. Having 
control over all, speak amicably to the gathering. 


May there be pleasing prosperity for your progeny here. Be 
alert and vigilant to household duties in this house. Closely 
united your person with this man, your husband. Then having 
reached the ripe old age, you will speak in the ul 
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इहेव स्तं मा वि यौष्टं विश्वमायुव्यं|श्चुतम्‌ । 
क्रीडन्तो पुत्रैने्भिमोद॑मानो स्वस्त॒को ॥२२॥ 
पूर्वापरं च॑रतो माययेतो शिशू क्रीडन्तो परि यातोर्णवम्‌ । 
विश्वान्यो भुर्वना frat क्रतँरन्यो विदर्घज्ञायसे नव॑ः ॥२३॥ 
नवोनवो भवसि जाय॑मानोह्नां केतुरुषसामेष्यग्र॑म्‌ 
भागं देवेभ्यो वि द॑धास्यायन्प्र च॑न्द्रमस्तिरसे दीर्घमायुः ॥२४॥ 
परां देहि शामुल्यं ब्रह्मभ्यो वि भ॑जा वसुं । 
कृत्येषा पहती भूत्वा जाया विते पतिम्‌ ॥२५॥ 
नीललोहितं भ॑वति कृत्यासक्तिव्यं|ज्यते । 
एध॑न्ते अस्या ज्ञातयः पतिबन्धेषुं बध्यते ॥२६॥ 
अश्लीला तनूभेवति रुशती पापयांमुया । 
qaid वास॑सः स्तमङ्ग॑मभ्यूणेते ॥२७॥ 


इह | एव । स्तम्‌ । मा । वि । योष्ट्रम्‌ । विश्वम्‌ । आयु: | वि । अइनृतम्‌ । 

क्रीडन्तौ । पुत्रैः | नप्तृऽभिः | मोदमानो | सुऽअस्तकौ ॥ २२॥ 

ASAT, | चरतः | मायया | एतो | शिश्‌ इतिं | क्रीड॑न्तौ । AR यातः | अर्णवम्‌ । 

विश्वा | अन्यः | भुव॑ना । Asad । ऋतून्‌ । अन्यः | त्रिऽदध॑त्‌ । जायसे । नव: ॥ २३॥ 
न:ऽनवः | भवसि | जाय॑मानः | अहम्‌ | केतुः | उषसांम्‌। एषि । अग्र॑म्‌ । 

भागम्‌। देवे्यः | वि। दधासि | आऽयन्‌। प्र। चन्द्रमः | तिरसे । दीर्घम्‌ । आयुः ॥ २४ ॥ 
परां । देहि । agafa | ased: | वि | भज ad | 

कृत्या | एषा | Tasadl | भत्वा | आ | जाया | ara । पतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
नीळऽलोहितम्‌ | भवति | कृत्या | आसक्तिः | त्रि । अज्यते | 

एध॑न्ते | अस्याः | ज्ञातः | पतिः | ae | थ्यते ॥ २६ ॥ 

अइ्ठीला | तनू: | भवाति | रुशती | पापया | अमुया | 

पातिः | यत्‌ । aaf: | बास॑सः | स्वम्‌ | अङ्गम्‌ | अभिऽऊणुंते ॥ २७ ॥ 
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XIV.1.22 May both of you stay just here. May you not be seperated. 
May you enjoy the whole span of your life playing with 
children and grand-children, (of sons and daughters, both) 
rejoicing in your comfortable house. (Rg. X.85.42; Variation) 


Somarkau 
XIV.1.23 Moving one after the other by invisible force, these two 
playful children go up to the ocean. One of them oversees ail 
the beings. You, the other one, are born anew making the _ 


seasons. (Rg. X.85.18; Variation) 


Candramah 


XIV.1.24 Born afresh you are ever-new. A pennant of days, you go 
before dawns. You allot to the bounties of Nature their share 
as you come. You prolong our life-span, O delightful moon. 
(Rv. X.85.19 Variation) 


Marriage Ceremonies 


XIV.1.25 (O wife), put away the garment soiled by the body; give 
wealth to the learned priests. The Krttaipa, the feeling of 
uncertainty has become active; it has gone to the husband’s 
heart as his wife. (Rg. X.85.29) 


XIV.1.26 Blue and red becomes her form (married wife). The krtya 
(the uncertainty factor) clinging to her is left behind. May 
her kinsmen in husband’s family prosper. The husband is 
bound fast in bonds of love. (Rg. X.85.28) 


XIV.1.27 Coarse and vulgar becomes his body hurting with this 
malignity, if the husband wraps his member with the bride’s 
garment. (Rg. X.85.30; Variation) 
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आइासनं विशसनमथो अधिविकतैनम््‌ । 

सूर्यायाः पश्य रूपाणि तानि ब्रह्मोत शुम्भति ॥२८॥ 

ृष्टमेतत्कटुंकमपाष्ठव॑हिषव॒न्नेतदत्तवे 

सूर्यां यो ब्रह्मा वेद स इद्वाधूयमर्हति ॥२९॥ 

स इत्तत्स्योनं ह॑रति ब्रह्मा वास॑ः gage । 

प्रायश्वित्ति यो अध्येति येन॑ जाया न रिष्य॑ति ॥३०॥ 

भगं सं भरतं सम्रंडमृतं वरद॑न्तावृतोययेषु 
ब्रह्मणस्पते पतिम॒स्ये रोचय चारं संभलो dag वाच॑मेताम्‌ ॥३१॥ 
इहेदसाथ न परो ग॑माथेमं गांवः प्रजयां वर्धयाथ । 
शुभ यतीरु्रियाः सोमंवचेसो विश्वे देवाः ऋन्निह वो मनासि ॥३२॥ 
इमं गावः प्रजया सं विंशाथायं देवानां न मिनाति भागम्‌ । 
अस्मे ब॑ः पूषा म॒रुत॑श्च संब अस्मे at धाता सं॑विता सुवाति naan 


A ` | A A Ce 
आऽदासनम्‌ | ASTETE | अथो इतिं | अधिऽविकतैनम्‌ | 
aes al N > 
सूयीयाः | पश्य । रूपाणि | तानि | ब्रह्मा | उत । श॒म्मति ॥ २८ ॥ 


GEA | एतत्‌ | RERA | अपाष्टऽत्‌ | asda । न । एतत्‌ । अत्तवे । 

सूर्याम्‌ । यः । ब्रह्मा । वेदं | सः । इत्‌ । वाधूंऽयम्‌ | अहेति ॥ २९ ॥ 

सः । इत्‌ । दत्‌ | रयोनम्‌। हरति । ब्रह्मा । वासः | सुऽमङ्गळम्‌ | 

प्रायश्रित्तिम | यः | अधि$5एतिं । येन॑ । जाया | न । रिष्य॑ति ॥ ३० || 

युबम्‌ | भगम्‌ | सम्‌ | भरतम्‌ | सम्‌ऽऋद्रम्‌ | ऋतम्‌ | वर्दन्तो | ऋतऽउचेषु । 

ब्रह्म॑णः | पते | पतिम्‌ | अस्यै । रोचय | चारं | समूऽभलः । वदतु | वाच॑म्‌। एताम्‌ ॥ 
इइ | इत्‌ | असाथ | न । परः । गमाथ | इमम्‌ | गावः | ASSAT | वर्धयाथ । 

शुभम्‌ । य॒तीः | उल्लिया:। सोमञवर्चसः । विश्वै । देवाः। क्रन्‌ । इह । वः । मनासि ॥३२॥ 
इमम्‌ | गाव॒ः | प्रऽजयां | सम्‌ ।विशाथ | अयम्‌। देवानाम्‌। न । मिनाति । भागम्‌ । 
अस्मै | व॒ः । पुषा | agd: | च । सेवै । अस्मे । बः | धाता । सविता । सुवाति ॥३३॥ 


XIV.1.28 


XIV.1.29 


XIV.1.30 


XIV.1.31 


XIV.1.32 


XIV.1.33 
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Cutting up, cutting through, and also cutting to small pieces 
(the heart as if); look at the beauteous forms of the damsel 
of marriageable age. The wise one makes them splendid. 
(Rg. X.85.35; Variation) 


This is thirst-causing, bitter, full of barbs, mixed with poison; 
it is not to be consumed. The wise man, who understands 
well the damsel of marriageable age, deserves indeed the 
bride’s garment. (Rg. X.85.34; Variation) 


Surely he, the learned and wise one (Brahman) takes that 
pleasing and auspicious robe, who studies the ways of 
atonement, so that the wife is never harmed. 


May both of you accumulate rich wealth speaking right unto 
right - speaking persons. O Lord of sacred knowledge, make 
the husband dear and pleasant to her. Let the husband speak 
so sweetly to her. 


May you remain just here. Do not go away. O cows,may you 
make him prosper with progeny. O cows, lustrous like moon, 
you bring good fortune. May all the bounties of nature 
endear this place to your hearts. 


O cows, enter this house along with your progeny. This man 
does not diminish the allotted portion of enlightened ones. 
For him, may the nourisher Lord and the all the cloud- 
bearing winds, for him, may the sustainer and the inspirer 
Lord quicken you. 
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अनृक्षरा ऋजव॑ः सन्तु पन्थानो येभिः सखायो यन्ति नो वरेयम्‌ । 
सं भगेन adem सं धाता dag वचसा ॥३४॥ 
यच्च॒ वचो अक्षेषु सुरायां च यदाहिंतम्‌ | 
यद्वोष्वश्चिना वर्चस्तेनेमां वचेसावतम्‌ ॥३५॥ 
येन॑ महानघ्या जघनमश्थिना येन॑ वा सुरां । 
येनाक्षा अभ्यषिंच्यन्त तेनेमां वचैसावतम्‌ ॥३६॥ 
यो अनिध्मो दीदयंदुप्स्वन्तर्यं विप्रास ईड॑ते अध्वरेषु । 
अपा नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वावृधे वीर्यावान्‌ ॥३७॥ 
इदमहं रुदन्तं ग्राभं तनूदूषिमपोहामि । यो भन्रो रोचनस्तसुदचामि ॥३८॥ 
आस्यें ब्राह्मणाः स्नप॑नी्ेरन्त्ववीरघ्नीरुद॑जन्त्वापः । 
अर्यम्णो अभि Tig पूषन्प्रतीक्षन्ते श्वशुरो देवर॑श्च ॥३९॥ 


अनुक्षराः | ऋजवः | सन्तु । पन्थानः | येभिः | सखायः | यन्ति | नः | वरेऽयम्‌ | 
सम्‌ । भगेन | सम्‌ । अर्यम्णा । सम्‌ | धाता | सुजतु । वर्चेसा ॥ ३४ ॥ 
यत्‌ । च lad: | अक्षेषु | सुरायाम्‌ | च॒ । यत्‌ । आऽहिंतम्‌ | 
यत्‌ । गोषु | अश्विना | वचेः | तेन॑ | इमाम्‌ | वर्चसा । अत्रतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
येन॑ | महाऽनष्न्याः | जघन॑म्‌। अश्विना | येन॑ । वा | सुरा । 
` येनं | अक्षाः | अभिऽअसिच्यन्त । तेन॑ | इमाम्‌। वच॑सा । अवतम्‌ ॥ ३६ ॥ 
यः | अनिष्मः | दीद्यत्‌ | अप्‌ऽसु | अन्तः | यम । ota: | ईड॑ते । अध्वरेषु । 
अपांम्‌ | नपात्‌.। asad | अपः । दाः । याभिः । इन्द्रः । ववृधे । वीर्[ऽबान्‌ ॥३७॥ 
इदम्‌ | अहम्‌ । ररान्तम्‌ | ग्रामम्‌ | त॒नूऽदूषिम्‌ | अप॑ | ऊहामि । 
यः । भद्रः | रोचनः | तम्‌। उत्‌ । अचामि ॥ ३८ ॥ 
| आ । अस्यै | ब्राह्मणाः । aA: | हरन्तु । अवीरउच्नी: । उत्‌ । अजन्तु । आप॑ः। 
अर्यम्णः | अग्निम | परिं | एतु | पूषन्‌ । प्रतिं | Sara | Bat | देवरः | च ॥ ३९ ॥ 


XIV.1.34 


XIV.1.35 


XIV.1.36 


XIV.1.37 


XIV.1.38 


XIV.1.39 
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May the pathways, by which our friends travel for wooing, 
be free from thorns and straight. May the sustainer Lord 
along with the Lord of good fortune and with Ordainer Lord 
invest (this couple) with lustre. (Rg. X.85.23; Variation) 


What attractiveness is there in dice and what attractiveness 
is there in wine, what attractiveness is there in kine, with 
that attractiveness, O twins divine, may you invest this 
maiden. 


The attractiveness, with which the thighs of a stark naked 
lady are endowed, or with which the wine (is endowed); with 
which dice have been sprinkled, with that attractiveness, may 
you invest this maiden. 


O child of the waters (i.e., the fire), may you, who shine 
within the waters without any fuel, and whom the wise ones 
praise at the sacrifices, give us waters rich in sweetness, with 
which the resplendent one grows mighty. 


Now I throw away the injurious (waters), causing seizure and 
spoiling the body. What is good and sparkling, that (water), 
I take up. 


Let the learned ones bring bathing water for this maiden. Let 
her go around the fire of the eternal law-giver. O nourisher 
Lord, father-in-law and the brother-in-law are waiting for 
her. 


RTS 
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झा ते हिर॑ण्यं ad सन्त्वापः झां मेथिभेवतु at युगस्य तदं । 
झं त आप॑ः श॒तप॑वित्रा भवन्तु शमु Tal तन्वं! सं स्पृशस्ब ॥४०॥ 
खे we ada: खे pe शतक्रतो । 
अपालामिन्द्र॒ Ayah: सूयैत्वचम्‌ ॥४१॥ 
आशासाना सौमनसं प्रजां सोभांग्यं रयिम्‌ । 
Tea भूत्वा सं dramata कम्‌ ॥४२॥ 
यथा सिन्धर्नदीनां साम्राज्यं सुषुवे वृषा । 
एवा त्वं सम्राइ्येधि पत्युरस्तं ne ॥४३॥ 
ama श्वशुरेषु aya Fw 
ननान्दुः सम्राइ्येधि सम्राइयुत श्वश्वाः nggu 
या अर्कृन्तन्नवंयन्याश्व॑ तल्निरे या देवीरन्ती अभितोद॑दन्त । 
तास्त्वां जरसे सं व्य॑यन्त्वायुष्मतीद॑ परि धत्स्व॒ वासः ॥४५॥ 


. al aN 
शम्‌ । ते | हिर॑ण्यम्‌ । शाम | ऊं इतिं । सन्तु ong: | शम्‌ । मेथिः । भवतु । शम्‌ 
युगस्यं | oat । शम्‌ । ते । आप॑ः | श॒तऽप॑वित्राः | भवन्तु । शाम्‌ । ऊं इतिं । पत्या । 
तन्व|म्‌ | सम्‌ | TE || ४० ॥ 
खे | रथ॑स्य | खे | अन॑सः | खे । युगस्य | शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । 
अपालाम्‌ | इन्द्र । त्रिः । पृत्वा । अङ्ृणोः | सूर्य॑ऽ्वचम्‌ ॥ ४१ ॥ 
ASMA | सौमनसम्‌ | प्रऽजाम्‌ । सोमांग्यम्‌ | रंयिम्‌ | 
| | 
पत्युः | अनुऽ्रता | भूत्वा | सम्‌ । ATS | अमृताय | कम्‌ ॥ ४२ ॥ 
यथां । सिन्धुः | नदीनाम्‌ | साम्‌ऽरा्यम्‌ । सुसुवे । वृषा | 
एव | त्वम्‌ । सम्राज्ञी | एधि । पत्युः | अस्त॑म्‌ | gasa ॥ ४३ ॥ 


सम राज्ञी | एधि । श्वशुरेषु | समऽराज्ञीं | उत । देवृषु । 

ननान्दुः | समडराज्ञी | एघि | समऽराज्ञी | उत | AA: || ४४ ॥ 

याः | अङ्कन्तन्‌ | अवयन्‌ | या: | च । aR | याः | देवीः | अन्तांन्‌। अभित: | अदन्त | 
ताः | ला | जरसे । सम्‌। व्ययन्तु । आयुष्मती | इदम्‌ । परिं। धत्स्व॒ | वासः || ४५॥ 


XIV.1.40 


XIV.1.41 


XIV.1.42 


XIV.1.43 


XIV.1.44 
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May the gold be auspicious to you; auspicious be waters; 
auspicious be the central pillar; auspicious be the perforation 
of the yoke; may the waters, cleansing in a hundred ways, be 
auspicious to you. May you closely unite your person with 
your husband in happiness. 


Thrice, the resplendent Lord, the selfless worker of hundreds 
of deeds, cleansed the sinning woman, first having dragged 
her through the hole of a chariot (i.e., body physically 
cleaned); then she has been passed through the hole of a cart, 
(i.e., her vital breathing complex cleaned) and lastly from the 
hole of the yoke (i.e., spiritually cleaned by the system of the 
Yoga). Her skin thus finally becomes resplendent like the 
sun. (Rg. VIII.91.7) 


Desiring friendliness (affection), offspring, marital bliss, and 
wealth, being devoted to your husband, prepare yourself for 
immortal happiness. 


Just as mighty sindhu (river) has won supremacy of the 
streams, so going to your husband’s house, may you prosper 
as a queen supreme. 


May you prosper as a queen supreme among your father-in- 
law, and also queen supreme among your brothers-in-law. Be 
a queen to your sister-in-law, and also a queen to your 
mother-in-law. 


The divinities that have spun, woven and that have stretched 
(the wrap), the divinities that have drawn the ends on all 
sides, may they weave you nicely upto ripe old age. 
Enjoying a good long life, endue this garment. 
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जीवं रदन्ति वि न॑यन्त्यध्व॒रं दीर्घामनु प्रसितिं दीध्युर्नरः । 
वामं पितृभ्यो य इदं स॑मीरिरे मयः पतिभ्यो जनये परिष्वजे ॥४६॥ 
स्योनं ध्रुवं प्रजाये धारयामि तेऱ्मांनं देव्याः एथिव्या उपस्थे । 
तमा तिष्ठानुमायां gaat दीर्घं त आर्युः सविता कुणोतु ॥४७॥ 
येनाभिरस्या भूम्या हस्त॑ जग्राह दक्षिणम्‌ 
तेन॑ Tete ते हस्तं मा व्यथिष्ठा मयां सह प्रजयां च॒ धनेन च ॥४८॥ 
देवस्ते सविता हस्त॑ ग्रह्मतु सोमो राजां सुप्रजसं कृणोतु | 
अभिः सुभगां जातवेदाः पत्ये पत्नी जरद॑ष्टिं कृणोतु ॥४९॥ 
गृह्णामि ते. सोभगत्वाय हस्तं मया पत्यां जरर्दष्टियथासंः । 
भगो अयमा संविता पुर॑धिर्मह्म॑त्वादुर्गाहैपत्याय देवाः ॥५०॥ 
भग॑स्ते हस्त॑मग्रहीत्सविता हस्त॑मग्रहीत्‌ । 
पत्नी त्वमंसि धर्मणाहं गृहप॑तिस्तवं ॥५१॥ 


जीवम्‌ | रुदान्ति | वि । नयन्ति | अध्वरम्‌ | दीर्घाम्‌। अनु | प्रऽसिंतिम्‌। दाध्यृः । नर: । 
| ` 

वामम्‌ | पितृऽभ्यः | ये | इदम्‌। सम्‌ऽईरिरे । मय: | पति5म्य: | जनये | प्रि5स्वजे | ४६ ॥ 
स्योनम्‌ । ध्रुवम्‌ । प्रऽजायैं | धारयामि | ते । अश्मानम्‌ | देव्या: । पृथिव्याः | उपडस्थे । 
तम्‌ | आ | तिष्ठ | अनुअ्मार्या | सुऽ्रचौंः । दीर्घम्‌ । ते । आयु: | सविता । कुणोतु ॥४७॥ 

| ~] 
येन | अग्निः | अस्याः | भूम्याः | हस्तम्‌ । जग्राह | दाक्षिणम्‌ | 
x) A ` [oS ~ 
तेन॑ | Tee । ते | हस्त॑म्‌ । मा | व्यथिष्ठाः । मयां । सह । प्रजया । च | धनेन । च ॥४८॥ 
देव: । ते | सविता | हस्त॑म्‌ | गृह्णातु | सोम॑ः | राजा | सुऽप्रजस॑म्‌ | कृणोतु | 
अग्निः | सुऽभगाम्‌ | Taster: । पत्ये | पत्नींम्‌। जरत्‌ऽअष्टिम्‌ । कृणोतु ॥ ४९ ॥ 
गह्मामि | ते | see | हस्त॑म्‌ | मर्या | पत्यां | जरत्‌ऽअ॑ष्टिः । यथा । असः | 
मगः | अर्या | सविता | पुर॑म्‌ऽधिः | मह्य॑म्‌। त्वा | अदुः | गाहँऽपत्याय | देवाः ॥ ५० ॥ 
मर्गः । ते | हस्त॑म्‌ | अग्रहीत्‌ | सविता | हर्त॑म्‌ । अप्रहीत्‌ | 
पत्नी | त्वम्‌ | असि | धर्मणा | अहम्‌ । गुहऽप॑तिः | तबं ॥ ५१ ॥ 


XIV.1.46 


XIV.1.47 


XIV.1.48 


XIV.1.49 


XIV.1.50 


XIV.1.51 
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There are men, who grieve for the life (of their wives lying 
seriously ill), and get them admitted to sacred places for 
treatment. In the prayful mood, they wish them a long life 
and hold them in their embraces; they ask their elders to 
pray for recovery. Upon such husbands, the wives bestow 
their love and long for their embraces. (Rg. X.40.10; 
Variation nominal) 


In the lap of the earth divine, 1 hold this auspicious stone 
firmly for your offsprings. Stand upon it, delighted and 
lustrous. May the creator Lord make your life span long. 


Whereby the adorable Lord (Agni) grasped the right hand of 
this earth, thereby I grasp your hand. May you not be 
anguished living with me with children and with wealth. 


May the creator Lord take hold of your hand. May the 
blissful Lord, the sovereign, bless you with good offspring. 
May the adorable Lord, cognizant of all, make the wife full 
of marital bliss for the husband till old age. 


I accept your hand for good fortune, that you attain old age 
with me as your husband. Our Lord of grace, cosmic orders, 
creation and wisdom, has given you to me that I may be the 
master of a household. (Rg X.85.36; Variation nominal) 


The Lord of good fortune (Bhaga) has taken hold of your 
hand; the creator Lord has taken hold of your hand. You are 
the wife by established law and (by established law) I am 
your house-holder (husband). 


+) ~ en 
i 
= 
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ममेयम॑स्तु पोष्या मह्य॑त्वादाइृहस्पतिः | 

मया पर्त्या प्रजावति सं जीव शरदः शतम्‌ ॥५२॥ 
त्व वासो व्युदिधाच्छुभे क॑ बृहस्पतेः प्रशिषां कवीनाम्‌ । 
तेनेमां नारीं सबिता भर्गश्च सूर्यामिंव परि धत्तां प्रजयां ॥५३॥ 
sa द्यावांपूथिवी मांतरिश्वां मित्रावरुणा भगो अश्विनोभा । 
बृहस्पतिर्मरुतो ब्रह्म सोम॑ इमां नारीं प्रजया वर्धयन्तु ॥५४॥ 
बृहस्पतिः प्रथमः सूर्यायाः att केशौ अकल्पयत्‌ । 
तेनेमाम॑श्चिना नारीं पत्ये सं शॉभयामसि TERNI 
इद्‌ तद्रूपं यदर्वस्त योषां जायां जिज्ञासे मन॑सा चर॑न्तीम्‌ । 
तामन्वतिष्ये सखिंभिनेव॑ग्वैः क इमान्विहान्वि dad पाइन्‌ ॥५६॥ 
अहं वि ष्यामि मयि रूपमस्या वेदृदित्पश्यन्मन॑सः Fords | 
न स्तेय॑मद्मि मनसोद॑सुच्ये स्वयं start वरुणस्य पाशान्‌ ॥५७॥ 


मम | इयम्‌ | अस्तु | पोष्या | मह्य॑म्‌ । त्या | अदात्‌ । बृहस्पति: । 
मर्या | पत्या | प्रजञाऽ्रति | सम्‌ । जीव । शरद: | शतम्‌॥ ५२ ॥ 
~ ` qa o, 
त्वश॑ | वास: | वि | अद्धात्‌ । शुभे । कम्‌ । बरृहस्पतेः । प्र<शिष| | कवीनाम्‌ | 

तेन n ~ re pps 
तेन | इमाम्‌ | नारीम्‌। सविता । भर्गः । च । सूर्याम्‌ऽईतर । पारे । धत्ताम्‌ । प्रऽजयां ॥५३॥ 
इन्द्राग्नी इति | द्यावांपूथिवी इतिं | मातरिश्वा | मित्रावरुणा | भः | अश्विनां | उभा | 
बृहस्पतिः | मरुतः । त्रह्म । साम: | इमाम्‌ । नारीम्‌ । प्रजया । वर्धयन्तु ॥ ५४ ॥ 
बृहस्पति; । प्रथमः | gaal: | शीर्ष | केशान्‌ । अकल्पयत्‌ | 
तेनं | इमाम्‌ | अश्विना | नारींम्‌ । पत्ये । सम्‌। शोभयामसि ॥ ५५ ॥ 
इदम्‌ | तत्‌ | रूपम्‌ | यत्‌ | अव॑स्त | योषां | जायाम्‌ | Para | मन॑सा । चर्र॑न्तीम्‌। 
ताम्‌। अनु | अर्तिष्ये सक्षिंऽभिः। TASA: | कः । इमान्‌ । विद्वान्‌ । वि। aaa | पार्शान्‌ ॥ 

NE 3a 

अहम्‌ | वि । स्यामि | मर्यि | रूपम्‌ । अस्याः ।वेदत्‌ । इत्‌ । TAT | मन॑सः । कुछाय॑म्‌ | 
न । RAA | अग्नि | मनसा । उत्‌ । अमुच्ये | स्व॒यम | AMIT: | FETA | पाशान्‌ ५७॥ 


XIV.1.52 


XIV.1.53 


XIV.1.54 


XIV.1.55 


XIV.1.56 


XIV.1.57 
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Let it be my care to nourish her. The Lord supreme has 
given you to me. May you, blessed with children, live with 
me, your husband, through a hundred autumns. 


The cosmic Architect (Tvastr) has made the garment for 
her weal and happiness by the direction of the Lord supreme 
and the sages. May the creator Lord and the Lord of good 
fortune endure this woman with this garment, as they endure, 
a marriable maid with progeny. 


May the Lord resplendent and adorable, the heaven and 
earth, the wind of the midspace, the Lord of good fortune, 
and both the twin physicians, the Lord supreme, the cloud- 
bearing winds, the Lord of sacred knowledge, and the 
blissful Lord, make this woman prosper with offsprings. 


First of all, the Lord supreme arrange the hair on the head of 
a maiden of marriageable age. Thereby, O twins divine, we 
adorn beautifully this woman for her husband. 


This is the beauty with which the young maiden is invested. 
I am curious to know how her mind moves. 1 shall follow 
her with my companions ninefold (navagva). Who is the 
learned one, that has untied these fetters ? 


I reflect her beauty in myself. Watching her, the nest of my 
mind, I have come to know. I shall not eat stealthily. 
Unloosening the fetters of the venerable Lord, I free myself 
in mind. > 


TIN 
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प्र त्वां gata वरुणस्य पाशाद्येन त्वाबक्षात्सविता सुरोवांः । 
उरुं लोकं सुगमत्र wat कृणोमि gel सहप॑ल्ये वघु ॥५८॥ 
उद्य॑च्छध्वमप wt हनाथेमां नारीं सुकृते द॑धात 
घाता विंपश्चित्पतिमस्ये flag भगो राजां पुर एतु प्रजानन्‌ ॥५९॥ 
भग॑स्ततक्ष चतुरः पादान्भर्गस्ततक्ष चत्वायुष्पंछानि 
त्वष्टा पिपेश मध्यतोनु वर्धान्सा नों अस्तु सुमङ्गली ॥६०॥ 
सुकिंशुकं dg विश्वरूपं हिर॑ण्यवर्णं सुवृतं सुचक्रम्‌ । 
आ te सूर्ये sade लोकं स्योनं पतिभ्यो वहतुं कणु त्वम्‌ ॥६१॥ 

aata वरुणाप॑शुघ्ीं ब्रृहस्पते । 

इन्द्रापतिध्चीं पुत्रिणीमास्मभ्यं सवितर्वह ॥६२॥ 

मा हिंसिष्टं कुमार्य} स्थूणे देवकते प॒थि । 

शालाया देव्या हर॑ स्योनं कृण्मो वधूपथम्‌ ॥६३॥ 


प्र । त्वा । मुज्ञामि । वरुणस्य । पाशांत्‌ येनं | त्वा । अवन्नात्‌ | सात्रिता | सुऽदोतराः | 
` sN ` 
उरुम्‌। लोकम्‌। सुऽगम्‌ | अत्र। पन्थाम्‌ । कृणोमिं | तुभ्य॑म्‌ । सह5पल्ये । वधु ॥ '५८॥ 
उत्‌ | IJA | अप | रक्षः | हनाथ | इमाम्‌ | नारीम्‌ | सुऽकृते | दधात | 
धाता । त्रिषःऽचित्‌। पतिम्‌ | अस्यै | वित्रेद । भग: । राजा । पुरः । एत्‌ । प्रऽजानन्‌ ॥ ५९, ॥ 
al ~ 
भग: | ततक्ष | agt । पादान्‌ । भः | ततक्ष | चत्वारिं | उष्प॑ळानि | 
त्वष्टा । पिपेश | मध्य॒तः | अनु | वध्रीन्‌ । सा । नः | अस्तु । सुऽमङ्गत्ी ॥ ६० ॥ 
सुऽकिंशुकम्‌ | वहतुम्‌ | विश्वऽरूपम्‌ | हिर॑ण्यऽत्रणैम्‌ | YSTA | सुऽचक्रम्‌ | 
आ । रोह । सूर्ये | अमृतस्य | लोकम्‌ | स्योनम्‌ | TASHA: । वहतुम्‌ | कृणु । त्वम्‌ ॥६१॥ 
SPATSA | वरुण | ABSA, | वृहस्पते | 
इन्द्र॑ | अप॑तिउन्नीम्‌ | पृत्रिणीम | आ | अस्मम्य॑म्‌ | सवितः | बह ॥ ६२ ॥ 
NA N esl ` ` A 
मा | हिंसिश्म्‌ | कुमार्युम | स्थृण इतिं | ASFA | पृथि । 
शाळांया; | देव्याः | द्वारम्‌ । स्योनम्‌ | कृण्मः । त्र॒धूऽप॒थम्‌ ॥ ६३ ॥ 


— 


XIV.1.58 


XIV.1.59 


XIV.1.60 


XIV.1.61 


XIV.1.62 


XIV.1.63 
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I release you completely from the venerable Lord's 
(Varuna’s) fetters, with which the propitious creator Lord 
had bound you. O bride, plenty of accommodation and an 
easy approach, I make for you along with your husband. 
(Av. XIV.1.19; Variation) 


Raise your weapons up; smite away the destroyers of life. 
Set this woman in the world of virtue. The wise sustainer 
Lord has found a husband for her. May the Lord of good 
fortune, the foreknowing sovereign, lead her in front. 


The Lord of good fortune (Bhaga) has fashioned the four feet 
(of the litter); the Lord of good fortune has wrought the four 
pieces (of the frame). The cosmic architect (Tvastr) has 
adorned the straps in the middle. May she be very auspicious 
for us. 


O maiden of marriageable age (Sirya), mount this chariot, 
decked with beautiful flowers, painted in all the hues, 
golden-coloured, strong wheeled and rolling smoothly, which 
is like the abode of immortality. Make this chariot 
comfortable for your husband. 


O venerable Lord, bring her, unharming the brothers; O Lord 
supreme, bring her unharming the cattle; O resplendent Lord, 
bring her unharming the husband; O creator Lord, bring her 
blessed with children to us. 


O two pillars, may you not hurt the maiden, traversing the 
path laid by the enlightened ones. We make the door of the 
divine home a pleasant path for the bride. 


ee 
-- «~ 
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ब्रह्माप॑रं युज्यतां बरह्म पूर्वं ब्रह्मान्ततो म॑ध्य॒तो ब्रह्म॑ स॒र्वत॑ः । 
अनाव्याधां देवपुरां प्रपद्य शिवा स्योना प॑तिठोके वि रांज ॥६४॥ 


ब्रह्म | अपैरम्‌ | युज्यताम्‌ । ब्रहम । पूर्वम्‌ । ब्रह्म । अन्ततः | मथ्यतः । ब्रह्म॑ । स॒तः | 
अनाव्याधाम्‌ | देवऽपुराम्‌ । ISTA | शिवा । स्योना | पतिऽलोके । वि । राज ॥६४॥ 
( २ ) द्वितीयं सूक्तम्‌ 
(१-७५) पश्चसप्तत्युचस्यास्य सूक्तस्य सावित्री सूयो ऋषिका । (१-९, १२-३७, ३७-७५) प्रथमादिनवर्चा द्वादश्यादि- 
चतुर्विशतेः सप्रत्रिंयाद्येकोनचत्वारिशतश्चात्मा, (१०) दशम्या यक्ष्मनाशनम्‌ , (११) एकादड्या दम्पत्योः परिपन्थि- 
नाशनम्‌ , (३६) aféra देवा देवताः । (१-४, ७-८, १०-११, १६, २१-२३, २७-३०, ४५-४६, ५३-५८, 
६३-६७, ७२-७३) प्रयमादिचतसृणां सप्तम्यष्टमीदशम्येकादशीषोडशीनामेकविंइयादितृचस्य सप्तविंश्यादिचतसृणां 
पञ्चचत्वारिंशीषट्चत्वारिरयो ख्रिपथाश्यादितृचद्वयस्य त्रिषष्टयादिपञ्चानां दिसप्ततितमात्रिसप्ततितमयो श्चानुष्टुप्‌ , 
(५-६, १२, ३१, ४०) पञ्चमीषष्टीद्वादइयेकत्रिंशीचत्वारिंशीनां जगती, (९) नवम्यास्त्रयवसाना agar विराड- 
त्यष्टिः, (१३-१४, १७-१९, ४१-४२, ४९, ६१, ७०, ७४-७५) त्रयोदशीचतुदेश्योः सप्रदइयादितृचस्यै- 
कचत्वारिशी दिचत्वारिंदयेकोनप्ाइयेकषष्टीसप्ततितमाचतुःसप्ततितमाप्चसम्ततितमानां [ (२४-२५, ३२, ३४, 

३६, ३८) चतुर्विशीपशचर्विशीद्वत्रिंशीचतुस्त्िंशीषट्ि्यष्टात्रिशीनाशच ] त्रिष्टुप्‌ , (१५, ५१) पञ्चदश्येकपञ्वा- 
इयोर्भुरिगनुषटुप्‌ , (२०) विंश्याः पुरस्ताद्वृहती, [(२६) षड्भिया विराडनुष्टुप्‌ ], (३३) त्रयस्त्रिया विराडा- 
स्तारपङ्किः, (२५) पञ्चत्रिश्याः पुरोड्ृहती त्रिष्टुप्‌ , (३७, ३९) समत्रिंशयेको नचत्वारिशयो भुरि age , 

(४३) त्रिचत्वा रिया स्ुन्गर्भा पङ्किः, (४४) चतुश्चत्वारियाः प्रस्तारपङ्किः, [ (४७) सप्तचत्वा- 
रिंश्याः ण्थ्याबृहती ], (४८) अष्टचत्वारिश्याः सतःपङ्किः, [ (५०) पञ्चाश्या उपरिशद्वृहती ], 

(५२) द्विपआश्या विराष्ररोण्णिक्‌ , (५९-६०, ६२) एकोनपष्टीपष्टीद्रिपष्टीनां पथ्याप ङ्कः, 

[ (६८) अष्टपष्टयाः विराट्‌ पुर उष्णिक्‌ ]] (६९) एकोनसप्ततितमायास्त््यवसाना TAAT- 
तिशक्करी, (७१) एकसप्ततितमाया श्र ब्रहती छन्दांसि ॥ 


तुभ्यमग्रे परय॑बहन्त्सूयौं dega स॒ह। 

| स नः पतिभ्यो जायां दा अभे प्रजयां सह ॥१॥ 
| पुनः पन्नीमभिर॑दादायुंषा सह वच॑सा । 
| दीर्घायुरस्या यः पतिर्जीवाति aed: शतम्‌ ॥२॥ 
सोम॑स्य जाया प्रथमं ग॑न्धर्वस्तेपरः पतिः । 

| तृतीया अभ्निष्टे पतिस्तुरीय॑स्ते मनुष्य॒जाः ॥३॥ 

| तुभ्य॑म्‌ । अभ्रे । परि । अवहन्‌ । सूर्याम्‌ । वहतुर्ना सह | 
सः | नः | ÑS: | जायाम्‌ । दाः | अन्ने । प्रऽजयां | सह ॥ १ ॥ 
ga: । पत्नीम्‌ | अग्नि: | अदात्‌ | आयुषा | सह । वच॑सा । 
दावऽआंयुः | अस्याः | यः | पतिः | जीवांति । शरद: । शतम्‌ ॥ २ ॥ 
सोम॑स्य | जाया । प्रथमम्‌ | गन्धर्वः । ते । अपरः । पतिः | 
तृतीय: | अग्निः । ते । पतिंः | तुरीयः | ते । मनुष्यऽजाः॥ ३ ॥ 
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XIV.1.64 Let the sacred knowledge be applied after as well as before; _ 
|] let the sacred knowledge (be applied) at the end, in the 

| middle and all around. Having arrived at the impenetrable 
strong-hold of the enlightened ones, may you, propitious and 
delightful, shine brightly in your husband’s world. 


Marriage ceremonies 


XIV.2.1 First of all they carry the maiden of marriageable age along | 7 
with the bridal gifts to you. May you as such, O fire divine, | 
give us, the husbands, a wife capable of bearing children. | 
(Rg. X.85.38; Variation) e 


XIV.2.2 The fire divine infuses marital desire in the bride, and | > 
furnishes splendour; may he who is her husband, enjoy life, 
living for a hundred years. (Rg. X.85.39) TS 


1588 अथर्ववेदः 


सोमो ददद्न्धर्वाय॑ गन्धर्वो daga । 
रयिं च॑ पुत्रांश्चादादमिर्मह्यमथों इमाम्‌ ॥४॥ 
आ वांमगन्त्सुमतिबौजिनीवसू न्यश्चिना हृत्सु कामां अरंसत । 
अभूंतं गोपा मिंथुना ञुंभस्पती प्रिया अर्यम्णो cat अशीमहि ॥५॥ 
सा daar मन॑सा शिवेन॑ रयिं धेहि सर्ववीरं arafa । 
सुगं तीर्थ सुप्रपाणं झुभस्पती स्थाणुं पर्थिष्ठामप॑ दुर्मतिं ह॑तम्‌ ॥६॥ 
या ओष॑धयो या नद्योई यानि क्षेत्राणि या वनां । 
deat वधु प्रजाव॑तीं wd रक्षन्तु रक्षसः ॥७॥ 
एमं पन्थांमरक्षाम सुगं स्त॑स्तिवार्हनम्‌ । 
यस्मिंन्वीरो न रिष्यत्यन्येषां विन्दते ad ॥८॥ 
इदं सु में नरः शृणुत ययाशिषा दंप॑ती वामम॑श्चुतः । 
ये staat अप्सरसश्च देवीरेषु बानस्पत्येषु येधिं त॒स्थुः । 
स्योनास्ते अस्ये वध्वे भ॑वन्तु मा हिँसिघुवेहतुमुह्यममांनम्‌ ॥९॥ 


सोमः | ददत्‌ | गन्धर्वाय | गन्धर्वः | ददृत्‌ । अग्नये । 
न्च अ | A Al z t 
रयिम्‌ | च । पुत्रान्‌ । च । अदात्‌ | अग्निः | मह्य॑म्‌ । अथो इति । इमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
आ । वाम्‌ । अगन्‌ | सुऽमतिः | वाजिनीवसू इतिं वाजिनीऽवसू । नि । अश्विना | हृत्‌ऽखु। 
f i ` कहे क) Se. A | ~ 
कामांः | अरंसत | अभूतम्‌ | गोपा | मिथुना । शुभः । पती इतिं । ग्रियाः । अर्यम्णः | 
दुर्यीन्‌ । अशीमहि |! ५ ॥ 
सा | मन्दसाना | मनसा । शिवेन॑ । रयिम्‌ । धेहि । स१5वीरम्‌ | वचस्य म | सुऽगम्‌। तीर्थम्‌ | 
> | A mrs 
सुऽप्रपानम्‌ | शुभ: । पती इतिं । स्थाणुम्‌ । प॒थिऽस्थाम्‌ । अप । दुःऽमतिम्‌ | हृतम्‌ ॥ 
याः | ओष॑धय: । याः | नद्य: । यानि । क्षेत्राणि | या । वर्ना | 
ताः | त्वा । बधु । प्रजाऽव॑तीम्‌ | पत्ये । रक्षन्तु । रक्ष॑ः ॥ ७ ॥ 
आ | इमम्‌ | पन्थाम्‌ | अरुक्षाम | सुऽगम्‌ । स्त्रस्तिऽबाह॑नम्‌ ¦ 
यस्मिन्‌ | वीर: | न | रिष्य॑ति | अन्येषाम्‌ । विन्दते । ad ॥ ८ ॥ 
इदम्‌ । सु । मे । नरः । शुणुत । ययां। आऽशिषा। दंपती इति दम्‌ऽपंती | वामम्‌ । अरनुतः | 
T = 5 कर TA Fi ` ` al, x 
ये । गन्ध॒र्वाः | aR: । च । देवीः । एषु । वानस्पत्ये्ठ । ये । अधि । त॒स्थुः । 
` af ~ ड | 
स्योनाः। ते । अस्यै | ea] | भवन्तु । मा ) हिँसिषुः | वहतुम्‌ | उह्यमानम्‌ ॥९॥ 


XIV.2.4 


XIV.2.5 


XIV.2.6 


XIV.2.7 


XIV.2.8 


XIV.2.9 
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Soma (the youthful love) gives her to the Gandharva 
(attachment personified), the Gandharva gives her to Agni 
(heat of passion), and finally Agni has given her to me for 
the sake of children and wealth. (Rg. X.85.41) 


Your friendly grace has come (to us), O you two full of 
vigour and wealth. O twins divine, desires have filled our 
hearts. O Lords of benignancy, may you become our twin 
protectors. May we reach the pleasant dwellings of the 
ordainer Lord. (Rg. X.85.12; Variation). 


Delighted, with good intent, (O maiden), bring to us riches 
with all brave sons worthy of raise. O Lords of benignancy, 
may we have an easy crossing (of river), with a good 
approach to drinking water. May you drive away the 
unfriendly persons who stand as road-block or on our way. 
(Rg. X.85.13; Variation). 


Whatsoever the herbs are there, whatsoever the rivers, 
whatsoever the fields, whatsoever the forests, may all those, 
O bride, guard you, the bearer of children, from the 
destroyers of life for your husband. 


Let us ride along this path, easy to bring weal, whereon no 
hero suffers harm and he wins the wealth of his enemies. 


O men, listen attentively to my this blessing whereby the 
married couples obtain delight. May the sustainers of the 
earth (gandharvas), and the divinities moving within the 
waters (apsaras), who rule over these forests, be gracious to 
this bride. May they not harm the bridal chariot as it is 
driven. 
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ये वध्वश्चन्द्रं ded यक्ष्मा यन्ति जनाँ अनुं । 
पुनस्तान्यज्ञियां देवा नय॑न्तु यत॒ आग॑ताः ॥१०॥ 
F ९: मा विंदन्परिपन्थिनो य आसीद॑न्ति दंप॑ती । 
| सुगेन॑ दुर्गेमतीतामप॑ द्रान्त्वरातयः ॥११॥ 
| सं कांशयामि वहतुं ब्रह्म॑णा गृहैरघोरेण चक्षुंषा मित्रियेंण । 
पर्याण॑द्ं विश्वरूप यदस्ति स्योनं पतिभ्यः सविता तर्त्कूणोतु ॥१२॥ 
शिवा नारीयमस्तमार्गन्निमं धाता लोकमस्ये दिदेश । 
ताम॑यैमा भगों अश्विनोभा प्रजाप॑तिः sat वर्धयन्तु ॥१३॥ 
आत्मन्वत्युवरा नारीयमागन्तस्यां नरो वपत॒ बीज॑मस्याम्‌ । 
सा बः sat ज॑नयहक्षणांभ्यो बिभ्र॑ती दुग्धर्संषभस्य रेतः ॥१४॥ 
प्रति तिष्ठ विराडसि विष्णुरिवेह स॑रस्वति । 
सिनीवालि प्र जायतां भग॑स्य सुमतार्व॑सत्‌ ॥१५॥ 


ये । qaf: | चन्द्रम्‌। वहतुम्‌ | यक्ष्मा: | यन्ति । जनान्‌ । अनु । 

पुन॑ः | तान्‌ । य॒ज्ञियाः । देवाः । नय॑न्तु । यतः । आऽगेताः ॥ १० ॥ 

मा | विदन्‌ 1 परि ऽपन्थिनः | ये । आञसीदान्त | दंपती इति दम्‌ऽ?ती | 

gS | दु:आम्‌ । अति | इताम्‌। अप॑ । द्रान्तु । अरातयः ॥ ११ il 

सम्‌ | काशयामि | वह॒तुम्‌ । ब्रह्मणा । गुहैः | अधोरेण । चक्षुंषा । मित्रियेण | परिऽआ- 
TEA | RASET | यत्‌ । अस्ति । स्योनम्‌ । पतिंऽभ्यः । सविता । तत्‌ । कृणोतु ॥१२॥ 
शिवा | नारीं | इयम्‌ | अस्त॑म्‌ | आ | अग॒न्‌ | इमम्‌ । धाता । लोकम्‌ | अस्यै | दिदेश | 
ताम्‌ | अर्थमा । मर्ग: | आश्विना | उभा | प्रजाऽपंतिः । प्रऽजयां | वर्धयन्तु ॥ १३ ॥ 
आत्मन्‌ऽरती | Sat । नारी । इयम्‌। आ | अग॒न्‌। तस्याम्‌ | नर: वपत | बीज॑म्‌। अस्याम्‌ । 
सा | वः । प्रऽजाम्‌ | जनयत्‌ | व॒क्षणाभ्यः | बिश्नंती | दुगधम्‌। ऋषभस्य | रेत: ॥ १४ ॥ 
प्रतिं | तिष्ठ । व्रिऽराट्‌ । असि | विष्णु:5इव । इह । सरस्वति | 

सिनींवालि । प्र । जायताम्‌ | भर्गस्य | सुऽमतौ | असत्‌ ॥ १५ ॥ 


XIV.2.10 


XIV.2.11 


XIV.2.12 


XIV.2.13 


XIV.2.14 


XIV.2.15 
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Following the people, what wasting diseases go to the 
delightful chariot of the bride, may the enlightened ones, 
skilled in sacrifices, conduct those back, wherefrom they 
came. (Rg. X.85.31; Variation). 


Let not the robbers, who lie in ambush and approach the 
husband and wife, reach them; may they (the couple) by easy 
roads escape from all expected dangers. May all adversities 
keep aloof. (Rg. X.85.32; Variation). 


With my prayer, I make the bridal chariot viewed by the 
houses with a friendly and not hostile eye. Whatever of all 
sorts is well-fastened there, may the creator Lord make that 
delightful for the husbands. 


This auspicious woman has come home. The sustainer Lord 
has directed her to this place. May the Ordainer Lord, the 
Lord of good fortune, both the twins divine, the Lord of 
creatures make her prosper with progeny. 


Full of spirit, and fertile this woman has come; O man, sow 
your seed into her. Bearing the squeezed out semen of virile 
male, may she bear children for you from her flanks. 


Stay here respected. You are greatly shining like the 
Omnipresent Lord. O divine mid wife, (5111091), may she 
give birth to children, may she favoured by the Lord of good 
fortune (enjoy the marital bliss). 


1592 अधर्ववेदः 


3E ऊर्मिः शम्यां हन्त्वापो योक्त्राणि gaa । 
मार्दुष्कृतो व्येनिसावध््यावशुंनमारताम्‌ ॥१६॥ 
अधघोरचक्षरप॑तिप्ती स्योना श॒ग्मा gatat gaat yee: | 
वीरसूर्देवकांमा सं त्वयेधिषीमहि सुमनस्यमाना ॥१७॥ 
अदेवृश्यप॑तिप्नीहेधि शिवा card: सुयमां gaat: । 
प्रजावती वीरसूर्देवृरकांमा स्योनेममभिं गाहँपत्यं सपर्य ॥१८॥ 
उत्तिष्ठतः किमिच्छन्तीदमार्गा अहं त्वेडे अभिभूः स्वाहूहात्‌ । 
शून्येषी fata याजगन्धोसिष्ठाराते प्र पंत मेह tem: ॥१९॥ 
यदा गाहेंपत्यमर्सपयेत्पूवॅमभिं वधूरियम्‌ । 
अधा सर॑स्वत्यै नारि पितृभ्यश्च नमस्कुरु ॥२०॥ 
शर्म वमेंतदा eae नायां उपस्तरे । 
सिनीवालि प्र जायतां भग॑स्य सुमताव॑सत्‌ ॥२१॥ 


उत्‌ । त्रः | ऊर्मिं: । दाम्यांः | हन्तु | आपः । योक्त्राणि | gaa । 
मा | अदु:ऽक्रतौ | विऽएनसौ | अध्न्यो | अशुनम्‌ । आ । अर॒ताम्‌ ॥ १६ ॥ 
अधे।रऽचश्चुः | ATASH | स्योना | श॒ग्मा | सुऽशेवां | सुऽयमां । गुहेभ्यः | 
FEST: | देवूड्कामा | सम्‌। त्वया | एधिषीमहि | सुऽमनस्यमौना | १७ ॥ 
SISA | अतिऽ्नो । ३ । एति | शित्रा | aset: | सुऽयमां | gssai: | 
TAISIT | FLSA: | देव5कामा | स्योना | इमम्‌। अग्निम्‌ | MESTAA | सपर्य ॥ १८ ॥ 
उत्‌ । तिष्ठ | इतः | किम्‌ । इच्छन्तीं | इदम्‌ । आ । अगाः | अहम्‌ । त्या । इंडे । 
अभिऽभूः | स्वात्‌ | गुहात्‌ | शृन्यऽएषी | निःऽऋते । या | झाऽजगन्थं | उत्‌ | तिष्ठ | 
AUA । प्र । पत । मा | इह । रंस्थाः || १९ || 
युदा । MESTAR | असंपर्यैत्‌ । पूर्वम्‌ | अग्निम्‌ । वधूः । इयम्‌ । 
LZA A A > 

अर्थ | RAG | नारि Ras: | च । नमः । कुरु ॥२० ॥ 

शर्म at 
शर्म | aÑ एतत्‌ । आ । हर । अस्यै | नार्ये | उपऽस्तिरे । 

| नौ 
सिनीवालि । प्र | जायताम्‌ । भग॑स्य | मुऽम॒तौ | असत्‌ ॥ २१ ॥ 


XIV. ह 16 


XIV.2.17 


XIV.2.18 


XIV.2.19 


XIV.2.20 


XIV.2.21 
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O waters, may your wave strike the pins upwards; may you 
release the yoke-ropes, May not these two inviolables 
(bullocks), well-behaved and innocent, come to unpleasant 
harm. (Rg. X.85.13; Variation). 


May you not be evil-eyed, or killer of your husband. May 
you be delighting, kind, helpful, disciplined to the (member 
of the) household, bearer of brave children and pleasing to 
your brothers-in-law. With you, may we prosper well in 
friendly happiness. (Rg. X.85.44; Variation). 


Not bringing death to your brothers-in-law, not bring death 
to your husband, well-disciplined and brilliant, may you 
prosper here auspicious to the cattle. Having plenty of 
progeny, bearer of brave sons, pleasing to the brothers-in- 
law, delightful, may you look after this household fire. 


Get up hence. Desiring what have you come here. I, the 
conquerer, request you (to go) out from my own house. O 
perdition, you have come here seeking to empty this house. 
Stand up, O malignity; flee away. Do not tarry here. 


When first of all this bride has tended the household fire, 
thereafter, O woman, pay your homage to the divine doctress 
as well as to the elders. 


Bring for this woman such a comfortable and protective 
bedding, so that, O divine midwife, may she give birth to 
children and be favoured by the Lord of good fortune (enjoy 
the marital bliss). 


1594 अधर्ववेदः / 


qa न्यस्यंथ चम॑ चोपस्तृणीथनं । 
तदा रोहतु सुप्रजा या कन्या| विन्दते पतिम्‌ ॥२२॥ 
उप॑स्तृणीहि बल्ब॑जमधि चर्म॑णि रोहिते । 
तत्रोपविइ्य॑ सुप्रजा इममर्भि संपर्यंतु ॥२३॥ 
आ रोह चर्मोप॑ सीदाभिमेष देवो हॅन्ति रक्षाँसि सवौ । 
इह प्रजां ज॑नय पत्ये अस्मे gen भंवतपुत्रस्तं एषः ॥२४॥ 
वि तिष्ठन्तां मातुरस्या उपस्थान्नार्नारूपाः परावो जाय॑मानाः | 
सुमङ्गल्यु्प॑सीदेमम॒भिं ddA प्रतिं भूषेह देवान ॥२५॥ 
= प्रतर॑णी गृहाणां सुरोवा पत्ये श्व्ुराय झंभूः । 
श्वश्वे प्र गृहान्विशेमान्‌ ॥२६॥ 
स्योना भ॑व श्वशुरेभ्यः स्योना get गृहेभ्यः । 
्योनास्ये समैस्ये विरो स्योना पुष्टायेषां भव ॥२७॥ 


यम्‌ | बल्बजम | ASAA | चम | च | उपऽस्तुणीथनं | 

तत्‌ | आ | रोहतु | सुऽप्रजाः। या | कन्या | विन्दते | पतिम्‌ ॥ २२ ॥ 

St । स्तृणीहि | बन्त्रजम्‌ | अधि | चमणि । रोहिते । 

तत्र॑ | उप॒ऽविइं | सुऽप्रजाः | इमम्‌ । अग्निम्‌ | सपर्यतु ॥ २३ ॥ 

आ । रोह । चम । उप | सीद॒ । अग्निम्‌ | एषः । देवः । हन्ति । रक्षसि । सवी । 

इह्‌ | प्रऽजाम्‌ | जनय | पत्यें | अस्मै | स॒ऽञ्येष्ठयः | भवत्‌ | पत्र: । ते । एषः ॥२४॥ 
वि | तिष्टन्ताम्‌ | मातुः | अस्याः । उपऽस्थांत्‌ | नानाऽरूपाः | प॒शवः | जायमानाः | 
Ga । उप॑ । सीद्‌ | इमम्‌ | अभ्निम्‌ | GAST । प्रतिं । भष । इह । देवान्‌ ॥२५॥ 
सुऽमङ्गळी | प्रऽतरंणी | गृहाणांम्‌ । gR | पत्ये | श्रशुराय | शमऽभूः | 

स्योना | WA | प्र । गृहान्‌ । त्रिश | इमान्‌ ॥ २६ ॥ 

स्योना | भव । शरशुरेभ्यः | स्योना । पत्यें Te । 

स्योना | अस्यै । BART | विशे । स्योना । पुष्टाय | एषाम्‌ । भत्र ॥ २७ I 


छत t 


XIV.2.22 


XIV.2.23 


XIV.2.24 


XIV.2.25 


XIV.2.26 


XIV.2.27 
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What coarse grass (balbaja, Eleusine indica) you cast (in a 
heap) and what hide you spread over it, let the maid, who 
finds a husband and will have good children, mount on it. 


Cast the coarse grass in a heap. On the hide spread over it, 
sitting there, let this bearer of good progeny tend to this fire. 


Mount upon (this) hide. Sit by the fire. This divinity kills all 
the destroyers of life. May you give birth to children here for 
this husband. May this son of yours enjoy the prominence of 
the eldest. 


May the children of various forms come forth from the lap 
of this mother as they are bom. O propitious one, sit by this 
fire. Along with your husband, may you serve the 
enlightened ones here. 


O propitious one, augmenter of household, gladdening to 
husband, pleasing to the father-in-law, delighting to the 
mother-in-law, enter this family (home). 


May you be delightful to the fathers-in-law; delightful to 
husband and to the household; delightful to all this clan; be 
delightful in their prosperity. 


1596 अधर्ववेदः 


सुमङ्गलीरियं बधूरिमां समेत पश्य॑त । 

सोभांग्यमस्ये ga दोभोग्येविपरेंतन ॥२८॥ 

या दुर्हादों युव॒तयो याश्रेह ज॑रतीरपिं । 

वर्चो ae a gamed विपरेंतन ॥२९॥ 

रुक्मप्रस्तरणं ae विश्वां रूपाणि RATA । 

आरोहत्सू्या सावित्री dea सोमंगाय कम्‌ ॥३०॥ 
आ te act सुमनस्यमानेह प्रजां ज॑नय॒ ga अस्मे । 
इन्द्राणीव॑ सुबुधा बुध्य॑माना ज्योतिरग्रा उषसः प्रतिं जागरासि ॥३१॥ 
देबा अग्रे न्युपिद्यन्त पत्नीः सम॑स्पृशन्त तन्व स्तिनूर्भिः । 
सूर्येब नारि विश्वरूपा महित्वा प्रजावती पत्या सं भवेह ॥३२॥ 
उत्तिष्ठेतो विश्वावसो नम॑सेडामहे त्वा 
जामिमिंच्छ पितृषदं न्य[क्ता स तें भागो जनुषा तस्य॑ विद्धि ॥३३॥ 


सुऽमङ्गलीः | इयम्‌ | वधू: | इमाम्‌ | BASTA | पइय॑त | 

सौभाग्यम्‌ | अस्यै | दत्ता | दौःऽभम्येः | विऽपरेंतन || २८ ॥ 

याः | दुःऽहादः | युव॒तयः | याः | च । इह । जरंतीः । अपिं । 

वर्च: | नु । अस्यै । सम्‌ । दत्त | अर्थ | अस्त॑^ | विऽपरेंतन ॥ २९ ॥ 
रुक्मऽप्र॑स्तरणम्‌ | वह्मम्‌ । विश्वा | रूपाणि | बिश्र॑तम्‌ | 

आ । अरोहत्‌ । सूर्या | सावित्री | बहते | सौभ॑गाय | कम || ३० ॥ 

आ | रोह | तल्पम्‌ | सुऽमनस्यमांना | इह । प्रऽजाम्‌ | जनय॒ । पत्यें । अस्मे । 
इन्द्राणीऽईव | सुऽबुधां | बुध्य॑माना । ज्योतिःऽअग्राः | उषसंः । प्रतिं | जागरासि ॥२१॥ 
देवा: । अग्रे । नि । अपद्यन्त । पत्नी; | सम्‌ । अस्पुशन्त aaf: । तनूभिः । 

सूर्याइईव | नारि | RASAT | महिऽत्वा | प्रजा$वती | पत्यां । सम्‌। भव । इह ॥३२॥ 
उत्‌ | तिष्ठ | इतः | विश्वत्रसो इतिं विश्वरसो | नमसा | ईडामहे | त्वा | 

जामिम्‌ | इच्छ | पितृऽसद॑म्‌। निऽअ॑क्ताम्‌। सः । ते । भागः | जनुषां | तस्य॑। बिद्धि ॥ 


XIV.2.28 


XIV.2.29 


XIV.2.30 


XIV.2.31 


XIV.2.32 


XIV.2.33 
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Propitious is this bride. Come all of you and have a look at 
her. Granting good fortune to her, go back driving the 
misfortunes away. (Rg. X.85.33; Variation) 


What evil-minded young women are here and so also the old 
ones, may they give their prowess to this bride and then go 
back home. 


This damsel of marriageable age (Surya), this girl at 
procreative stage (Savitri) has mounted this gold-cushioned 
litter, bearing all sorts of decorations for great happiness and 
good fortune. 


Mount the bridal bed with friendly and cheerful mind. Give 
birth to offsprings here for this husband of yours. Alert and 
easy to awake like Indrani, may you wake up to meet the 
dawns followed by light. 


The enlightened ones, since olden times, used to lie with 
their wives. Bodies embrace bodies closely. O woman 
beauteous and great like a girl of marriageable age (Surya), 
capable of bearing children, may you unite here with your 
husband. 


O youth, rich with all sorts of wealth (Vi§vavasu), rise up 
hence. With reverence we pay homage to you. Seek a 
virtuous woman living in her father’s house and well- 
adorned. That is your share by birth. Avail of that. 


1598 i अथर्ववेदः 


अप्सरसः सधमादं मदन्ति हविर्धान॑मन्तरा सूये च। 

तास्ते जनित्र॑मभि ताः परेहि नम॑स्ते गन्धर्वर्तुनां कृणोमि ॥३४॥ 

नमो गन्धर्वस्य नम॑से नमो भामाय चक्षुषे च कृण्मः | 

विश्वांवसो ब्रह्म॑णा ते नमोभि जाया अप्सरसः RÈ ॥३५॥ 

राया वयं सुमनसः स्यामोदितो गन्धर्वमावींवृताम | 

अगन्त्स देवः परमं सधस्थमर्गन्म यत्र॑ प्रतिरन्त आयुः ॥३६॥ 

सं पितरावृत्विये स्रजेथां माता पिता च रेत॑सो भवाथः | 

मयै इव योषामधिंरोहयेनां प्रजां कृण्वाथामिह पुंष्यतं रयिम्‌ ॥३७॥ 
पूष॑छिवत॑मामेर॑यस्व यस्यां बीज मनुष्याई वप॑न्ति । 

या न॑ उरू उश॒ती विश्रांति यस्यांमुदान्त॑ः प्रहरेम शेप: ॥३८॥ 

आ रोहोरुमुप धत्स्व॒ हस्तं परि प्वजस्व जायां सुमनस्यमानः । 

प्रजां करण्वाथामिह मोद॑मानो दीर्घं वामायुः सविता कृणोतु ॥३९॥ 


अप्सुरसँः | सधऽमार्दम्‌ | मदन्ति | ASTAR | अन्तरा । सर्यम | च । ताः। ते । 
जनित्रम्‌ | अभि | ताः । परा । इहि | नमः | ते । गन्वेडक्रतुना | कुणोमि ॥ ३४ ॥ 


नम॑ः | गन्ध॒वेस्यं | नमसे | नम॑ः | भामाय | चक्षुषे | च । कृण्मः | 


Raad इति विश्वरसो । ब्रह्म॑णा । ते । नमः| अभि | जायाः | अप्सरसः | परा | इहि | 
राया | व॒यम्‌ | सुऽमन॑सः | स्याम | उत्‌ । इतः । गन्धम्‌ । आ | अवीवताम | 

अगन्‌ | सः | देवः | परमम्‌ | स॒धऽस्थ॑म्‌। अग॑न्म | यत्र॑ । प्रऽतिरन्ते । आर्युः॥ ३६ ॥ 
सम्‌ | पितरौ | ऋत्विये इतिं । सजेथाम्‌। माता | पिता | च । रेत॑सः | भवाथः । Bese | 
AMA | आध | राहय | एनाम्‌ । प्रऽजाम्‌ | HATTA | इह । पुष्यतम्‌ | रायम्‌ ।।२७॥ 
ताम्‌ | पूषन्‌ । शिवऽतंमाम्‌ | आ | ARA | यस्याम्‌ । बीजम्‌ । मनुष्या; | वपन्ति | 
या । नः | BR इत | उरता | वि$श्रयांत | यस्याम | उरान्त: | TSE | राप: UR Cll 
आ । रोह | ऊरुम्‌ । St । धत्स्व॒ | हस्त॑म्‌। परि । ARA | जायाम्‌ । सु5मनस्यमांन: | 
प्रऽजाम्‌ | कुण्वाथाम्‌ । इह । मोदमानौ | दीर्घम्‌ | वाम्‌ | आयुः । सविता | कृणोतु ॥३९॥ 


XIV.2.34 


XIV.2.35 


XIV.2.36 


XIV.2.37 


XIV.2.38 


XIV.2.39 
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The energies moving in the clouds revel in their common 
dwelling place, which is in between the oblation-receptacle 
and the sun. They are your relatives. Go away to them. O 
sustainer of earth, 1 pay homage to you in due season. (First 
half Av. VII.109.3) 


Homage to the food provided by the sustainer of the earth 
(the cloud); to the wrathful eye we pay homage. O master of 
all sorts of wealth, homage to you with sacred knowledge. 
May you go away to your wives, the energies active within 
the waters (apsaras). 


May we be friendly with wealth. May we attain to the 
sustainer of the earth from this place. That divine one has 
gone to the highest abode, where we reach by prolonging our 
life-span. 


O you two parents, unite in your due season. You will 
become mother and father of your progeny. As a male 
mounts a female, so mount her. Bring forth your offsprings 
here and accumulate wealth. 


O Lord of nourishment, inspire her who is most auspicious, 
in whom men may sow seed, who shall twine her loving 
arms about me, and enter into consummation. (Rv. X.85.37) 


Mount the thigh. Apply a caressing hand. Embrace your wife 
with friendly and cheerful mind. May both of you, rejoicing, 
bring forth progeny here. May the creator Lord grant you 
long-long life. 
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आ वां प्रजां ज॑नयतु प्रजापंतिरहोरात्राभ्यां सम॑नक्तरयमा । 
अदुर्मङ्गळी पतिलोकमा बिशेमं शं नों भव हरिपदे at चतुष्पदे ॥४०॥ 
Saga मनुना साकमेतहाधूंयं वासो afa वस्त्र॑म्‌ । 
यो ब्रह्मणे चिकितुषे द॒दाति स इद्रक्षासि तल्पांनि हन्ति ॥४१॥ 
यं में दृत्तो ब्रह्मभागं व॑धूयोर्वाधूयं वासो वध्वश्च वस्त्रम्‌ । 

i बरह्मणेंनुमन्य॑मानो ब्रृह॑स्पते साकमिन्द्र॑श्च दृत्तम्‌ ॥४२॥ 
स्योनाद्योनेरधि बुध्यमानो हसामुदौ मह॑सा मोद॑मानो । 
सुगू सुपुत्रो सुंगृहो तराथो जीवाबुषसों विभातीः ॥४३॥ 
नवं बसांनः सुरभिः सुवासां उदागां जीव उषसो विभातीः । 
आण्डात्पतत्रीवांसुक्षि विश्व॑स्मादेन॑सस्परिं Neen 

शुम्भ॑नी द्यावापृधिवी अन्तिसुप्ते महिंत्रते। 
आप॑ः सप्त dgaddien at सुञन्त्वंह॑सः ॥४८॥ 


आ । वाम्‌। ASAT | जनयतु | प्रजाऽपतिः | अहोरात्राम्यांम्‌। सम्‌ | अनक्तु | अर्यमा | 
अदुं:ऽमङ्गली | पतिऽछोकम्‌ | आ । त्रिश । इमम्‌ | शाम्‌ । नः । भव । द्विऽपदे' । झाम्‌। चतुःऽपदे ॥ 
देवैः | दत्तम्‌ | ASAT | साकम्‌ | एतत्‌ । वाधूंऽयम्‌ । वासः । qaf: । च । वस्नम्‌ | 

यः । ब्रहमणें | चिकितुषे | ददाति । सः । इत्‌ । रक्षांसि । तल्पाने | हन्ति ॥ ४१ ॥ 
यम्‌ । मे | द॒त्तः । ब्रह्मऽभागम्‌ । वधूड्यो: | वाधूंऽयम्‌ | वासंः । बध्व: | च । वर्खम्‌ । 
युवम्‌ | ब्रह्मणे' | अनुऽमन्थ॑मानौ | बृहस्पते | साकम्‌ । इन्द्रः । च । दत्तम्‌ ॥ ४२ ॥ 
स्योनात्‌ | योने: | अधि । बुध्यमाना | हसामदौ | महसा | मोदमानौ । 

सुगू इति. सऽगू । सुऽपुत्रौ | सुऽगहौ । तराथः | जीवौ । उषसः । विऽभातीः ॥ ४३ ॥ 
ada laala: । सुरभिः । सुऽत्रासाः | उत्‌ऽआगांम्‌ | जीवः। उषसः | विऽभातीः | 
आण्डात्‌ | पतत्री ऽइव | अमुक्षि | विश्वस्मात्‌ एन॑सः । परि ॥ ४४ ॥ 

gAn इतिं | द्यावाप्रथिवी इतिं | अन्तिसुम्ने इत्यन्तिऽसुन्न | महिव्रते इति महिऽब्रते | 
आप॑ः | सप्त | सुषुवुः | देवीः | ताः । नः । gag | अंहसः ॥ ४५ ॥ 


XIV.2.40 


XIV.2.41 


XIV.2.42 


XIV.2.43 


XIV.2.44 


XIV.2.45 


Kanda-XIV 1 


May the Lord of creatures bless both of you with offspring. 
May the ordainer Lord keep you together day and night. 
Never unpropitious (O bride), enter this house (world) of 
your husband. Be you a blessing for our bipeds, a blessing 
for our quadrupeds. (Rg. X.85.43; Variation) 


Presented by the enlightened ones along with the thoughtful 
persons, this nuptial dress and the brides garment, whosoever 
gives to a learned intellectual person, he verily destroys the 
harmful germs of the marriage-bed. 


What nuptial dress of the wooer and the bride’s garment, . 
which is an intellectual person’s share, you give to me, that 
O Lord supreme along with the resplendent Lord, both of 
you assentingly give to an intellectual person. 


Waking up in your comfortable house, laughing merrily and 
greatly rejoicing, having good cattle, good sons, and good 
household, may you two spirits swim through the splendours — 
of dawn. 


Clothed in new garments, fragrant and well-dressed, spirited 
I have risen up to the splendours of dawn. Like a bird 
coming out of the egg, may I be freed completely from all 
the sin. 


Seven rays of the sun make the waters of the ocean to 
descend down in streams from the sky. May those (waters) 
loosen the iron-headed weapon (lodged in your body) and 
remove it. (Av. VII.112.1) 


n> BR 
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सूयोयें देवेभ्यो मित्राय वर्णाय च 

ये भूतस्य प्रचेंतसस्तेभ्य॑ इदम॑करं नम॑ः ॥४६॥ 

य ऋते चिंदभिश्चिषंः पुरा जत्रुभ्य आतृदः । 

संधाता संधिं मघवा पुरूवसुनिष्कर्ता Fagg पुन॑ः ॥४७॥ 
अपास्मत्तम॑उच्छतु नील॑ पिशङ्ग॑मुत लोहितं यत्‌ । 
निर्दृहनी या पषातक्य+स्मिन्तां स्थाणावध्या स॑जामि ॥४८॥ 
qd: कृत्या उपवासने याव॑न्तो राज्ञो वरुणस्य पाशाः । 
व्यूडियो या अस॑म्रडयो या अस्मिन्ता स्थाणावधि सादयामि ॥४९॥ 
या में प्रियतमा तनूः सा में बिभाय वास॑सः । 
तस्याग्रे a व॑नस्पते नीविं कृणुष्व मा वयं रिंषाम ॥५०॥ 
ये अन्ता यावंतीः सिचो य ada ये च तन्त॑वः । 
वासो यत्पल्लीभिरुतं तन्नः स्योनसुर्प॑ स्पृशात्‌ ॥५१॥ 


सूर्याय | देवेभ्यः | मित्रा य | वरुणाय | च । 

ये । भूतस्य॑ | प्रऽचेतसः | तेभ्यः | इदम्‌ । अकरम्‌ | नर्मः ॥ ४६ ॥ 

यः | ऋते | चित्‌ afas: | पुरा | जत्रुऽम्यः | आऽतुदः | 

सम्‌ऽधाता | समऽधिम्‌ | मघऽवा । gesag: | निःऽकर्ता | Aisga । पुनः ॥४७॥ 
अप॑ | अस्मत्‌ । तम॑ः | उच्छतु | नीलम्‌ । RIRA | उत । लोहितम्‌ । यत्‌ । 
निःऽदृहनी | या । पुषातकी | अस्मिन्‌ । ताम्‌ । स्थाणौ | अधि | आ । सजामि ॥४८॥ 
याब॑तीः | कृत्याः | उपडवार्सने | यावन्तः | TA: | वरुणस्य | पाशाः । 

वि5ऋद्धयः | याः | अस॑म्‌ऽऋद्धयः। या: | अस्मिन्‌। ताः । रथाणौ । अधि । सादयामि ॥४९॥ 
या । मे | प्रियऽत॑मा | तनू: । सा । मे | ब्रिभायु | वास॑सः | 

तस्4 | अभ्रे | त्वम्‌ | वनस्पते | नीविम्‌ । कणुष्व | मा । वयम्‌ । रिषाम ॥ ५० I 

ये | अर्ताः | याब॑तीः | सिर्चः । ये | ओत॑वः | ये । च । तन्त॑वः । 

वासः | यत्‌ । पत्नीभिः | उतम्‌ | तत्‌ । नः । स्योनम्‌ Sd । स्पृशात्‌ ॥ ५१ ॥ 


XIV.2.46 


XIV.2.47 


XIV.2.48 


XIV.2.49 


XIV.2.50 


XIV.2.51 
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I offer this adoration to the bride, to the divine powers, to 
the sun and the water, (and to all those) who are kind and 
considerate towards created worlds. (Rg. X.85.17) 


The bounteous Lord is a great healer. He, even before injury 
to neck or any part, is afflicted, confers capacity in the body 
to heal up the wound and closes the injured part, and hastens 
the recovery. He, the bounteous Lord, without ligature or 
healing material, closes up the wound again before making 
incision in the neck or any injured part and makes whole the 
dis-severed part. (Rg. VIII.1.12) 


May the gloom, that is blue, brown and also red, go away 
from us. What burning disease (prstaki) is in this (nuptial 
garment), that I fasten to this wooden post. 


Whatever evil designs are there in the clothing, whatever the 
nooses of the venerable Lord, the sovereign, whatever the 
poverties and miseries are there, them I fasten to this wooden 
post. 


This body, which is dearest to me, is frightened of the 
garment. (Therefore) O Lord of vegetation, may you first 
make yourself an inner wrap. May we not suffer harm. 


What ends (of threads), what borders, what woofs and what 
wraps are there; what cloths is woven by the wives, may that 
be of pleasant touch to us. 
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उशतीः कन्यला इमाः पितृलोकात्पतिं यतीः í 

ad दीक्षाम॑स्क्षत स्वाहां ॥५२॥ 
बृहस्पतिनाव॑सष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ । वर्चो गोषु als यत्तेनेमां सं स्॑जामसि॥५३॥ 
बरहस्पतिनावसष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । तेजो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं ख॑ंजामसि॥५४॥ 
बृहस्पतिनाव॑र्ष्टां विश्वे देवा अधारयन्‌ । भगो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं ख॑ंजामसि॥५५॥ 
बरृहस्पतिनाव॑सष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌ । यशो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं खंजामसि ॥५६॥ 
बृहस्पतिनाव॑सष्टां विश्वे देवा अंधारयन्‌। पयो गोषु प्रविष्टं यत्तेनेमां सं ख॑जामसि॥५७॥ 
बृहस्पतिनाव॑सुष्ठां विश्वे देवा अधारयन्‌ | रसो गोषु प्रविष्टो यस्तेनेमां सं छ॑ंजामसि॥५८॥ 


उशतीः । कन्यर्लाः | इमाः | पितुऽलोकात्‌ | पतिम्‌ । य॒तीः | 
अव॑ | दाक्षाम्‌ | agaa | स्वाहा ॥ ५२ ॥ 


2—— 


बृहस्पतिना | अर्वऽसृष्टाम्‌ । विश्वै । देवाः | अधारयन्‌ | 

वर्चे: | गोषु | प्रडविष्टम्‌ । यत्‌ । तेन॑ । इमाम्‌ । सम्‌ । सृजामसि ॥ ५३ ॥ 
geen lo । तेज॑ः । गोषु । प्रऽत्रिषटम्‌ | यत्‌ । तेन॑ lo |! ५४ ॥ 
बृहस्पतिना | ०। भगः | ÑY । प्रडविट्ट: | यः । तेन॑ lo ॥ ५५ ॥ 
बृहस्पातिना | ol यराः | गोई । प्रविष्टम्‌ । यत्‌ । तेन॑ ।० ॥ ५६ ॥ 
बृहस्पतिना lo | qå: | गोषु । प्रडविष्टम्‌ | यत्‌ । तेन॑ ।० ॥ ५७ ॥ 
JEAN | अर्व5सृष्टाम्‌ | विश्वे । देवाः । अधारयन्‌ | 

रस॑ः । गोए | SAS: | यः । तेन॑ । इमाम्‌। सम्‌ । सूजामासे ॥ ५८ ॥ 


XIV.2.52 


XIV.2.53 


XIV.2.54 


XIV.2.55 


XIV.2.56 


XIV.2.57 


XIV.2.58 
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Full of desire, these girls, going to husband from the father’s 
house, have discarded the consecration. Svaha. 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The lusture that has entered the cows 
therewith we unite this (bride) 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The vigour that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature have adopted. The good fortune that has entered 
the cows, herewith we unite this (bride). 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature have adopted. The glory that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


Her, whom the Lord supreme has discarded all the bounties 
of Nature uphold. The milk that has entered the cows, 
therewith we unite this (bride). 


Her, whom the Lord supreme has discarded, all the bounties 
of Nature uphold. The sap that has entered the cows, 
therewith we untie this (bride). 
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यदीमे केशिनो जनां गृहे ते समन॑तिषू रोदेन ङृण्यन्तो घम्‌ । 


ea अभिद्रा तस्मादेनंसः सविता च प्र मुश्नताम्‌ ॥५९॥ 

| यदीयं दुहिता तव॑ विकेश्यर॑ददृहे रोदेन PITA । 

| aka तस्मादेनंसः सविता च प्र YATA ॥६०॥ 

| यज्ञामयो यद्युवतयों गृहे तें समन॑तिषू रोदेन कृण्वतीरघम्‌ | 
aka तस्मादेन॑सः सविता च प्र सुंञ्चताम्‌ ॥६१॥ 
यत्ते प्रजायां पशुषु यहां गृहेषु निष्ठितमघक्रद्भिरधं कृतम्‌। 
afta तस्मादेनसः सविता च प्र मुश्नताम्‌ ॥६२॥ 


इयं नार्युप॑ ब्रूते पू्ल्यान्यावपन्तिका । 
दीर्घायुरस्तु मे पतिजीवांति aed: शतम्‌ ॥६३॥ 
इहेमाविन्द्र सं da चक्रवाकेव दंप॑ती । 
प्रजयेनो aah बविश्वमायुव्य श्वुताम्‌ ॥६४॥ 


यदि । इमे । केशिनः | जनाः । गृहे । ते । सम्‌ऽअनर्तिषुः । रोदेन । कुष्वन्त; । अधम्‌ | 
अग्निः | त्या | तस्मात्‌ | एन॑सः | सविता । च । प्र । मुञ्चताम्‌ ॥ ५९ || 

यदि | इयम्‌ | दुहिता | तव॑। विऽक्केशी | अरदत्‌ | गुहे | रोदेन | कुण्त्रती | अधम्‌ ॥०।।६०॥ 
यत्‌ | जामर्यः | यत्‌ | युवतयः । गृहे । ते । सम्‌ऽअरन॑तिषुः | रोदेन | Hori: | अधम्‌ ॥० ॥ 
यत्‌ ते ।प्रऽजायांम्‌। TIT | यत्‌ । वा | गहेषु | निऽस्िंतम्‌। अघुकृत्‌ड N: | अधम्‌। 

कुतम्‌ | अग्नि: | त्वा । तस्मात्‌ | एन॑सः | सविता । च । प्र । मुञ्चताम ॥ ६२ ॥ 
बयम्‌ | नारीं | Sy | ब्रते | पूल्याने | आ5वपन्तिका | 

ASAZ: | अस्तु । मे । पतिः | जीवाति | श॒रद॑ः | शतम्‌ ॥ ६३ ॥ 

इह | इमो । इन्द्र | सम्‌ । नुद्‌ । चक्रवाकाऽईच | दंपती इति दम्‌ऽपती । 

प्रऽजयां | एनौ | सुऽअस्त॒कौ । | Raa । आयु: | वि । अइनुताम्‌ ॥ ६४ ॥ 
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XIV.2.59 If these people with long hair have danced together in your 
house, creating unpleasantness with wails and cries, may the 
Lord adorable and inspirer, free you from that nuisance. 


XIV.2.60 If this daughter of yours has wept with loosened hair in your 
house, creating unpleasantness with wails and cries, may the 
Lord adorable and inspirer, free you from that nuisance. 


XIV.2.61 If the sisters and the young ladies have danced together in 
your house, creating unpleasantness with wails and cries, 
may the Lord adorable and inspirer, free you from that 
nuisance. 


XIV.2.62 What evil the evil-doers have set in your progeny, in your 
cattle, or in your homes, may the Lord adorable and inspirer, 
free you from that nuisance. 


XIV.2.63 This women, scattering handfuls of grain, says : "may my 
husband be long-lived; may he live through a hundred 
autumns". 


XIV.2.64 O resplendent Lord, may you urge these two spouses to each 
other like a cakravaka couple. May both of them live their 
full life-span with children in their nice home. 
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यदासन्ययासुपधाने यहोंपवासने कृतम्‌ । 
विवाहे कृत्यां यां चक्रुरा्नाने तां नि द॑ध्मसि ॥६५॥ 
यईष्कृतं यच्छम॑लं विवाहे वहतो च यत्‌ । 
तत्स॑भळस्य॑कम्बले मृज्महे दुरितं वयम्‌ ॥६६॥ 
संभले ad सादयित्वा कम्बले दुरितं वयम्‌ । 
अभूंम य॒ज्ञियांः शुद्धाः प्र ण आयूंषि तारिषत्‌ ॥६७॥ 


कृत्रिमः aya: TAA एषः 
अपास्याः a मलमप॑ शीर्षण्यं लिखात्‌ ॥६८॥ 
अङ्घांदङ्गाहयमस्या अप यक्ष्मं नि द॑ध्मसि 


तन्मा प्राप॑त्प्ृथिवी मोत देवान्दिव मा प्रापंदर्व+न्तरिक्षम्‌ । 
अपो मा प्रापन्मलमेतद॑भे यम॑ मा प्राप॑त्पितृंश्च सर्वीन ॥६९॥ 
सं त्वां नह्यामि पय॑सा पृथिव्याः सं त्वां नह्यामि पयसोष॑धीनास्‌ | 
सं त्वां नह्यामि प्रजया धनेन सा Adel सनुहि वाजमेमम्‌ ॥७०॥ 


यत्‌ | आऽसन्याम्‌ | उप॒ऽधानें | यत्‌ । वा । उपथ्वासने । कुतम्‌ | 

विड्या । कृत्याम्‌ । याम्‌ | चक्रः | आउल्लानें, | ताम्‌ । नि । दब्मसि ॥ ६७ ॥ 
यत्‌ | दुःऽकृतम्‌ | यत्‌ । शम॑ळम्‌ | विऽवाहे | बृहतौ । च । यत्‌ । 

तत्‌ | सम्‌5भळस्य | कुम्ब॒ळे | मुज्महे । दुःऽइतम्‌ | वयम्‌ ॥ ६६ ॥ 

सम्‌ऽभले | मळम्‌ | सादयित्वा | कम्ब॒ले | दुःऽःतम्‌ | वयम्‌ | 

अभूँम | यज्ञियाः | शुद्धाः | प्र । नः । आयूंषि । तारिषत ॥ ६७ I 

कृत्रिम: | कटकः | ITSA | यः | एषः | 

अप | अस्याः | AA | मळ॑म्‌ | अप॑ | afta | लिखात्‌ ॥ ६८ ॥ 
अङ्गात्‌ऽअङ्गात्‌ | व॒यम्‌ । अस्याः । अर्प । यक्ष्मम्‌ । नि। दध्मसि । तत्‌ । | 
प्र । आपत्‌ । पृथिवीम्‌ । मा । उत । देवान्‌ | दिव॑म्‌ । मा । प्र । आपत्‌ । उर्‌ । 
अन्तरिक्षम्‌ | अपः ।मा ।प्र। आपत्‌ | ASL एतत्‌ । अः्ने। यमम्‌ | मा । प्र | आपत्‌ | 


पितुन्‌ | च । सर्वान्‌ ॥ ६९ ॥ 


सम | त्वा | नद्यामि। पयसा | पाथेव्याः। सम्‌ | त्वा | नद्याम्‌ | पयसा | आपषधानाम | सम्‌ | 
त्वा | नह्यामि | प्रञ्जया | धनन सा । सम्‌ऽनद्वा। Gale । ASH | आ | इमम्‌ [loll 


XIV.2.65 


XIV.2.66 


XIV.2.67 


XIV.2.68 


XIV.2.69 


XIV.2.70 
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What evil design they have put in the chair, on the cushion 
and what on the covering; what evil design they have put in 
the wedding ceremony, all that we sink in the bath. 


What misdeed and what mischief was done at the marriage 
and in the bridal procession, that blemish we wipe off at the 
dress of the intermediary. 


Having deposited the malignancy on the intermediary and the 
fault on his dress, we have become holy and pure. May he 
prolong our life-spans. 


May this hundred toothed artificial thorn (i.e., the comb) 
scratch away the dirt of her hair and of her head. 


From each and every limb of hers, we take away the wasting 
disease. May that not go to the earth, not to the bounties of 
Nature; may that not go to the sky, nor to the vast midspace. 
May this malignity not go to the waters, O adorable Lord; 
neither may it go to the controller Lord, nor to all the elders. 


I harness you well with the essence of the earth. I harness 
you with the essence of the herbs. I harness with progeny 
and wealth. So harnessed, attain to this vigour. 
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अमोहम॑स्मि सा त्व॑सामाहमस्म्यृक्तं द्योरहं एंथिवी त्वम्‌ । 
ताविह सं भ॑वाव प्रजामा ज॑नयावहै ॥७१॥ 
जनियन्ति aada: पुत्रियन्ति garda: | अरिंष्टासू सचेवहि ged वाज॑सातये ॥७२॥ 
ये पितरों वधूदर्शा इमं वहतुमार्गमन्‌ । ते अस्ये वध्वे संपल्ये प्रजावच्छमे यच्छन्तु ॥७३॥ 
येदं पूर्वांगत्रशनायमाना प्रजामस्ये द्रविणं चेह दृत्त्वा । 
तां बहुन्त्वग॑त॒स्यानु पन्थां विराडियं सुंप्रजा अत्यजेषीत्‌ ॥७४॥ 
प्र बुध्यस्व सुबुधा बुध्य॑माना दीघायुत्वार्य शतशारदाय | 
गृहान्ग॑च्छ गृहप॑ल्नी यथासों दीर्घ त आयुः सविता कुणोतु ॥७५॥ 


ad: | अहम्‌ | अस्मि । सा । व्वम्‌ | साम | अहम्‌ | अस्मि। ऋकू । त्व॑म्‌। यौः | अहम्‌ । 
प॒थिवी | त्वम | तो | इह | सम । भवाव | प्रऽजाम्‌ | आ | जनयावहे ॥ ७१ ॥ 


जनिऽयान्त | नो । अग्रः | पृत्रिऽयन्ति | सुऽदार्नवः | 

अरिश्रास इ्यारिंटऽअम्‌ | सचेत्रहि | बृहते | वाजडसातये || ७२ ॥ 

ये । at: | AISA: | इमम्‌ | वहतुम्‌ | आ5अगमन्‌ | 

ते । अस्यै | weal | समडपॅल्ये* । प्रजाउबत्‌ । शर्म । यच्छन्तु ॥ ७३ ॥ 

या | इदम्‌ | Al । अग॑न्‌ । रशनाऽयमांना | प्रऽजाम्‌। अस्यै । द्रविंणम्‌। च । ३ ह । दत्त्वा । 
ताम्‌ | वहन्तु | अगतस्य | ord | पन्थाम्‌। विऽराट्‌ । इयम्‌ | सुऽप्र॒जाः। अति | अज्ञेषीत्‌॥ ७४॥ 
प्र। JAA | सुड्युधा | बुध्यमाना | दी्घायुऽत्वायं | शतऽशारदाय | 

गुहान्‌। गच्छ। गृहऽपल्ली | यथां | अस॑ः | दीधम्‌ । ong: | सविता | कृणोतु ॥७५॥ 


॥ इति चतुर्दंशं काण्डम्‌ ॥ 
[ चतुर्दशकाण्डे सक्ते २, ऋचः १३९ ] 


HALT LEAS 


XIV.2.7 = 


XIV.2.72 


XIV.2.73 


XIV.2.74 


XIV.2.75 
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Here I am, and you are she. I am the Saman (song), you are 
the Rk (verse). 1 am the heaven and you the earth. As such, 
let both of us unite. Let us procreate children. 


Unmarried men desire wives. Liberal donors desire sons. 
May we two, with our vitality unimpaired, live together to 
win great wealth and strength. 


May the elders, who desirous of beholding the bride, have 
come to this bridal procession, grant to this bride along with 
her husband progeny and comfort (happiness). 


May they conduct this bride, who came to this place first as 
if girdling (the house-hold), along with the pathways yet 
unfrequented. May this shining one, blessed with children 
win. 


Alert and easy to awake, may you go on waking up for a 
long life of a hundred autumns. Go to the house, so that, you 
may become the mistress of the household. May the creator 
Lord grant you a long life. 


Here ends Kanda XIV 


Hymns 2, Verses 139 
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अथ पञ्चदशं काण्डम्‌ ॥ 


“व्रात्य आसीत! इत्यारभ्य 'अह्वा प्रत्यङ्‌” इत्यन्तानामष्टादशापर्यायाणामथर्वा ऋषिः । (१-४, ६-१८) प्रथमादिचतुर्णा 
षष्ठादित्रयोद्‌शानाञ्च पर्यायाणामध्यात्मं व्रात्यो वा, (५) पञ्चमस्य च रुद्रो देवता ॥ 


[ १ ] प्रथमः पर्यायः 
(१-८) अष्टर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः साम्नी पङ्किः, (२) द्वितीयाया द्विपदा*साप्ली ब्रहती, (३) तृतीयाया 
एकपदा यजुब्राह्मथनुष्टप्‌ , (४) चतुथ्यों एकपदा विराङ्गायत्री, (५) पञ्चम्याः साम्न्यनुष्टुप्‌ , (६) पष्ठयास्त्रिपदा 
प्राजापत्या ब्रहती, (७) सप्तम्या आसुरी पङ्किः, (८) अष्टम्याश्च त्रिपदानुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


ब्रात्य॑ आसीदीय॑मान एव स प्रजापति समॅरयत्‌ ॥१॥ 
स प्रजापतिः सुवर्णमात्मन्न॑पश्यत्तत्ाज॑नयत्‌ ॥२॥ 
तदेक॑मभवत्त्कलाम॑मभवत्तन्महद॑भवत्तज्येष्ठम॑भवत्त- 
द्रह्माभवत्तत्तपॉभवत्तत्सत्यम॑भवत्तेन प्राजायत ॥३॥ 
Aada स महान॑भवत्स म॑हादेवो[भिवत्‌ ॥४॥ 
स॒ देवानामीशां a इईशानोभवत्‌ ॥५॥ 


व्रात्य: | आसीत्‌ | ईय॑मानः | एव । सः । प्रजाऽप्रोतिम्‌ | सम्‌ । ऐरयत्‌ ॥ १ ॥ 
सः | TASHA: | PSA | आत्मन्‌ | AJAT | तत्‌। प्र । अजनयत्‌ ॥ २ ॥ 


तत्‌ । एकम्‌ | अभवत्‌ | तत्‌ । छलाम॑म्‌ । अभवत्‌ | तत्‌ । महत्‌ । अभवत्‌ । तत्‌ । 
येष्ठम्‌ | अभवत्‌ | तत्‌ | ब्रह्मं | अभवत्‌ | तत्‌ । तपः | अभवत्‌ | तत्‌ । स॒त्यम्‌ । 
अभवत्‌ | तेन॑ । प्र । अजायत ॥ ३ ॥ 


सः | अवर्धत | सः | महान्‌ । अभवत्‌ | सः । महादेव: | अभवत्‌ || ४ ॥ 


सः | देवानाम्‌ । #शाम्‌ । परिं । ऐत्‌ | सः । ईशानः | अभव॒त्‌ ॥ ५ ॥ 


Kauda-XV 


PARYAYA - 1 


Vratyah 


XV.1.1 There was the Vratya (the Supreme = just roaming 
about. He stirred the Prajāpati (the Lord of creatures) to life. 


XV.1.2 He, the Lord of creatures, beheld the beauteous one within 
him. He begot that. 


XV.1.3 That became singular; that became beautiful; that became 
great; that became the chiefest; that became the Lord 
Supreme; that became the penance; that became the truth; 
thereby that procreated. 


XV.1.4 He grew up; he became great; he became Mahadeva (the 
great Lord). 


XV.1.5 He attained sway over the enlightened ones. Be became 
1sana (the Master). 


MRE 


1616 अथर्ववेदः 


स एंकब्रात्योभिवत्स धनुराद॑त्त तदेवेन्द्रधनुः ॥६॥ 
नील॑मस्योदरं लोहितं पृष्ठम्‌ ॥७॥ 
नीलेंनिवाप्रियं भ्रातुव्य प्रोणीति लोहितेन 

हिषन्त॑ विध्यतीतिं जह्यवादिनो वदन्ति nen 


सः | ASTA: | अभवत्‌ | सः । धनु: । आ | अदत्त | तत्‌ | एव । इन्दञ्थनु: ॥ ६॥ 
नील॑म्‌ | अस्य । उदर॑म्‌ । लोहितम्‌ । पृष्टम्‌ ॥ ७॥ 


anl al N ~~ ~ A 

नीलेन । एव | अप्रियम्‌ । भ्रातुव्यम्‌ | प्र । ऊर्णोति | लोहितेन । द्विषन्त॑म्‌ Beal | 
| ~ A 

इति । ब्रह्मऽ्रादिनंः | वदन्ति ॥ ८॥ 


[ २ ] द्वितीयः पर्यायः 
(९-२८) अष्टाविंशत्यूचस्यास्य पर्यायस्य (१, ६, ९, १५, २१, २६) प्रथमाषष्ठीनवमीपश्नदश्येकविंशीषद्धिंशीनासरूचां 
साम्न्यनुहुप्‌ , (२, १६, २२) द्वितीयाषोडशीद्वार्षिशीनां साश्नी त्रिष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया दिपदार्षी पङ्तिः, 
(४, १८, २४) चतुरथ्यष्टाद्शीचतुर्विशीनां द्विपदा ब्राह्मी गायत्री, (५, १३, २५) पञ्चमीत्रयोदशीपश्चर्विशीनां 
दिपदार्ची जगती, [७, १४ (२), २० (२), २७] सप्तम्याश्चतु्दशीर्विश्योर्दितीयावसानर्चोः सप्तविंड्या श्व 
पदपह्कि', [८, १४ (2), २० (३), २८] अष्टम्याश्वतुदेशीविश्योस्तृतीयावसानर्चारष्टाविश्याश्व त्रिपदा 
प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , (१०) दशम्या एकपदोष्णिक्‌ , (११) एकादश्या द्विपदार्षी भुरिकित्रष्टुप्‌ , (१२) 
द्वादश्या आर्षी परानुष्टुप्‌ , [१४ (१)] चतुर्दश्याः प्रथमावंसानचंः साप्ली पङ्कः, (१७) सप्तदश्या 
दविपदा विराडाषीं पङ्किः, (१९) एकोनर्विशया दिपदा विराडाची जगती, (२०) विंश्या 
आसुरी गायत्री, (२३) त्रयोर्विश्याश्च fradi पङ्किहछन्दांसि ॥ 


स उर्दतिष्ठत्स प्राची दिशमनु व्यचिलत्‌ ॥१॥ 
_ aged रथन्तरं चांदित्याश्च विश्वे च देवा अनुव्यचिलन्‌ ॥२॥ 

बृहते च वे स र॑थन्तराय॑ चादितयिभ्य॑श्च विश्वेभ्यश्च 

देवेभ्य आ gaa य एवं fasta ब्रात्य॑सुपवद॑ति nan 


सः | उत्‌ । अतिष्ठत्‌ | सः । प्राचीम्‌ । RAA I अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १ ॥ 
तम्‌ | बृहत्‌ | च । रथम्‌ऽतरम्‌। च | आदित्याः। च | विश्वे । च॒ । देवा: | अुऽन्य्‌|चळन्‌ ॥२॥ 


बृहते । च । वै | सः । रय॒म्‌ऽतरार्यं । च । आदित्येभ्यः | च । विश्वेम्यः | च | 
Sq: | आ | ayaa | यः | एवम्‌ Raia | AAA | उपथ्वदति ॥ ३ ॥ 
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XV.1.6 He became the sole vrātya (the Supreme being); He took 
hold of a low. That, in very deed, is the rainbow. 


XV.1.7 Blue (black) is its belly; red is its back. 


XV.1.8 With the blue (black) it covers the disagreeable hostile 
cousin; with the red it pierce through the hateful enemy, so 
say the knowledgeable ones. 


PARYAYA - Il 


XV.2.1 He rose up. He started moving towards the eastern quarter. 


XV.2.2 The brhat Saman and the rathantara Saman, the old sages 
and all the enlightened ones started moving following him. 


XV.2.3 From the brhat Saman and from the rathantara Saman, from 
the old sages and from all the enlightened ones, is he cut off, 
whoso reviles such a knowledgeable wandering saint. 
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बृहतश्च वै स trae चादित्यानां च विश्वेषां च 

देवाना प्रियं धाम॑ भवति तस्य प्राच्यां दिशि nen 

श्रद्धा पुंश्चली मित्रो मांगधो विज्ञानं वासोर्हरुष्णीषं 

रात्री केशा हरितो प्रवर्तो क॑ल्मलिर्मणिः ॥५॥ 

भूतं च॑ भविष्यञ्चं परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ ॥६॥ 
मातरिश्वा च पवमानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा sale: mon 
कीर्तिश्च ala पुरःसरावैनं कीर्तिग॑च्छत्या यशों गच्छति य एवं वेद॑ ॥८॥ (० 
स उदतिष्ठत्स दक्षिणां दिशमनु व्यचलत्‌ Ngu 
तं यज्ञायज्ञिये च वामदेव्यं च॑ यज्ञश्च यज॑मानश्च पशव॑श्रानुव्यु चिलन्‌ ॥१०॥ 


`l 


बृहतः | च।वै | सः । रथम्‌ऽतरस्यं | च । आदित्यानांम्‌ | च । विश्वेषाम्‌ च । देवानाम्‌ । 
प्रियम्‌ | धामे | भवति | यः | एवम्‌ | वेदं || ४ ॥ 

तस्यं | प्राच्याम्‌ । दिशी । श्रद्धा | पुंश्चली | मित्रः । मागधः | बिऽज्ञान॑म्‌। वासँः | 
अहै; | उष्णीर्षम्‌ । रात्री | केर: | हरिपतौ । प्रवर्तौ | Hears: | मणिः ॥ ५ ॥ 
भूतम्‌ । च । भविष्यत्‌ | च॒ । परिऽस्कन्दौ | मनः | विऽप॒थम्‌ || ६ ॥ 

मातरिश्वा | च | पर्तमानः | च । विपथऽत्राहौ | वातः । सार॑थिः । रेष्मा । प्रतोदः | 
कीर्तिः | च । यशः | च । पुर्‌ःऽसरौ ॥ ७ ॥ 

आ | एनम्‌ | कीरिः । गच्छति | आ । यदा: | ग॒च्छति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ ८ || 
सः | उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः | दक्षिणाम्‌ | दिश॑म्‌ । अनु । वि । अच॒ळत्‌ ॥ ९, ॥ 

तम्‌ | यज्ञायज्ञियम्‌ | च । वामऽदेव्यम्‌ । च । यज्ञः । च । यजमानः ॥ Sh | परावः | 
a | अनुड्व्युचिलन्‌ ॥ १० ॥ 
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XV.2.4 Surely he becomes a favourite of the brhat Saman and the 
rathantara Saman, of the old sages and of all the enlightened 
ones. In the eastern quarter, he has a pleasing abode. 


XV.2.5 The faith becomes his sweet hear, the sun his praise-singer, 
comprehension his garment, day his turban, night his hair, 
two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his jewel; 


XV.2.6 Both, what has been and what is to be, become his two foot 
men, the mind his war-chariot; 


XV.2.7 The atmosphere wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioteer and the tempest 
his whip; 


XV.2.8 Glory and fame (become) his two fore-runners; to him comes 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. 


XV.2.9 He rose up. He started moving towards the southern quarter. 


XV.2.10 The yajnayajniya Saman and the Vamadevya Saman, the 
sacrifice, and the sacrificer and the cattle started following 
him. 


1620 अथर्ववेदः 


यज्ञायज्ञियाय च वे स वामदेव्यायं च यज्ञाय॑ च यज॑मानाय च 
पशुभ्यश्रा gaa य एवं Aea ब्रात्य॑सुपवर्द॑ति NIM 
यज्ञायज्ञियस्य च वे स ange च m च॒ 
यज॑मानस्य च पशूनां च॑ श्रियं धाम॑ भवति तस्य॒ दक्षिणायां दिशि ॥१२॥ 
उषाः पुंश्चली मन्त्रों मागधो विज्ञानं वासोहंरुष्णीषं 
रात्री केशा हरितो saat कल्मलिर्मणिः ॥१३॥ 
अमावास्या| च पौर्णमासी च॑ परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ 
मातरिश्वां च पव॑मानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः । 
कीतिश्च यशश्च पुरःसरावेनै कीर्तिगच्छुत्या यशं गच्छति य एवं वेद॑ ॥१४॥ (० 
स॒ उद॑तिष्ठत्स प्रतीची दिशमनु व्युचिलत्‌ ॥१९॥ 
तं वैरूपं च॑ वैराजं चाप॑श्च वर॑णश्च Si व्यचिलन्‌ ॥१६॥ 
वेरूपार्य च वे a Jod चाद्भयश्च q 
राज्ञ आ daa य एवं विद्वांसं ब्रात्य॑सुपवद॑ति ॥१७॥ 


यज्ञायज्ञियाय । च । वे । सः | वामड्देव्याय | च । यज्ञाय॑ | च । यज॑मानाय । च । 

gJs: | च । आ । वृश्चते | यः | एवम्‌ । विद्वांसम्‌ | त्रात्य॑म्‌। उपऽवदति ॥ ११॥ 
Al > ` 

यज्ञायज्ञियस्य | च । वे । सः | वामद्देव्यस्य । च । य॒ज्ञस्य॑ । च । यज॑मानस्य । च॒ । 

पशूनाम्‌ । च। प्रियम्‌ । धाम । भवात्‌ । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १२ ॥ 

तस्यं | दक्षिणायाम्‌ | दिशि । उषाः | पुंचली । मन्त्रः | मागधः । ASTIAA । वासँः | 

> a: al a ~ 

He: । उष्णीषम्‌ | रात्रीं | कशाः | हरितो | asadi | Hears: | मणिः ॥ १३ ॥ 

अमाथ्वास्या[ | च । पौणीऽमासी | च॒ lololo ॥ १४ ॥ 

सः | उत्‌ । अतिष्ठत्‌ | सः । प्रतीचींम्‌। दिशम्‌ | अनु । वि । अचलत्‌ ॥ १५ ॥ 

तम्‌ । वैरूपम्‌ | च । XSA | च | आपः । च। वर॑णः | च। राजां | अनुड्व्युचिलन्‌ ॥ 

Ferd | च | वै । सः । वैराजाय । च। अत्‌ऽभ्यः । च | वरुणाय । च॒ । राज्ञे । आ | 

aAA | यः | एवम्‌ | विद्वांसम्‌ | maa | उपडबर्दति ॥ १७ ॥ 


XV.2.11 


XV.2.12 


XV.2.13 
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From the yajnayjniya Saman and from the Vamadevya 
Saman, from the sacrifice and the sacrificer and from the 
cattle is he cut off, whoso reviles such a knowledgeable, 
wandering saint. 


Surely he becomes a favourite of the yajnayajniya Saman 
and the Vamadevya Saman, of the sacrifice and the sacrificer 
and of the cattle. In the southern quarter he has a pleasing 
abode. 


The dawn becomes his sweet heart, the hymn his praise- 
singer, comprehension his garment, day his turban, night his 
hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of stars) his 
jewel; 


XV.2.14 The night of no moon and the night of full moon (become) 


XV.2.15 


XV.2.16 


XV.2.17 


his two foot men, the wind his war-chariot; the atmospheric 
wind and the purified wind (become) his two chariot-horses, 
the gale his charioteer and the tempest his whip; glory and 
fame become his two fore-runners; to him comes the glory, 
(to him) comes the fame, who knows it thus. 


He rose up. He started moving towards the western quarter. 


The Vairupa Saman and the vairaja Saman, the waters and 
the venerable king started following him. 


From the Vairupa Saman and from the Vairaja Saman, from 
the waters and from the venerable king is he cut off, whoso 
reviles such a knowledgeable wandering saint; 


` 
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वेरूपस्य॑ च वे स dave चापां च वरुणस्य च 
राज्ञः प्रियं धाम॑ भवति तस्यं प्रतीच्यां दिशि ॥१८॥ 
इरा पुंश्चली हसो मागधो विज्ञानं वासोह॑रुष्णीषं 
रात्री केशा हरितो प्रवतं क॑स्मलिर्मणिः ॥१९॥ 
| | wea रात्री च परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ 
||| मातरिश्वा च पव॑मानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः । 
it कीर्तिश्च यशंश्र पुरःसरावेनं कीतिगेच्छत्या यशों गच्छति य एवं वेद॑ ॥२०॥ ७) 


} 
| स उद॑तिष्ठत्स उदीचीं दिशमनु व्यचिल्त्‌ ॥२१॥ 
| aad च॑ नौध॒सं च॑सप्तर्षयंश्च सोम॑श्व॒राजौनुव्यचिलन्‌ ॥२२॥ 
| mad च वे स नोंधसाय॑ च anfhda सोमाय च 

राज्ञ आ gaa य एवं facta ब्रात्य॑सुपवदति ॥२३॥ 


ABI । च॒ । वे । सः । वैराजस्य | च । अपाम्‌ | च । वरुणस्य | च । राज्ञः | प्रियम्‌ । 
धाम | भवति | यः | एवम्‌ । वेद | १८ ॥ 

तस्य॑ । प्रतीच्याम्‌ । दिरि । इरा । पुंदचली । हसः । मागधः | विऽज्ञानंम्‌। वासः | 
अह॑: | उष्णीषम्‌ । रात्रीं | केशाः। हरितौ । प्रऽवर्तौ । कल्माळिः । मणिः ॥ १९ ॥ 
अह॑; | च । रात्रीं | च lololo ॥ २० ॥ 

सः | उत्‌ । अतिष्ठत्‌ । सः | उदींचीम्‌। RIA | अनु । वि । अचलत्‌ ॥ २१ ॥ 
तम्‌ । स्यैतम्‌ | च । नौधसम्‌ । च । सप्तडक्रषर्य: । च॒ । सोम: । च । राजा | 
अनुड्व्युचिलन्‌ ॥ २२ ॥ 

aad । च । बै | सः | नौधसाय॑ | च॒ । सप्तर्षिऽम्यः | च । सोमाय । च । राज्ञै । 
आ | वृश्चते | यः | एवम्‌ । RRIKA व्रात्यम्‌ | उपञ्रदति ॥ २३ ॥ : 


= V.2.18 


XV.2.19 


XV.2.20 


XV.2.21 


XV.2.22 


XV.2.23 
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Surely he becomes a favourite of the Vairupa SAman and the 
Vairaja Saman, of the waters and of the venerable king. In 
the western quarter he has a pleasing abode. 


The earth (ira) becomes his sweet heart, the laughter his 
praise-singer, comprehension his garment, day his turban, 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of 
Stars) his jewel; 


The day and the night (become) his two footmen, the mind 
his war-chariot, the atmospheric wind and the purifying wind 
(become) his two chariot-horses, the gale his charioteer and 
the tempest his whip; glory and fame become his two fore- 
runners; to him comes the glory, (to him) comes the fame, 
who knows it thus. 


He rose up. He started moving towards the northern quarter. 


The Syaita Saman and the naudhasa Saman, the seven seers 
and the sparkling Soma (the cure juice) started following 
him. 


From the §yaita Saman and the naudhasa Saman, from the 
seven-seers and from the sparkling Soma is he cut off, 
whoso reviles such a knowledgeable wandering saint. 
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इयेतस्य॑ च वे स Aae च सप्तर्षीणां च सोम॑स्य च 


राज्ञः प्रियं धाम॑ भवति तस्योदीच्यां दिदि ॥२४॥ 
बिदयुतपुश्चळी स्त॑नयिल्रुमौगशो विज्ञानं वासोहंरुष्णीषं 

रात्री केशा हरिंतो प्रबतों क॑ल्‍्मलिर्मणिः ॥२५॥ 
श्रुतं च विश्रुतं च परिष्कन्दौ मनो विपथम्‌ ॥२६॥ 


मातरिश्वा च पव॑मानश्च विपथवाहो वातः सार॑थी रेष्मा प्रतोदः ॥२७॥ 
कीर्तिश्च यशाश्र पुरःसरावेनं कीर्तिगैच्छुत्या यशें गच्छति य एवं वेद॑ ॥२८॥ (० 


wae । च । वै । सः । नौधसस्यं । च । सप्तडक्रप्रीणाम | च । सोम॑स्य । च । 
ua: | प्रियम्‌ । धाम॑ । भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ २४ ॥ 

तस्य॑ | उदींच्याम्‌। दिशि । विड्युत्‌ | Geach | स्तनयित्नुः । मागधः । विउज्ञानम्‌ | 
वासः | अहः । उष्णीषम्‌ । रात्रीं | केश: | हरितौ । प्रऽवर्तौ । कल्मालिः । मणिः॥२५॥ 
श्रुतम्‌ । च । विऽ्रुतम्‌ । च । परिऽस्कुन्दौ | मनः | विऽप॒थम्‌ ॥ २६ ॥ 


मातरिश्वा | च । पव॑मानः | च। विपथथ्वाहों | वात॑ः | सारथिः | रेष्मा । प्रतोदः | 
कीर्तिः | च । यशः। च । पुरःऽसरो ॥२७॥ 


आ | एनम्‌। कीर्ति: | गच्छति। आ। यश॑ः । ग॒च्छति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ २८ ॥ [४] 


[ 2) वतीय! पर्यायः 
(१-११) एकादषार्थस्यास्य पर्यायस्य. (१) प्रथमर्यः पिपीलिकमध्या गायत्री, (२) द्वितीयायाः साम्न्युष्णिक्‌ , 
(३) दृतीयाया याजुषी जगती, (४) चतुर्थ्या द्विपदाच्युण्णिक्‌ , (५) पश्म्या आचीं हृहती, (६) वष्ठपा 
आसुर्यनुष्टुप्‌, ( ७ ) सप्तम्याः सान्नी गायत्री, (८) अष्टम्या आसुरी oe, (९) नवम्या आसुरी 
जगती, (१०) दशम्याः प्राजापत्या fey, (११) एकादश्याश्च विराष्ट्रायत्री छन्दांसि ॥ 


स संवत्सरमूर्ध्या तिष्ठत्तं देवा ama किं नु तिष्ठसीति nan 


सः | PASTA ऊर्ध्व: | अतिष्ठत्‌ | तम्‌ देवाः | अब्रुवन्‌ | ब्रात्य किम्‌ । नु । तिष्ठसि इतिं। 
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XV.2.24 Surely he becomes a favourite of the Syaita Saman and the 
naudhasa Saman, of the seven-seers and of the sparkling 
Soma (the cure-juice). In the northern quarter he has a 
pleasing abode. 


XV.2.25 The brightening becomes his sweet-heart, the thunder-cloud 
his praise-singer, comprehension his garment, day his turban, 
night his hair, two rays his two ear-rings, the brightness (of 
stars) his jewel; 


XV.2.26 What is heard and what is listened (become) his two 
footmen, the mind his war-chariot; 


XV.2.27 The atmospheric wind and the purifying wind (become) his 
two chariot-horses, the gale his charioteer and the tempest 
his whip; 


XV.2.28 Glory and fame become his two forerunners; to him comes 
the glory, (to him) comes the fame, who knows it thus. 


PARYAYA - III 


Vratyah 


XV.3.1 He remained standing erect for a year. The enlightened ones 
asked him : "O wandering saint, why do you remain standing?" 


= 
Ey tA 
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सो निवीदासन्दीं मे से भ॑रन्त्विति ॥२॥ 
तस्मे त्रात्यायासन्दीं सम॑भरन्‌ ॥३॥ 
तस्यां ग्रीष्मश्चं वसन्तश्च हो पादावास्ता aed वर्षाश्च हो ॥४॥ 
qed रथंतरं चौनूच्ये३ आस्ता यज्ञायज्ञिय॑ च वामदेव्यं च॑ तिरथ्ये[॥५॥ 
ऋचः प्राञ्चस्तन्तंवो यजूंषि तिर्यञ्चः nen 
वेदै आस्तरणं ब्रह्मोपबहणम्‌ ॥७॥ 
सामासाद उद्बीथो पिश्वयः ucil 


तामांसन्दीं ma आरोहत्‌ ॥९॥ 


सः | अब्रवीत्‌ | आउसन्दीम्‌ । मे । सम्‌ । भरन्तु । इतिं ॥ २ ॥ 
तस्मै | व्रात्याय | आउसन्दीम्‌ | सम्‌ । अभरन्‌ ॥ ३ ॥ 
तस्याँ: | प्राष्म: | च । वसन्तः । च । द्वौ | पादौ । आस्तांम्‌। शरत्‌। च । वषाः । च । द्वौ ॥ 
| बृहत्‌ | च । CASAL च । अनुच्ये३ इतिं | आस्ताम्‌ । यज्ञायज्ञियम्‌ | च । 
|| ||| वामडदेव्यम्‌। च । तिरश्च्ये इतिं ॥ ५ ॥ 
Hy FA: | प्राञ्चः | तन्त॑वः | यजूँषि | तिय॑श्न: ॥ ६ ॥ 
| | वेदः | आइस्तर॑णम्‌ । ब्रह्म॑ । उपडबरहवैणम्‌ ॥॥ ७ ॥ 
साम॑ | ASTR: | उतडगीथः | AISAT: ॥ ८ ॥ 
ताम्‌। आऽसन्दीम्‌ | aT: | आ | अरोहत्‌ ॥ ९ ॥ 


XV.3.2 


XV.3.3 


XV.3.4 


XV.3.5 


XV.3.6 


XV.3.7 


XV.3.8 


XV.3.9 
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He said : "Let them bring a settee for me." 


For that wandering saint they brought a settee. 


Summer and spring were the two feet of that (settee). 
Autumn and the rains were the other two feet. 


The brhat Saman and the rathantara Saman were the two 
elbow-pieces and the yajnayajniya Saman and the 
Vamadevya Saman were the two cross-boards. 


The Rk verses were the lengthwise strings and the Yajus 
(sacrificial formulas) the crosswise strings. 


The Veda (the sacred knowledge) was the carpet and the 
prayer the pillow. 


The Saman was the seat and Udgitha (Saman Chanting) 
the support. 


The Vratya (the wandering saint) ascended that settee. . > 


STR | Tats 


$ 
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तस्य॑ देवजनाः प॑रिष्कन्दा आसंन्त्संकल्पाः प्रहाय्याई विश्वानि भूतान्युंपसद॑ः ॥१०॥ 
विश्वान्येवास्य॑ भूतान्युंपसदों भवन्ति य एवं वेद॑ ॥११॥ 


तस्यं | देवऽजनाः | परिऽस्कन्दाः | आस॑न्‌ | सम्‌ऽकल्ाः | asaran: | विश्वानि | 
भूताने | उपऽसर्दः ॥ १० ॥ 


विश्वानि । एव । अस्य । भूतानि । उपडसर्दः | भवन्ति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ११ ॥. 


[४] चतुर्थः पर्यायः 
(१-१८) भशदशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, १३, १६) प्रथमात्रयोदशीपोडशीनामृचां दैवी जगती, (२, ८) द्वितीया- 
एम्योराच्यंनुष्ट्प्‌ , (३, १२) दतीयाद्वादश्योर्द्धिपदा प्राजापत्या जगती, (४, ७, १०) चतुर्थीसप्तमीदशमीनां 
प्राजापत्या गायत्री, (५) पञ्चम्याः प्राजापत्या पङ्किः, (६) पष्ठया आर्ची जगती, (९) नवम्या आर्ची 
faga (भौमा), (१ १) एकादश्याः सा्नी त्रिष्टुप्‌ , (१४) चतुर्दश्याः पराज्ञापत्या ब्रृहती, (१५, १८) 
प्चइइयष्टादश्योर्दपदाचीं पङ्किः, (१७) सप्रदश्याश्चार्च्युष्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


तस्मे प्राच्यां दिशाः nm 
वासन्तौ मासों गोप्तारावर्कुरवन्बृहच रथंतरं चानुष्ठातारों ॥२॥ 
वासन्तावेंनं मासो प्राच्यां दिशो गोपायतो बृहश्च 
रथंतरं चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥३॥ (९ 
तस्मे दक्षिणाया दिशः ngu 
Heal मासो गोप्तारावकुं्वन्यज्ञायज्ञिये च वामदेव्यं चांनुष्ठातारों ॥५॥ 


aed । प्राच्याः | दिशः ॥ १ ॥ 

वासुन्तौ । मासौ । गोप्तारौ | अवन्‌ | बृहत्‌ | च । रथम्‌ऽतरम्‌। च । अनुऽस्थातारौं ॥२॥ 
वासन्तौ | एनम्‌ | मासौ | प्राच्याः | दिशः । गोपायतः | बृहत । च । रथ॒मऽतरम्‌ | च । 
अनु | तिष्ठतः | यः । एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 

aed | दक्षिणायाः | दिशः ॥ 9 ॥ 

et । मार्सों गोप्तारौ | अर्वन्‌ | यज्ञा यक्षियम्‌ । च । वामडदेव्यम्‌ । च । अनुऽस्थातारौँ ॥ 
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XV.3.10 The godly people became his footmen, solemn vows his 
messengers and all the beings his attendants. 


XV.3.11 All the beings become his attendants,whoever knows it thus. 


PARYAYA IV 


XV.4.1 For him of (from) the eastern quarter; 


XV.4.2 They made the two spring-months protectors and the brhat 
and the rathantara Samans attendants. 


XV.4.3 The two spring months protect (him) from the eastern quarter 
and the brhat and the rathantara Samans attend him, who 
knows it thus. 


XV.4.4 For him of (from) the southern quarter; 


XV.4.5 They made the two summer-months protectors and the 
yajnayajniya and the vamadevya Samans attendants. 


= द 
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भ्रेष्मावेनं मासो दक्षिणाया दिशो गोपायतो यज्ञायज्ञियं च 


वामदेव्यं चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥६॥ (२) 
तस्मे प्रतीच्या दिशः ॥७॥ 


वार्षिको मासों गोप्तारावङु्वन्वैरूपं च॑ वैराजं चानुष्ठातारों ॥८॥ 
वारषिकावेनं मासों प्रतीच्यां दिशो गोपायतो वेरूपं च॑ 

वेराजं चानु॑तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥९॥ (१ 
तस्मा उदींच्या दिशः ॥१०॥ 
शारदो मासो गोप्तारावकुंवञ्छधेतं च॑ नोधसं चानुष्ठातारौ ॥ ११॥ 
झारदावेंनं मासाबुदींच्या दिशो गोपायतः येतं च॑ 

awa चानुं तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥१२॥ (० 


XA | एनम्‌ । मासी । दक्षिणायाः | दिशाः । गोपायतः | यज्ञायज्ञि॑म | च । वामब्दे- 
व्यम्‌ | च । अनुं । तिष्ठतः | यः। एवम्‌ । वेद॑ ॥ ६ ॥ 

तस्मै laatat: | दिशः ॥ ७ ॥ 

वार्षिकौ । मासै । गोप्तारौ | अर्कुधन्‌ । वैरूपम्‌ । च । वेराजम्‌। च । अनुऽस्थातारौँ ॥ 
वार्षिकौ | एनम्‌ । मासौ । प्रतीच्याः | दिशः । गोपायतः | वेरूपम्‌। च । वैराजम्‌ | 
च॒ । अनु | तिष्ठतः | यः | एवम्‌ । वेद ॥ ९ ॥ 

तसमै | उदीध्याः | दिशः ॥ १० ॥ 

शारदौ | मासी | गोप्तारौ | अकुर्वन्‌ | श्यैतम्‌। च । नौधसम्‌। च । अनुडस्थातारी | 
शारदौ | एनम्‌ । मासौं । उदीच्याः | दिशः । गोपायतः । श्यैतम्‌ । च । नौधसम्‌ । 
च॒ | og | तिष्ठतः | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १२ ॥ 


E V.4.6 


XV.4.7 


XV.4.8 


XV.4.9 


XV.4.10 


XV.4.11 


XV.4.12 
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The two summer-months protect (him) from the southem 
quarter and the yajnayajniya Samans attend him, who knows 
it thus. 


For him of (from) the western quarter; 


They made the two rainy months protectors and the Vairupa 
and the Vairaja Samans attendants. 


The two rainy months protect (him) from the western quarter 
and the vairipa and the vairaja Samans attend him, who 
knows it thus. 


For him of (from) the northern quarter; 


They made the two autumn months protectors and the Syaita 
and the naudhasa Samans attendants. 


The two autumn months protect (him) from the northern 
quarter and the §yaita and the naudhasa Samans attend him, 
who knows it thus. 
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तस्में ध्रुवायां दिशः ॥१३॥ 
हेमनो मासो गोप्तारावर्कुवन्भूमि चाभ्निं चांनुष्ठातारों ॥१४॥ 
{| - हेमनावेंने मासों ध्रुवायां दिशो गोपायतो 

ia भूमिश्वाभिश्वानी तिष्ठतो य एवं वेद॑ ॥१५॥ ७) 
ig तस्मां saat fear: ॥१६॥ 
1 शैशिरो मासों गोप्तारावर्कुवैन्दिव॑ चादित्यं चानुष्ठातारो ॥१७॥ 
शेशिरावेनं magat दिशो गॉपायतो 

द्योभ्वांदित्यश्वानु तिष्ठतो a एवं ad ॥१८॥ (७ 


तस्मै | ध्रुवायाः | दिशः ॥ १३ ॥ 
हैमनौ | मासौं । गोष्तारौँ | अकुर्वन्‌ । भूमिंम्‌ । च । अग्निम्‌ । च । asena ॥१४॥ 
हेमनौ । एनम्‌ | मासौ । ध्रुवायां: | दिशः । गोपायतः । भूमिं: । च । अग्निः । च । अनु | 
तिष्ठतः | यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥ १५) 
तस्मै gatal: | दिशः ॥ १६ ॥ 
शैशिरो | मासौ । AMET । अकुर्वन्‌ | दिवम्‌ । च । आढित्यम्‌। च॒ । अनुड्स्थातारों ॥ 


शैशिरो | एनम्‌। मासौ | ऊध्वार्या: | Ra: | गोपायतः । at: | च । आदित्य: | च । 
अनु । तिष्ठतः | यः | एवम्‌ | वेद॑ ॥ १८ ॥ 


[ ५ ] पञ्चमः पर्यायः 
(१-१६) पोडशचेस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रयमर्चर्त्रिपपा समविषमा गायत्री, (२) द्वितीयायास्थिपदा भुरिगार्ची त्रिष्टुप्‌ , 
[a ५ (२), ७ (२), ९ (२), ११ (२), १३ (२), १६] तृतीयायाः पशञ्चमीसप्तमीनवम्येकादशीत्रयोदशीनां द्वितीया- 
बसानर्चा पोडस्याश्च द्विपदा प्राजापत्यानष्टुप्‌ , (४) चतु््योस्रिपदा स्वराट्‌ प्राजापत्या पङ्किः, [५ (१), ७ (१), ९ 
(१), १३ (१)] पश्चमीसप्तमीनवमीत्रयोदशीनां प्रथमावसानर्चां त्रिपदा ब्राह्मी गायत्री, (६, ८, १२) षष्ठघष्टमी- 
द्वादशीनां त्रिपदा कुप्‌, (१०, १४) दशमीचतु्दइ्योभुरिग्विषमा गायत्री, [ ११ (१) ] एकादश्याः 
प्रथमावसानर्चो fregreft गायत्री, (१५) पञ्चदश्याश्च विराट्‌ छन्दांसि ॥ 


तस्मे प्राच्यां दिशो अन्तर्दूशाञ्गवमिंष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥१॥ 


तस्मै | प्राच्यां: | दिशः | अन्तःऽद्वेशात्‌। भवम्‌। इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌ | अकुर्वन्‌॥ 
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XV.4.13 For him of (from) the nadir quarter, 


XV.4.14 They made the two winter-months protectors and earth and 
fire attendants. 


XV.4.15 The two winter-months protect (him) from the nadir quarter 
and earth and fire attend him, who knows it thus. 


XV.4.16 For him of (from) the zenith quarter, 


XV.4.17 they made the two frosty months protectors and sky and the 
sun attendants. 


XV.4.18 The two frosty months protect (him) from the zenith quarter 
and sky and the sun attend him, who knows it thus. 


PARYAYA - V 


Rudrah 


XV.5.1 For him, from the intermediate region of the eastern quarter, 
they have made the archer Bhava (the Lord of existence) the 
attendant. र 
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भव एनमिष्वासः प्राच्यां दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु 
तिष्ठति Aa शवो न भवो नेशानः ॥२॥ 
| नास्य॑ पञ्चन्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥३॥ (७ 
| | तस्मे दक्षिणाया दिशि अ॑न्तदेशाच्छर्व्मिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥४॥ 
| aa एनमिष्वासो दक्षिणाया दिशो अंन्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 
| तिष्ठति नेनै gat न भवो नेशानः | 
नास्य॑ प॒शून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥५॥ () 
तस्मै प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशात्प॑शुपतिंमिष्वासर्मनुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥६॥ 
पशुपतिरेनमिष्वासः प्रतीच्यां दिशो अन्तर्देशादनुष्टातानु 
तिष्ठति Ad शर्वो न भवो Aaa: । 
नास्य॑ पशून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥७॥ (९ 


भव: | एनम्‌। इषुऽभासः | प्रार्या: | दिराः। अन्तःऽद्रेशात्‌। अनुऽसथाता | अनु | तिष्ठति ॥२॥ 
न । एनम्‌ | शर्वः | न | भवः । न | ईशानः । न । अस्य॒ । प॒शून्‌ । न । समानान्‌ । 
हिनस्ति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 

ered | दक्षिणायाः। दिशः । अन्तःऽदेशात्‌। शर्वम्‌। इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌। अकुर्वन्‌ ॥ 
शर्वः | एनम्‌ | इषुऽआसः | दाक्षिंणायाः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ | अनुऽस्थाता । अनुं । 
तिष्ठति | न | एनम्‌ | शर्वः | न | भवः । न । ईशान: | न । अस्य loll ५ ॥ 

ae प्रतीच्याः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ । प॒शुऽपतिम्‌ । उषुऽआासम्‌ | अनुऽस्थातार॑म्‌ | 
अकुर्वन्‌ ॥ ६ ॥ 

gS: | एनम्‌ | इषुऽआसः । प्रतीच्याः | दिशः | अन्तःऽद्रेशात्‌। अनुऽस्थाता | 
अनु | तिष्ठति । न | एनम्‌ । शर्वः | न । भवः | न । ईशान: | न । अस्य Lolly ॥ 


Kauda-XV 1635 


XV.5.2 The archer Bhava stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the eastern quarter. Neither Sarva, 
nor Bhava, nor 168189 - 


XV.5.3 does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals, 
nor to his kinsmen. 


XV.5.4 For him, from the intermediate region of the southern 
quarter, they have made the archer Sarva (the Lord of 
destruction) the attendant. 


XV.5.5 The archer Sarva stands as an attendant to attend him from 
the intermediate region of the southern quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor īśāna - does harm to him, who knows 
it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


XV.5.6 For him, from the intermediate region of the western quarter, 
they have made the archer Pa$upati (the Lord of animals) the 
attendant. 


gi 


XV.5.7 The archer Paśupati stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the western quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor īśāna - does any harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


= 
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तस्मा उदीच्या दिशो अन्तर्देशादुग्न॑ देवमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥८॥ 
उग्र एनं देव इंष्वास उदींच्या दिशो अन्तर्देशादनुष्ठातानु 
तिष्ठति नेस शर्वो न भवो Aga: । 
नास्य॑ Tae स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥९॥ ७ 
तस्मै ध्रुवायां दिशो अ॑न्त्देशाद्रुद्रमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥१०॥ 
रुद्र एनमिष्वासो ध्रुवायां दिशो अंन्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 
तिष्ठति Aa शर्वो न भवो नेशांनः | 
नास्य॑ प॒शून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥११॥ (० 
तस्मां ऊर्ध्वायां दिशो अ॑न्तर्देशान्म॑ंहादेवमिंष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्वन्‌ ॥१२॥ 
महादेव एनमिष्वास ऊर्ध्वायां दिशो अन्तर्देशाद॑नुष्ठातानु 
तिष्ठति Aa gal न भवो नेशानः । 
नास्य॑ प॒शून्न संमानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥१३॥ (9 
तस्मे सर्वेभ्यो अन्तर्देशोभ्य ईशानमिष्वासम॑नुष्ठातार॑मकुर्बन्‌ ॥१४॥ 


तस्मै | उदीच्याः | दिशः । अन्तःऽद्वेशात्‌ | उग्रम्‌ | देवम्‌ | SISA | अनुऽस्थातार॑म्‌। 
अकुर्वन्‌ ॥ ८ ॥ 

उग्रः | एनम्‌ । देवः | इषुऽआसः | उदीच्याः | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌ | अनुऽस्थाता | 
अनु | तिष्ठति | न | एनम्‌ | शर्मः | न | भवः | न । ईशानः । न । अस्य ।०॥ ९ ॥ 
तस्मै | Baa: | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌। रुदम्‌ | इषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌। अकुर्वन्‌ ॥ 
तिष्ठति | न | एनम्‌ । शवः । न । भव: | न । ईशानः | न । अस्य ।०। ॥ ११ ॥ 

तसं | ऊर्ध्वाया: | दिशः | अन्तःऽदेशात्‌। महाऽदेवम्‌। उषुऽआसम्‌। अनुऽस्थातार॑म्‌ | अकुर्वन्‌ ॥ 
महाउदेवः | एनम्‌ | इषुऽआसः | Halal: | दिराः | अन्तःऽदेशात्‌। अनुऽस्थाता | 
अनु । RSA | न। एनम्‌ । शर्व: । न । भवः । न । ईशांनः । न । अस्य lo ॥१३॥ 
तस्मै | सर्वेभ्यः | अन्तःऽदेरोम्य॑ः | ईशानम्‌ । इषुऽअआसम.। अनुऽस्थातार॑म्‌ | अकृर्वन्‌ ॥१४ ॥ 
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For him, from the intermediate region of the northern 
quarter, they have made the archer Ugra deva (the fierce 
deity) the attendant. 


The archer Ugra deva stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the northern quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor 16518 - does any harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsman. 


For him, from the intermediate region of the nadir quarter, 
they have made the archer Rudra (the terrible punisher) the 
attendant. 


The archer Rudra stands as an attendant to attend him from 


the intermediate region of the nadir quarter. Neither Sarva, 
nor Bhava, nor 1Sana - does any harm to him, who knows it 
thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


For him, from the intermediate region of the zenith quarter, 
they have made the archer Mahadeva (the great Lord) the 
attendant. 


The archer Mahadeva stands as an attendant to attend him 
from the intermediate region of the zenith quarter. Neither 
Sarva, nor Bhava, nor īśāna - does any harm to him, who 
knows it thus, nor to his animals, nor to his kinsmen. 


For him, from all the intermediate regions, they have made 
the archer 1Sana (the master Lord) the attendant. 


1638 अथर्ववेदः 
ईशान एनमिष्वासः संवैभ्यो अन्तर्देशोभ्योनुष्ठातानी 
तिष्ठति aad शर्वा न भवो नेशानः ॥१५॥ 
नास्य॑ पशून्न स॑मानान्हिनस्ति य एवं वेद॑ ॥१६॥ (०) 


Sala: | एनम्‌ | इषुऽआसः Aa: अन्तःऽदेशेम्यः | अनुऽस्थाता | अनु | तिष्ठति॥ 
न । एनम्‌ | शरवः । न | भवः | न । ईशानः । न । अस्य । प॒शून्‌ । न । समानान्‌*। 
हिनास्ति | यः । एवम्‌ | वेद॑ 28 N 


[ ६ ) षष्ठः पर्यायः 
(१-२६) षद्गिशत्युचस्यास्य पर्यायस्य (१, ४) प्रथमाचतुर्थ्योक्रचोरासुरी पङ्किः, (२, १७) द्ितीयाससदश्योराचीं पङ्कः 
(३) ठृतीयाया आर्षी पङ्किः, (५, ११) पञ्चम्येकादस्योः साश्री त्रिष्टुप्‌ , (६, १२) षष्ठीद्वादश्योनिंशृदृहती, (७, १०, 
१३, १६, २४) सप्तमीदशमीत्रयोद्‌शीषोडशीचतुर्विशीनामासुरी बृहती, (८) अष्टम्याः साञ्नी पङ्कः, 
(९) नवम्याः प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , (१४, २३) चतुर्दशीत्रयो विंश्योरार्ची त्रिष्टुप्‌ , (१५, १८) पञ्चदशयष्टा- 
दश्योविराडुगती, (१९) एकोनविंश्या आर्च्युष्णिक्‌ , (२०) विंश्याः साम्न्यनुष्टुप्‌ , 
(२१) एकर्विश्या आर्ची geet, (२२) द्वाविंश्याः परोष्णिक्‌ , (२५) पञ्चविंश्या 
आर्च्यनुष्टुप्‌ , (२६) ina विराडुहती छन्दांसि ॥ 


स gat दिशमनु व्यचलत्‌ ॥१॥ 
तं भूमिंश्राभिश्चोष॑धयश्च वन॒स्पत॑यश्च वानस्पत्याश्व॑ वीरुघ॑श्वानुव्यु चिलन्‌ ॥२॥ 
yaa वे सोई मेश्वोषधीनां च वनस्पतीनां च वानस्पत्यानां 
च deat च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ (० 
स ऊर्ध्वां दिशमनु afaa ॥४॥ 
तमृतं च॑ सत्यं च सूर्यश्च चन्द्रश्च नक्ष॑त्राणि चानुव्यचलन्‌ ॥५॥ 


सः । ध्रुवाम्‌ | दिशाम्‌ । अनुं | वि | अचलत्‌ ॥ १ ॥ 

तम्‌ । भूमि: । च । अग्निः | च । ओष॑धयः । च॒ । वनस्पतयः | च । वानस्पत्याः | 

च॒ । ated: | च । अनुऽब्युचिलन्‌ ॥ २ ॥ 

भूमें: | च॒ । वै | सः । अग्नः | च । ओष॑धीनाम्‌ | च॒ । वनस्पतीनाम्‌ | च । वानस्पत्या- 
नाम्‌ | च | वीरुधाम्‌ । च । प्रियम्‌ । धाम॑ | भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 

सः । ऊर्ध्वाम्‌ | दिशम्‌ | अनु | वि । अचलत्‌ ॥ ४ ॥ 

तम्‌ | ऋतम्‌ । च । स॒त्यम्‌ । च | सूरः | च। चन्द्रः । च। नक्षत्राणि | च्‌ | अनुऽब्यु|चळन्‌ ॥ 
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The archer isana stands as an attendant to attend him from 
all the intermediate regions. Neither Sarva, nor Bhava, nor 
1Sana - 


does any harm to him, who knows it thus, nor to his animals, 
nor to his kinsmen. 


PARYAYA - VI 


Vratyah 


He started moving towards the nadir quarter. 


Earth and fire, herbs and trees, plants and shrubs started 
following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
earth and fire of herbs and trees and of plants and shrubs. 


He started moving towards the zenith quarter. 


Righteousness and truth, sun and moon, and stars started 
following him. 
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ऋतस्य॑ च वे स सत्यस्य॑ च॒ gla च चन्द्रस्य॑ च 
नक्ष॑त्राणां च प्रियं धाम॑ भवति य एवं Ad ॥६॥ (० 
स gaat दिशमनु व्यचलत्‌ ॥७॥ 
ama सामानि च यजूषि च ब्रह्म चानुव्यचिलन्‌ ॥८॥ 
ऋचां च वे स साम्नां च यजुंषां च adios प्रियं घाम भवति य एवं वेद॑ ॥९॥ ७) 
स deat दिशमनुव्यु/चलत्‌ ॥१०॥ 
तमितिहासश्र॑ पुराणं च गार्थाश्च नाराशंसी श्रानुव्य चिलन्‌ ॥११॥ 
इतिहासस्य॑ च वे स पुंराणस्य॑ च गार्थानां च नाराइंसीना च 
प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ NIN 
स dat दिशमनु व्यचिलत्‌ ॥१३॥ 


ऋतस्यं । च॒ । वै । सः । सत्यस्य॑ | च । सूर्यस्य । च । चन्द्रस्य | च । नक्षत्राणाम्‌। 
च । प्रियम्‌ | धाम | भवति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ ६ ॥ 

सः | उत्‌ऽतमाम्‌। दिशम्‌ | अर्बु | बि । अचलत्‌ ॥ ७ ॥ 

तम्‌ । ऋच॑: | च । सामानि | च । यजूँषि । च | ब्रह्म॑ । च । अनुड्व्युचिलन्‌ ॥ ८ ll 
ऋचाम्‌ | च । वै । सः । साम्नाम्‌ । च । यर्जुषाम । च । ब्रह्म॑णः । च । प्रियम्‌ । घाम । 
भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ ९ ॥ [३] 

सः | बृहतीम्‌ | दिशम्‌ । अनुं । वि । अचलत्‌ ॥ १० ॥ 

तम्‌ | इतिह$आसः । च । पराणम्‌ । च । गार्था: । च। नाराशंसी: | च । अनुड्व्युचिलन्‌ ॥ 
डइतिह5आसस्य | च । त्रै । सः । पुराणस्य । च । गार्थानाम्‌। च । नाराइांसीनाम्‌ । 
च | प्रियम्‌ | धाम॑ । भवति । यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १२ ॥ 

सः । परमाम्‌। दिशम्‌ | अनु | वि । अचलत्‌ ॥ १३ ॥ 
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Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing anode of 
righteousness and truth, of sun and moon and of stars. 


He started moving towards the uppermost quarter. 


Rk verses and Saman chants, yajus (sacrificial formulas) and 
the sacred knowledge started following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Rk verses and Saman chants, of Yajus and the sacred 
knowledge. 


He started moving towards the lofty quarter. 


Itihasa (history) and Purana (stories of ancient times), Gathas 
(legends) and NaraSansis (biographies of men) started 
following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Itihdsa and Puranas, of Gathas and NaraSansis. 


He started moving towards the supreme quarter. 
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तमाहवनीय॑श्च गाहैपलश्र दक्षिणाभिश्च यज्ञश्च यज॑मानश्च पशव॑श्वानुव्य/चिलन्‌ ॥१४॥ 
आहवनीय॑स्य च वे स गाहँपत्यस्य च दक्षिणाभ्ेश्र॑ य॒ज्ञस्य॑ च 
यज॑मानस्य च पशूनां च॑ प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेदं ॥१५॥ () 
सोनादिष्टां दिशमनु व्यचलत्‌ ॥१६॥ 
_ तमृतव॑श्रा्तवाश्च लोकांश्च लोक्याश्च मासांश्चार्धमासाश्चाहोरात्रे चा]नुव्य चिलन्‌ ॥१७॥ 
| mn वै स आंतेवाना च लोकांनां च लोक्यानां च मासानां 
| 1 चाहोरात्रयोंश्च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥१८॥ (७० 
सोनाबृत्तां दिशमनु व्युचिळत्ततो नावर्त्स्यन्न॑मन्यत ॥१९॥ 
तं दितिश्चारदितिश्रेडां चेन्द्राणी चानुव्यचलन्‌ ॥२०॥ 


तम्‌ | आ5हवनीर्य: । च । MESTA: । च । दाक्षिणऽअग्निः | च । ae: | च॒ | यजमानः | 
च | पराव: | च । अनुऽव्युनिलन्‌ ॥ १४ ॥ 

आऽहव॒नीय॑स्य | च । वै | सः | गाह5पत्यस्य | च । दक्षिण5अग्नेः । च्‌ । यज्ञस्प । च । 
यज॑मानस्य | च । प॒शुनाम्‌ । च॒ । प्रियम्‌ । धाम॑ | भवति । यः । एवम्‌ । वेद ॥ १५ ॥ 


NT अं भम 


सः | अनांदिशम्‌ | दिश॑म्‌ | td । वि । अचलत्‌ ॥ १६ ॥ 

तम्‌ | ऋतः | च । आर्तवाः । च । लोकाः । च॒ । ळौक्याः । च । मासाः च॒ । ad- 
ऽमासाः । च । अहोरात्रे इतिं । | अनुडव्युचिलन्‌ ॥ १७॥ 

ऋतनाम्‌ | च । वै । सः । आतंवानांम्‌ । च । लोकानाम्‌ । च । लोक्यानांम्‌ | 
मार्सांनाम | च । अर्धऽमासान|म्‌ | च । अहोरात्रयो: | च । प्रियम्‌ । धाम । भवति । 
यः | एवम्‌ | वेद॑ ॥ १८ ॥ 

सः | अनांवृत्ताम्‌ | दिश॑म्‌ । अनुं | वि। अचुलतू। तत॑ः । न । आऊवत्स्यंन । अमन्यत ॥ 
तम्‌ । दिति: । च । अदिति: | च॒ । इड| । च। इन्द्राणी । च । अनुऽन्यु|चळन्‌ Roll 
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Ahavaniya (sacrificial fire) and garhapatya (house-holder’s 
fire), dakSinadgni (southern fire) and the sacrifice, the 
sacrificer and the animals started following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Ahavaniya and garhapatya, of daksinagni and the sacrifice, 
and of the sacrificer and the animals. 


He started moving towards the unspecified quarter. 


Seasons and groups of seasons, Lokas (people) and Laukyas 
(communities), months and half months, days and nights 
started following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
seasons and groups of seasons, of Lokas and Lokyas, of 
months and half-months, and of days and nights. 


He started moving towards the quarter of no retum. He 
resolved not to return therefrom. 


Diti (bondage) and Aditi (freedom), Ida and Indrani started 
following him. र 


यी 
>... 5 थे ot ४ 
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दितेश्व वे सोदितेश्वेडायाश्वेन्द्राण्याश्व fa धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥२१॥७ 
स दिशोनु व्यूचिलत्तं विराडनु व्यचिलत्सब च देवाः adia देवताः ॥२२॥ 
बिराज॑श्च वै स सर्वषा च देवानां सवोसां च देवतांनां fra धाम॑ भवति य एवं वेद ॥२३॥ ७ 
a सवॉनन्तर्देशाननु व्यचलत्‌ ॥२४॥ 
त॑ प्रजापंतिश्च परमेष्ठी चं पिता च॑ पितामहश्र्वांनुव्यू्‌चिलटन्‌ ॥२५॥ 
प्रजापतेश्व वे स Aia पितुश्च॑पितामहस्य॑ 
च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥२६॥ © 


Ra: । च । वै । सः । अदितेः । च । इडाया: । च । इन्द्राण्याः । च । प्रियम्‌ । धाम॑। 
भवति | यः । एवम्‌ वेद॑ ॥ २१ ॥ 

सः | दिश॑ः | अशु । वि । अचळत्‌। तम्‌ । विऽराद्‌। अनुं । वि । अचळत्‌ । सेवै । च। 
देवाः | सर्वी; | च | देवताः ॥ २२ ॥ 

Asat: । च । वै । सः । सर्वाम्‌ । च॒ । देवानाम्‌ । सर्वासाम्‌ | च॒ । देवतानाम्‌ | 
प्रियम्‌ | धाम॑ | भवति | यः | एवम्‌ | बेद ॥ २३ ॥ 

a: | सर्वान्‌ । अन्तःऽद्रेशान्‌ | अनु । वि । अचलत्‌ ॥ २४ ॥ 

तम्‌ | rasta: | च । परमेऽस्थी | च। पिता | च । पितामहः । च । अनुव्युचिठन्‌ | 
प्रजाऽपतेः | च । वै । सः । प॒रभेऽस्थिन॑ः | च । पितुः । च । पितामहस्य | च । 
प्रियम्‌ | धाम॑ | भवति । यः । एवम्‌ | वेद ॥ २६ ॥ 


XV.6.21 


XV.6.22 


XV.6.23 


XV.6.24 


XV.6.25 


XV.6.26 
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Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Diti and Aditi, of Ida and Indrani. 


He started moving towards the directions. Viraj (the cosmic 
cow) started following him, and also all the enlightened ones 
and all the bounties of Nature. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
viraj, of all the enlightened ones and of all the bounties of 
Nature. 


He started moving towards all the intermediate regions. 


Prajapati (Lord of creatures) and Paramesthi (the Lord 
dwelling in the highest abode), the father and the grandfather 
started following him. 


Surely he, who knows it thus, becomes a pleasing abode of 
Prajapati and of Paramesthi, of the father and the 
grandfather. 
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[ ७ ] सप्तमः पर्यायः 
(१-५) पञ्जचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चस्थ्रिपदा निचषद्रायत्री, (२) द्वितीयाया एकपदा विराबुहती, (३) 
ठ्तीयाया विराडुष्णिक्‌ , (४) चतुर्थ्यां एकपदा गायत्री, (५) पञ्चम्याश्च पङ्किरछन्दांसि ॥ 


स म॑हिमा adjerd पृथिव्या अंगच्छत्स संमुद्रो|भिवत्‌ ॥१॥ 
तं प्रजाप॑तिश्च परमेष्ठी च॑ पिता च॑ पितामहश्चाप॑श्च श्र॒द्धा च॑ 

वर्ष भूत्वानुब्य विर्तयन्त ॥२॥ 
ऐनमापों गच्छलेन॑ श्रद्धा ग॑च्छत्येन॑ वर्ष गंच्छति य एवं वेद॑ ॥३॥ 
तं श्र॒द्धा च यज्ञश्व॑ लोकश्चान्न॑ चान्नाद्यं च भूत्वाभिपर्यावंतन्त ॥४॥ 
ऐने श्रद्धा गंच्छत्येनं यज्ञो ग॑च्छत्यैनं लोको ग॑च्छत्येनमन्नं 

गच्छत्यैन॑मन्नाथं गच्छति य एवं वेद॑ ॥५॥ 


सः । महिमा | सर्द: । भूत्वा । अन्त॑म्‌ । पुथिव्या: | अगच्छत्‌ । सः । समुद्रः | अभवत्‌ ॥ 
तम्‌ । प्रजाऽप॑तिः | च॒ । परमेऽस्थी । च । पिता । च । पितामहः । च । आप॑ः | च । 
श्रद्धा | च । वर्षम्‌ । भूत्वा | aqsa fiaa ॥ २ ॥ 

आ | एनम्‌ | आपः | गच्छन्ति । आ । एनम्‌ । श्रद्धा । गच्छति | आ । एनम्‌ । वर्षम्‌ | 
गच्छति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 

तम्‌ । श्रद्धा । च । यज्ञ: | च । लोकः । च। अन्न॑म्‌ | च । अन्नऽअर्यम्‌ | च । भूत्वा। 
आभिऽपर्यावतेन्त ॥ ४ ॥ 

आ । एनम्‌ | श्रद्धा | गच्छति | आ | एनम्‌ । यज्ञः | गच्छति | आ | एनम । लोकः । 
गच्छति | आ | एनम्‌ | अन्न॑म्‌ । गच्छति | आ | एनम्‌ | AASIAA | गच्छति | 
यः | एवम्‌ | वेदं ॥ ५ ॥ 
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PARYAYA - शा 


Vratyah 


XV.7.1 He, the majesty personified, becoming fluid went to the end 
of the earth. He becomes Ocean. 


XV.7.2 The Lord of the creatures, and the Lord dwelling in the 
highest abode, and the father, and the grand-father, the 
waters and faith, taking the form of the rain, followed him 
carefully. 


XV.7.3 Water comes to him, faith comes to him, the rain comes to 
him, who knows it thus. 


XV.7.4 Faith and sacrifice and free movement turned towards and 
surrounded him taking the form of food and edibles. 


XV.7.5 To him, who knows it thus, comes faith and sacrifice; to him 
comes free movement; to him comes the food; to him come 
the edibles. 
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(१-४) तृचस्यास्य पर्यायस्य प्रथमच! साम्म्युष्णिक्‌ , (२) द्वितीयायाः प्राजापत्यानष्टुप्‌ , (३) तृतीयाया श्वार्ची पक्लिषछन्दांसि ॥ 
सो[रिज्यत ततों राजन्यो[जायत ॥१॥ 
स fag: सरब॑न्धूनन्नमन्नाद्य॑मभ्युद॑तिष्ठत्‌ ॥२॥ 

विशां च वे स सबन्धूनां चान्नस्य चान्नाद्य॑स्य च प्रियं धार्म भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 


| 
। 
: | [ ८ ] अष्टमः पर्याय! 
। 
| 


gi सः । अरज्यत | तत॑ः । asaf: | अजायत ॥ १ ॥ 
सः | विशः | सअअन्धूनू HAA | अन्नऽअर्यम्‌ | अभिऽउद॑तिष्ठत्‌ ॥ २ ॥ 


विशाम्‌ । च॒ । वै । सः | स$बॅन्धूनाम्‌ | च । अन्न॑स्य | च | अन्न$अर्यस्य । | प्रियम्‌। 
ard | भवति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 


[९ ] नषमः पर्यायः 
(१-१) तृचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमचे आसुरी जगती, (२) द्वितीयाया भार्ची गायत्री, (३) ठृतीयायाश्वा्ची पङ्किइछन्दांसि ॥ 


स विशोनु व्यचिलत्‌ ॥१॥ 
तं सभा च समितिश्व सेनां च सुरां चानुव्यचिलन्‌ ॥२॥ 
amaa वे स समितेश्व सेनायाश्च सुरायाश्च प्रियं धाम॑ भवति य एवं वेद॑ ॥३॥ 


सः | विशः | अनुं । वि । अचलत्‌ ॥ १ ॥ 
तम्‌ । सभा | च । सम्‌ऽईतिः । च | सेना | च । सुरां । च । अ नुऽव्युचिलन ॥ २ ॥ 


सभायाः । च । वै | सः | सम्‌ऽईतेः। च । सेनायाः । च । सुरायाः । च । प्रियम्‌ । 
ard | भवति | यः | एवम्‌ । वेद ॥ ३ ॥ 
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PARYAYA - VIN 


Vratyah 


XV.8.1 He became exulted; therefrom sprang the rajanya (ruling 
power). 


XV.8.2 He rose up to gain people along with the kinsmen, food and 
edibles. 


XV.8.3 He, who knows it thus, becomes the pleasing abode of the 
people along with the kinsmen, of food and the edibles. 


PARYAYA - IX 


Vratyah 


XV.9.1 He followed the wishes of the people. 


XV.9.2 The assembly, the war-council, the army, and the treasury 
(sura) followed him. 


XV.9.3 He, who knows it thus, becomes the pleasing abode of the 
assembly, of the war-council, of the army and of the 


treasury. 


i कला 
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[ १० ] qam: पर्यायः 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चो द्विपदा साप्ली बृहती, (२) दितीयायार्त्रिपदार्ची पह्लिः, (३) तृतीयाया द्विपदा 
प्राजापत्या पङ्किः, (४) चतुर्थ्यास्यिपदा वर्धमाना गायत्री, (५) पश्चम्यास्त्रिपदा साम्नी geet, (६, ८, १०) वष्ठपष्टमीदशमीमां 
द्विपदासुरी गायत्री, (७, ९) सप्तमीनवम्योः साम्न्युष्णिक्‌ , (११) एकादएयाश्चासुरी श्ृहती छन्दांसि ॥ 


| तद्यस्यैवं विहान्नात्यो राज्ञोतिंथिगृहानागच्छेत्‌ ॥१॥ 
| श्रेयाँसमेनमात्मनों मानयेत्तथां क्षत्राय ना वृश्चते तथां राष्ट्राय ना वृश्वते ॥२॥ 
अतो वे ब्रह्म॑ च क्षत्रं चोद॑तिष्ठतां ते अंब्रूतां कं प्र विशावेति ॥३॥ 
अतो वे ब्रृहस्पतिमेव ब्रह्म प्रा विंशत्तिन्द्र॑ क्षत्रं तथा वा इतिं ॥४॥ 

अतो वे बृहस्पतिमेव ब्रह्म प्राविशदिन्द्रँ क्षत्रम्‌ ॥५॥ 

इयं वा उ पृथिवी ब्रृहस्पतिद्योरेवेन्द्रः ॥६॥ 

अयं वा ॐ अञ्निन्नह्मासावांदित्यः क्षत्रम्‌ ॥७॥ 

ta ब्रह्म॑ गच्छति बह्मवर्चसी भ॑वति ॥८॥ 


तत्‌ | यस्य॑ । एवम्‌ | विद्वान्‌ | ब्रात्य: | cat: | अतिथिः । गहान्‌ । आउगच्छेत्‌ ॥ १ ॥ 
| श्रेयांसम्‌ | एनम्‌ । आत्मन॑ः । मानयेत्‌ । तथां । क्षत्राय | न । आ । वृश्चते । तथा । 
| राष्ट्राय । न | आ । वृश्चते ॥ २ ॥ 
अत॑ः । वे | ब्रह्म | च । क्षत्रम्‌ । च । उत्‌ । अतिष्ठताम्‌ । ते इतिं । अब्रताम्‌ | कम्‌ । 
प्र । विशाव | इतिं ॥ ३ ॥ 

। || 1 > 2a] ति 
अतः । वै | बृहस्पातिम्‌ | एव । ब्रह्म॑ | श्र । विशतु । इन्द्र॑म्‌ । क्षत्रम | तर्था ।वै । इतिं ॥४॥ 
अत॑ः । वै । बृहस्पतिम्‌ | एव | ब्रह्म | अर | अविशत्‌ । इन्द्रम्‌ । क्षत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 

> ५ a तिं S 
इयम्‌ | वै । रू इतिं | grat । बृहस्पति: । यो: । एव । इन्द्रः ॥ ६ ॥ 
अयम्‌ । वे | ऊं इतिं | अग्निः | ब्रह्म | असो | आदित्व: । क्षत्रम्‌ || ७ ॥ 
| ~ Cuan A 
आ | एनम्‌ | ब्रह्म | गच्छात | त्रह्मञवचसा | Hala Il ८ ॥ 


XV.10.1 


XV.10.2 


XV.10.3 


XV.10.4 


XV.10.5 


XV.10.6 


XV.10.7 


XV.10.8 
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PARYAYA - X 


So let the king, to whose dwellings comes such a 
knowledgeable vow-observing sage as a guest - 


Consider him as conducive to his welfare and honour him. 
By doing so he is not cut off from the ruling power; by 
doing so he is not cut off from the kingdom. 


From him, verily, sprang up the intellectual power and the 
ruling power; they said : " Who shall we enter?" 


From him, let the intellectual power, verily, enter into the 
lord of knowledge (Brhaspati) and so the ruling power into 
the resplendent army - chief was the reply. 


From him, verily, the intellectual power entered into the 
lord of knowledge and the rulling power into the resplendent 
army-chief. 


This earth, verily is Brhaspati (the lord of knowledge) and 
the heaven itself is the Indra (the resplendent army-chief). 


Also, this adorable leader (fire), verily, is the intellectual 
power and the yonder sun is the ruling power. 


Unto him comes the intellectual power; (and) he becomes 
lustrous with intellectual power, 


| 
i 
i 
i 
i 
i 
i 


yaa 
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यः tat ब्रृहस्पर्तिमभ्निं ब्रह्म वेद॑ ॥९॥ 


ऐन॑मिन्द्रियं ग॑च्छतीन्द्रियवान्भवति ॥१०॥ 
य आदित्यं क्षत्रं दिवमिन्द्रं वेद॑ ॥११॥ 


यः | पृथिवीम्‌ | ब्रृहस्पतिंम्‌ | अभ्निम । ब्रह्म । वेद॑ ॥ ९ ॥ 
आ | एनम्‌ । इन्द्रियम्‌ | गच्छति । इन्द्वियञ्वान्‌ | भवाति ॥ १० ॥ 


यः | आदित्यम्‌ । क्षत्रम्‌ | दिव॑म्‌ । इन्द्रम्‌ । वेद |! ११ ॥ 


[ ११ ] एकाद्शः पर्यायः 
(१-११) एकादश्ंस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमों दैवी पङ्किः, (२) द्वितीयाया दिपदा पूर्वात्रिष्टुवतिशक्करी, 
(३-९, ८) वृतीयादिचतसुणामष्टम्याश्च निचृदार्ची ब्रहती, (७, ९) सप्तमीनषम्योर्दिपदा प्राजापत्या 
बृहती, (१०) दशम्या भुरिगाचीं बृहती, (११) एकाद्श्या श्र द्विपदार्च्यनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


तद्यस्येवं विह्ान्बात्योतिथिगृहानागच्छेत्‌ ॥१॥ 
स्वयमेंनमभ्युदेत्य॑ ब्रूयाद्रात्य क्वा|वात्सीबीत्योंदकं art त्॒पय॑न्तु आत्य यथां ते प्रियं 
तर्थास्तु आत्य यथां ते वशस्तर्थास्तु ara यथां ते निकामस्तथास्त्विति ॥२॥ 
यदेनमाह wa क्वावात्सीरिति पथ एव तेन॑ देवयानानवं रुन्धे ॥३॥ 
यदेनमाह ब्रात्योदकमित्यप एब तेनाव॑ रुन्धे ॥४॥ 
यदेनमाह ma तर्पयन्त्विति प्राणमेव तेन॒ वर्षीयांसं कुरुते ॥५॥ 


तत्‌ । यस्यं | एवम्‌ । विद्वान्‌ । ated: | अतिथि: | गुहान्‌। आगच्छेत्‌ ॥ १ ॥ 

स्व॒यम्‌ | एनम्‌ | आभिऽडदेत्य । ब्रूयात्‌ | a । क|। अवात्सीः । ब्रात्य॑ | उदकम्‌ jared । 
तपन्तु । ब्रात्य | यथा । ते । ग्रियम्‌ । तथां । अस्तु । व्रात्य॑ । यर्था । ते । वराः | 
तथा | अस्तु । त्रात्य । यर्था । ते | निऽकामः । तथां । अस्तु । इतिं ॥ २ ॥ 
यत्‌ | एनम्‌ | आहे । तरात्य॑ । क| । अवात्सीः | इतिं । प॒थः | एव । तेन॑ । देवऽयार्नान्‌ । 
अव॑ । इन्द्धे ॥ ३ ॥ 

| ` |] च 
यत्‌ । एनम्‌ । आहं | ARA | उदकम्‌ | इतिं । अपः । एव । तेन॑ । अव॑ ee ॥| ४ ॥ 


यत्‌ | एनम्‌। आहे | ब्रात्य | तर्परयन्तु । इतिं | प्राणम्‌ | एव । तेन॑ । वर्षीयांसम्‌ | कुरुते ॥५॥ 
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who knows earth as the lord of knowledge and adorable 
leader (fire) as the intellectual power. 


Unto him comes great power of sense organs; (and) he 
becomes strong with bodily power, 


who knows the sun as ruling power and heaven as the 
resplendent army-chief. 


PARYAYA - XI 


Vratyah 


So to whose dwelling such a knowledgeable vow-observing 
sage comes as a guest. 


He himself should get up to greet him and say ; “O Vratya, 
where did you stay (for the night)? Vratya, here is the water 
(for you). Vratya, let them entertain you. Vratya, let it be as 
it pleases you. Vratya, let it be as you command. Vratya, let 
it be as you desire. 


When he says ; "Vratya, where did you stay (for the night", 
thereby in fact, he secures the paths traversed by the 
enlightened ones. 


When he says to him ; "Vratya, here is water (for you)", 
thereby, in fact, he secures waters (for himself). 


When he says to him ; "Vratya, let them entertain you," 
thereby he makes his very life-breath longer. 
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यदेनमाह ब्रात्य यथां ते प्रियं तथास्त्विति प्रियमेव तेनाव॑ रुन्धे ॥६॥ 
tt प्रियं गंच्छति प्रियः feat भवति य एवं वेद॑ ॥७॥ (९ 
यदेनमाह ma यथां ते वशस्तथास्त्विति वमेव तेनावं रुन्धे ॥८॥ 
ta वशां गच्छति वशी वशिनाँ भवति य एवं वेदं ॥९॥ (९ 
|| यदेनमाह ब्रात्य यथां ते निकामस्तथास्त्वितिं निकाममेव तेनाव॑ रुन्धे ॥१०॥ 
| td निकामो ग॑च्छति निकामे निकामस्य॑ भवति य एवं वेद॑ ॥११॥ () 


यत्‌ । एनम्‌ one । व्रात्य॑ | यथां । ते । प्रियम्‌ । तथां । अस्तु । इतिं । प्रियम्‌ । 

एव । तेनं | अब । ee ll ६ ॥ 

आ | एनम्‌ | प्रियम्‌ | गच्छति | प्रियः | प्रियस्यं । भवाति । यः । एवम्‌ । वेदं ॥ ७ ॥ 
{| यत्‌ | रनम्‌ । आहे । त्रात्य॑ | यथां । ते । वैः । तर्था । अस्तु | इतिं । वर्शम्‌ । एव | 
| तेन॑ । अवं । रुन्द्र ॥८॥ 

आ | एनम्‌। वरः | गच्छति | वशी | वशिनांम्‌। भवति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥९॥ 

यत्‌। एनम्‌। आहे | व्रात्य॑ । यथा । ते। नि5क्राम:। तथा | अस्तु । इतिं । नि5कामम्‌ | 

एव | तेन॑ । अव । ER I १० ॥ 


आ | एनम्‌ | ASAA: | गच्छति। निऽकामे | निऽक्कामस्यं | भवृति । यः | एवम्‌ । वेदै ॥ 


[ १२ ] arra: पर्यायः 
(१-११) एकादशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चस्त्रिपदा गायत्री, (२) द्वितीयायाः भ्राजापत्या बहती, (३) दृतीयाया 
भुरिक्प्राजापत्यानुष्ुप्‌ , (४) चतुर्थ्या भुरिक्साम्न्यनुष्ुप्‌, (५-६, ९-१०) पञ्चमीषष्ठीनवमीद्शमीनामासुरी गायत्री, 
(७, ११) सप्तस्पेकादश्योखिपदा प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , (८) अष्टम्याश्च विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


तद्यस्यैवं विहान्त्रात्य उद्धतेष्वभिष्वधिश्भितेभिहोत्रेतिथिगृहानागच्छेत्‌ ॥१॥ 


तत्‌ | यस्य॑ । एवम्‌ । विद्वान्‌ | aed: । sea । अभ्निई | अविऽश्रिते । अझ्निऽहोत्रे | 
अतिथिः | गृहान्‌ | आगच्छेत्‌ ॥ १ ॥ 
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When he says to him ;"Vratya, let it be as it pleases you,’ 
thereby he secures what is pleasing to him. 


To him comes the pleasing one; he, who knows thus 
becomes dear to his dear one. 


When he says to him :"Vratya, let it be as you command", 
thereby he, verily, secures the command itself. 


To him comes the command; he, who knows it thus, 
becomes the Commander of Commanders. 


When he says to him : "Vratya, let it be as you desire," 
thereby he, verily secures the desire itself. 


To him comes his heart’s desire; he, who knows it thus, is 
set at the heart of his heart’s desire. 


PARYAYA - XII 


So to whose dwellings comes such a knowledgeable vow- 
observing sage as a guest when the fires have been kindled 
up and the fire offering is spread over, 
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स्वयमेंनमभ्युदेत्य॑ ब्रूयाड्रात्याति खज होष्यामीति ॥२॥ 

स चांतिसृजेजुहुयान्न चातिसृजेन्न dead ॥३॥ 

स य एवं विदुषा ब्रातयेनातिस्ष्टो जुहोति ॥४॥ 

प्र पितृयाणं पन्थां जानाति प्र देवयान॑म्‌ ॥५॥ 

न देवेष्वा वृश्वते हुतम॑स्य भवति ॥६॥ 
Tiafa आयत॑नं शिष्यते य एवं विदुषा रत्येनातिसूष्टो जुहोतिं ॥७॥ 

अथ य एबं विदुषा तरात्येनानंतिसृष्टो जुहोति ॥८॥ 


त्रयम्‌ | एनम्‌ | अभिऽउदेतय ।ब्रयात्‌ । त्रात्य | अति | सुज । होष्यामि । इति ॥२॥ 
सः | चु | अतिऽसुजेत्‌ | जुहुयात्‌ | न । च । अतिऽसुजेत्‌ | न । जुहुयात्‌ ॥ ३॥ 

| सः । यः । एवम्‌ । विदुषां | व्रात्येन | अतिडसृष्ट: | जुहोति ॥ ४ ॥ 

प्र । AJARA | पन्थाम्‌ | जानाति । प्र | देवऽयान॑म्‌ ॥ ५ ॥ 

न । देवेषु | आ | aaa । हुतम्‌ । अस्य॒ | भवति ॥ ६ ॥ 

परि | अस्य | अस्मिन्‌ | लोके | आयतनम्‌ । झिष्यते | यः | एवम्‌ । विदुषा । व्रात्येन । 


अतिऽसृष्टः | जुहोति ॥ ७ ॥ 
अर्थ | यः । एवम्‌ । Peat | त्रात्येन | अन॑तिऽसृ्ः । जुहोति ॥ ८ ॥ 
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he himself should get up to greet him and say : "O Vratya, 
grant me your permission. I shall perform sacrifice." 


If he permits, he may perform sacrifice; if he does not 
permit, he should not perform sacrifice. 


He, whoever permitted by such a knowledgeable vow- 
observing sage, performs sacrifice, 


He comes to know thoroughly the path traversed by the 
elders, (and) the path traversed by the enlightened ones. 


He is not cut off from the enlightened ones; his offerings are 
(regarded as duly) made. 


For him, whoever performs a sacrifice being permitted by 
such a knowledgeable vow-observing sage, there remains a 
secure place in this world. 


And now he, who performs a sacrifice without being 
permitted by such a knowledgeable vow-observing Sage, 
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आ Ag वृश्वते अहुतम॑स्य भवति  ॥9०॥ 
नास्यार्मि्लोक आयतंनं शिष्यते य एवं विदुषा आ्रात्येनान॑तिस्ष्टो जुहोति ॥११॥ 


न । पितृऽयान॑म्‌ | पन्थाम्‌ | जानाति । न । देवऽयान॑म्‌ ॥ ९ ॥ 
आ । देवेषु | वृश्चत्‌ | अहुतम्‌ | अस्य | भवति ॥ १० ॥ 
न | अस्य॒ | अस्मिन्‌ | लोके | आऽयत॑नम्‌ | शिष्यते | यः । एवम्‌ | विदुर्षा' । व्रातेन । 


| 

1 

| | न पिंतृयाणं पन्थां जानाति न देवयान॑म्‌ ॥९॥ 
| 

| 

| 

| 

| 

अन॑तिऽसृष्टः | जुहोति ॥ ११॥ 


[ १३] त्रयोद्शः पर्यायः 
(१-१४) चतुर्दशर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमचेः साम्न्युष्णिक्‌ , (२, ६) द्वितीयाषष्ठघोः प्राजापत्यानुषटुप्‌ , 
(२, ५, ७) वृतीयापश्रमीसप्तमीनामासुरी गायत्री, (४, ८) चतुर्थ्यष्टम्योः साम्नी बहती, (९) नवम्या द्विपदा 
Amah, (१०) दास्या द्विपदा विराङ्जांयत्री, (११) एकादश्याः प्राजापत्या पङ्कः, (१२) द्वादश्या 
आसुरी जगती, (१३) त्रयोदश्याः सतःपङ्किः, (१४) चतुर्दश्या श्चाक्षरपङ्किरछन्दांसि ॥ 


तद्यस्यैवं विहान्त्रात्य एकां रात्रिमतिथिगृंहे वसंति ॥१॥ 
ये पृथिव्यां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रन्धे ॥२॥ (0 
तद्यस्यैवं विहान्त्रात्यों हितीयां रात्रिमतिथिगृहे वस॑ति ॥३॥ 
येईन्तरिक्षे पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥४॥ (० 
त्यस्थेवं विह्ान्त्रात्य॑स्तृतीयां रात्रिमतिथिगृंहे वस॑ति ॥५॥ 


तत्‌ | यस्य॑ | एवम्‌ | विद्वान्‌ । व्रात्य: । एकांम्‌ । रात्रिमू । अतिथि: । गृहे । वर्सति ॥१॥ 
ये | पृथिव्याम्‌ | goat: | लोका: । तान्‌ । एव । तेन । अर्व । इन्द्रे ॥ २ ॥ 
तत्‌ | यस्यं | एवम्‌ । विद्वान्‌ । are: । द्वितीयांम्‌ । रात्रिम्‌ | अतिथि: । गृहे । वस॑ति ॥३॥ 
थे | अन्तरिक्षे । goat: | लोकाः | तान्‌ | एव | तेन॑ । अव । इन्द्धे ॥ ४ ॥ 
तत्‌ । यस्य॑ । एवम्‌ । विद्वान्‌ | ate: । तृतीयांम्‌ । रात्रिम्‌ । अतिथि: | गृहे । वसंति ॥५॥ 
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does not know the path traversed by the elders, nor the path 
traversed by the enlightened ones. 


He is cut off from the enlightened ones; his offering is 
(regarded as) not duly made. 


For him, whoever performs a sacrifice without being 
permitted by such a knowledgeable vow-observing sage, 
there does not remain a secure place in this world. 


PARYAYA - XIII 
Vratyah 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for one night as a guest. 


Secures thereby all the auspicious places that are on the 
earth. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the second night as a guest. 


Secures thereby all the auspicious places that are in the 
midspace. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the third night as a guest. 


RSENS ल 


|!| 
| 
| 
| 
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ये दिवि पुण्यां लोकास्तानेव dad ea ॥६॥ (0 
तद्यस्यैवं विहान्त्रात्य॑श्वतुर्थी रात्रिमतिथिर्गृहे वर्सति ॥७॥ 
ये पुण्यानां पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥८॥ (० 
तयस्येव॑ विहान्ब्रात्योप॑रिमिता रात्रीरतिथिगृंहे वस॑ति ॥९॥ 
य एवाप॑रिमिताः पुण्यां लोकास्तानेव तेनाव॑ रुन्धे ॥१०॥ ७) 
अथ यस्याबात्यो saga नांमबिभ्रत्यतिंथिर्गृहानागच्छेंत्‌ ॥११॥ 
कर्षदेन न चॅनं Bid ॥१२॥ 
अस्ये देवताया sqi यांचामीमां देवता वासय इमामिमां 
देवतां परि वेवेष्मीत्येने परिं वेविष्यात्‌ ॥१३॥ 


ये | दिवि । पुण्या: | लोकाः | तान्‌ । एव । तेन । अर्व । न्द्रे ॥६॥ 

तत्‌ | यस्यं । एवम्‌ | विद्वान्‌ । aes । चतुर्थीम्‌ । रात्रिम्‌ । अतिथिः । गुहे । वस॑ति ॥ 
ये । पुण्यानाम्‌ | पुण्याः | लोकाः । तान्‌ । एव । तेन॑ । अव॑ । रुन्द्धे ॥ ८ ॥ 

तत्‌ | यस्य | एवम्‌ | विद्वान्‌ । व्रात्यः | अगरिऽमिताः । रात्रीः । अतिथिः । गृहे । बस॑ति ॥ 
ये । एव । अर्परेऽमिताः | goat: | लोकाः | तान्‌ । एवं तेन॑ । अब॑ | SE ॥१०॥ 
अथ | यस्य॑ | aala: | त्रात्यूडञूवः | नामऽबरिन्रती | अतिथिः | गृहान्‌ | आडगच्छेंत्‌ ॥ 
कर्षेत्‌ । एनम्‌ । न । च । एनम्‌ | HAT ॥ १२ ॥ 

अस्यै | देवतायै । उदकम | याचामि | इमाम्‌ । देवताम्‌ | बासये | इमाम्‌ | इमाम्‌ । 
देवताम्‌ | परि । वेवष्मि | इतिं । एनम्‌ । परिः । वेविष्यात्‌ ॥ १३ ॥ 
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Secures thereby all the auspicious places that are in the sky. 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for the fourth night as a guest. 


Secures thereby all the places that are auspicious of the 
auspicious, 


So he, at whose home such a knowledgeable vow-observing 
sage stays for indefinite nights as a guest. 


Secures thereby all the indefinite auspicious places 
whatsoever. 


Now, he, to whose homes a non-vratya (un-vow-observing), 
posting himself as a Vratya, bearing only the name (of 
Vratya), comes as a guest. 


Should he drag him? He may not drag him. 


I call for water for this deity; I accommodate this deity; I 
serve food to this deity: (saying thus) let him serve food, 
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तस्यामेवास्य॒ तद्देवर्तायां हुतं भ॑वति य एवं वेद॑ ॥१४॥ 


तस्यांम्‌ | एव | अस्य॒ | तत्‌ । देवतायाम्‌ | हुतम्‌ । भवति । यः | एवम्‌ । वेद॑ ॥१४॥ 


[ १४ ] चतुर्दशाः पर्यायः 
(१-२४) चतुर्विशत्युचस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चस्त्रिपदानुष्टुप्‌, (२, ४, ६, ८, १०, २०, २२, २४) द्वितीयाचतुर्यी- 
बष्टथष्टमीदशमीर्विशीद्वार्विशीचतुर्विजश्ीनां द्विपदासुरी गायत्री, (३, ९) तृतीयानवम्योः पुर उष्णिक्‌ , (५) पञ्चम्या अनुष्टुप्‌ , 
(७) सप्तम्याः प्रस्तारपङ्किः, (११) एकादश्याः स्वराङ्गायत्री, (१२, १४, १६, १८) द्वादशीचतुर्दशीपोडश्यष्टादशीनां 
भुरिक्प्राजापत्यानुष्टपू , (१३, १५) त्रयोदशीपञ्चदश्योः [ (१७) सप्तदश्याश्च ] आर्ची पङ्कः, (१९) एकोनविंश्या 
भुरिङ्ञागी गायत्री, (२१) एकर्विश्याः प्राजापत्या त्रिष्टुप्‌ , [ (२३) त्रयोर्विइयाश्च निद्चुदार्ची पङ्किः ] छन्दांसि ॥ 


स यत्प्राचीं दिशमनु व्यच॑लन्मारुत॑ TH भूत्वानुव्य(चळन्मनो्नादं कृत्वा ॥१॥ 


मनंसान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२॥ (0 
स यहदक्षिणां दिशमनु व्यच॑ळ्दिन्द्रों भूत्वानुव्य/चिठद्वट॑मन्नादं कृत्वा ॥३॥ 
बठेनान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥४॥ (० 
स यत्प्रतीचीं दिशमनु व्यच॑छहरुणो राजा भूत्वानुव्य चिलद॒पो ATT: कृत्वा॥५॥ 
अद्विरन्नादीभिरन्नमत्ति य एवं वेद॑ ॥६॥ (३) 


सः । यत्‌ । प्राचीम्‌ RIA | अनुं | विऽअच॑लत्‌ | मार्रतम्‌ । ad: । भृत्वा । 
अनुड्व्युचिलत्‌ | मर्नः | अन्न$अदम्‌ | कृत्वा ॥ १ ॥ 

मन॑सा | अन्न5अदेन | अन्न॑म्‌ । अत्ति | यः.। एवम्‌ | वेद ॥ २ ॥ 

सः | यत्‌ । दक्षिणाम्‌ | RAA । अनु । विऽअच॑लत्‌ । इन्द्रः । भृत्वा । अनुडव्यचिलतू । 
बल॑म्‌ | अन्न्‌ऽअदम्‌ | कुत्वा ॥ ३ ॥ 5 

बलेन | अन्नऽअदेन॑ | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः । एवम्‌ । वेद॑ || ४॥ 

सः | यत्‌ । प्रतीचींम्‌ | दिशम्‌ | ag | त्रिउअच॑ठत्‌ | वरुण: । राजा । भूत्वा | 
अनुड्च्युचिल्त्‌ | अप; । अन्नडअदी: | कृत्वा ॥ Ul 

अत्‌ऽभिः । अन्नडअर्दाभिंः | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः | एवम्‌ । वेदं ॥ ६ ॥ 


XV.13.14 


XV.14.1 


XV.14.2 


XV.14.3 


XV.14.4 


XV.14.5 


XV.14.6 
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To that very deity that becomes duly offered, whoso knows 
it thus. 


PARYAYA - XIV 
Vratyah 


When he follows the course towards the eastern quarter, he 
follows it becoming the powerful cloud-bearing wind and 
making the mind enjoyer of food. 


With the mind as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


When he follows the course towards the southern quarter, he 
follows it becoming the rain-cloud (Indra) and making the 
strength enjoyer of food. 


With the strength as enjoyer of food he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


When he follows the course to the western quarter, he 
follows it becoming the glittering ocean (Varuna) and making 
the waters enjoyers of food. 


With waters as enjoyers of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 
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स यदुदीचीं दिशमनु व्यच॑ळत्सोमो राजा भूत्वानुव्य/चल्त्‌ 


सप्तर्षिभिहुत आइंतिमन्नादीं कृत्वा ॥७॥ 
आहीत्याज्ञायाज्नमत्ति य एवं वेद॑ ॥८॥ ® 
स॒ agi दिशमनु व्यर्चलहिष्णुभूत्वानुव्य चिलहिराज॑मन्नादीं कृत्वा ॥९॥ 
विराजान्नाथान्नमत्ति य एवं वेद॑ ॥१०॥ (0 
स यत्प॒शूननु Adega भूत्वानुव्य(चल्दोष॑धीरन्नादीः कृत्वा ॥११॥ 
ओष॑धीभिरन्नादीभिरन्नमत्ति य एवं वेद॑ ॥१ २॥ (७ 


स यत्पितृननु व्यच॑लद्यमो राजां भूत्वानुव्य चिलत्स्वधाकारम॑न्नादं कृत्वा ॥१३॥ 


सः | यत्‌ | उदींचीम्‌। feat | अनु | वि5अर्चलत्‌ | सोम॑ः । राजा | भत्वा | अनुळ्य| 
चलत्‌ | सप्तर्षिऽभिः | हृते आ5हुतिम्‌ | अन्न5अर्दाम्‌ | कृत्वा ॥ ७ ॥ 

ASEA | अन्न5अद्या | अन्नम्‌। अत्ति | यः | एवम्‌ । वेद॑ | ८ ॥ 

सः | यत्‌ । ध्रुवाम्‌ । दिशम्‌ | अनु | त्रिऽअच॑ळत्‌ । विष्णु: । भूत्वा | अनुड्व्युचिलत्‌ | 
RSTS | अन्न5अदीम्‌ | कुत्वा ॥ ९ ॥ 

ASU | अन्न5अद्या | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः । एवम्‌ । वेद॑ ॥ १० ॥ 

सः | यत्‌ | RIA | अनु | विऽअचलत्‌ | रुद्रः । भूत्वा । अनु$व्युचिलतू । ओष॑धीः | 
अन्नऽअदीः | कुत्वा ॥ ११ ॥ 

ओष॑धीभिः | अन्नऽअदीभिः | अन्नम्‌ | अत्ति । यः एवम्‌ । वेद ॥ १२ ॥ 

सः | यत्‌ | पितृन्‌ | अनु | विऽअच॑लत्‌ | य॒मः । राजा । भूत्वा | अनु$व्युचिलत्‌ | 
स्वधाऽकारम्‌ | अन्नऽअदम्‌ | HAT ॥ १२॥ 


XV.14.7 


XV.14.8 


XV.14.9 


XV.14.10 


XV.14.11 


XV.14.12 


XV.14.13 
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When he follows the course to the northern quarter, he 
follows it becoming the shining Soma (cure-plant) offered by 
the seven-seers and making the offering enjoying of food. 


With the offering as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


When he follows the course to the nadir quarter, he follows 
it becoming the sacrifice (Visnu) and making Viraj (cow) 
enjoyer of food. 


With Viraj (cow) as enjoyer of food, he enjoys food, whoso 
knows it thus. 


When he follows the animals, he follows them becoming the 
vital breath Rudra), and making the herbs enjoyers of food. 


With herbs as enjoyers of food, he enjoys food, whose 
knows it thus. 


When he follows the elders, he follows them becoming the 
Controller Lord (Yama) and making the utterance of svadha 
enjoyer of food. 


SO aana 
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स्वधाकारेणाज्ञादेनान्नमत्ति य एवं वेद॑ ॥१४॥ ©) 
स यन्मनुष्या$ ननु व्यच॑लद्भिभूत्वानुव्य चिलत्स्वाहाकारम॑न्नादं FAT ॥१५॥ 
स्वाहाकारेणाज्ञादेनाज्नमत्ति य एवं वेद॑ ॥१६॥ ७ 
amai दिशमनु ह व्यूचिलइषद्वारम॑न्नादं कृत्वा ॥१७॥ 
वषद्टारेणान्नादेनान्नमकत्ति य एवं ॥१८॥ © 
स Raag व्यच॑ळ्दीशांनो भूत्वानुव्य/चलन्मन्युम॑न्ञादं कृत्वा ॥१९॥ 
मन्युनांच्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२०॥ (te) 


स्वधा5कारेण | अन्नऽअदेन | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः | एवम्‌ । वेदं ॥ १४ ॥ 

सः] यत्‌ । मनुष्यान्‌ | अनुं | बिऽअचलत्‌। अग्नि: | भूत्वा | अनुऽन्य|चलत्‌ | स्वाहाऽक्कारम्‌ | 
अन्नऽअदम्‌ | कृत्वा || १५ ॥ 

स्वाहा5कारेण | अन्नऽअदेनं | अन्न॑म्‌ | अत्ति । यः | एवम्‌ | वेदं ॥ १६ ॥ 

सः । यत्‌ | ऊर्ध्वाम्‌ | दिशम्‌ | अनुं | त्रिऽअच॑लत्‌ । ब्रहस्पति: । भृत्वा | अनुड्व्य- 
चलत्‌ | FESR | अन्नऽअदम्‌ | कृत्वा ॥ १७ ॥ r 5 
वषटऊकारेण | अन्न5अदेन | अन्न॑म्‌ | अत्ति । यः | एवम्‌ । वेद ॥ १८ ॥ 

सः । यत्‌ । देवान्‌ । अनु । विउअच॑छत्‌ | ईशान: | भूत्वा | अनुऽन्यु|चलत्‌ | मन्युम | 
अन्न5अदम्‌ | कुत्वा || १९ ॥ 

मन्युनां | अन्न5अदेन | अन्न॑म्‌ | अत्ति । यः। एवम्‌ । वेद || २० ॥ 


XV.14.14 


XV.14.15 


XV.14.16 


XV.14.17 


XV.14.18 


XV.14.19 


XV.14.20 
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With the utterance of svadha as enjoyer of food, he enjoyes 
food, whoso knows it thus. 


When he follows men, he follows them becoming the 
adorable leader and making the utterance of svaha enjoyer of 
food. 


With the utterance of svaha as enjoyer of food, he enjoys 
food, whoso knows it thus. 


When he follows the course to the zenith quarter, he follows 
it becoming the Lord of knowledge and making the utterance 
of Vasat enjoyer of food. 


With the utterance of Vasat as enjoyer of food, he enjoys 
food, whoso knows it thus. 


When he follows the enlightened ones, he follows them 
becoming the master (i$ina) and making the fervour 
enjoyer of food. 


With the fervour as enjoyer of food, he enjoyes food, whoso 
know it thus. 
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स यत्प्रजा अनु See Nit कृत्वा ॥२१॥ 
प्राणेनान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं ॥२२॥ (४ 
स यत्सवौनन्तर्दृशाननु व्यच॑ळत्परमेष्ठी भूत्वानुब्य चिलद्ठह्मान्नादं कृत्वा ॥२३॥ 

ब्रह्मणान्नादेनान्न॑मत्ति य एवं वेद॑ ॥२४॥ (२ 


सः | यत्‌ | प्रऽजाः | अनुं | विऽअचेळत्‌ | प्रजाऽपतिः । भृत्वा । अनु$व्यूचिळत्‌ | 
प्राणम्‌ | अन्नऽअदम्‌ | कुत्वा ॥ २१ ॥ 

प्राणेन॑ | अन्नऽअदेनं | अन्न॑म्‌ | अत्ति | यः | श्वम । वेद ॥ २२ ॥ 

सः । यत्‌ । सवान्‌ | अन्तःऽद्रेशान्‌ | अनुं | वि5अर्च॑ठत्‌ | परमेऽस्थी | भत्वा । 
अनुडव्यचिल्त | ब्रह | अन्नऽअदम्‌ | कृत्वा ॥ २३ ॥ 


ब्रह्मणा | अन्न5अदेन | अन्नम्‌ । अत्ति । यः | एवम्‌ | वेद ॥ २४ ॥ 


[ १५ ] aama: पर्यायः 
(१-९) नवर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चः (तृतीयादिषु 'तस्य व्रात्यस्य’ इत्यस्य च) दैवी of, (२) द्वितीयाया आसुरी 
ब्रहती, (३) तृतीयायाः प्राज्ञापत्यानु्ुप्‌ , (४, ७, ८) चतुर्थीसप्तम्यष्टमीनां भुरिकप्राजञापत्यानुषुप्‌ , 
(५-६) पश्चमीषष्ठपोर्दिपदा साञ्नी हती, (९) नवम्याश्च विराङ्गायत्री छन्दांसि ॥ 


तस्य व्रात्य॑स्य ॥१॥ 

सप्त प्राणाः सप्तापानाः सप्त व्यानाः ॥२॥ 

तस्य ब्रात्यस्य । योस्यि प्रथमः प्राण ऊर्ध्वो नामायं सो af: ॥३॥ 
तस्य॑ | ब्रात्यस्य || १ ॥ 


सप्त । प्राणाः | सप्त | अपानाः । सप्त । विऽआनाः ॥ २ ॥ 


तस्य॑ | व्रात्य॑स्य । यः | अस्य॒ | प्रथमः | प्राणः। Hea: | नाम॑ । अयम्‌ । सः। अग्निः ॥ ३ ॥ 
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XV.14.21 When he follows the creatures, he follows them becoming 
the Lord of the creatures and the vital breath enjoyer of food. 


XV.14.22 With vital breath as enjoyer of food, he enjoyes food, who 
knows it thus 


XV.14.23 When he follows the course of all the intermediate quarters, 
he follows it becoming the Lord dwelling in the highest 
abode and making the knowledge enjoyer of food. 


XV.14.24 With the knowledge as enjoyer of food, he enjoys food, 
whoso knows it thus. 


PARYAYA - XV 


Vratyah 


XV.15.1 Of that Vratya (the supreme being) - 


XV.15.2 seven are in-breaths, seven out-breaths, (and) seven diffused 
breaths. 


XV.15.3 Of that Vratya; what is his first in-breath, called trdhva 
(upward), that is this fire. 
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तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि हितीय॑ः प्राणः ster नामासौ स ata: ॥४॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि तृतीय॑ः प्राणो३ भ्यू [ठो नामासो स चन्द्रमाः ॥५॥ 
तस्य व्रात्य॑स्य । योस्यि चतुर्थः प्राणो विभूर्नामायं स पव॑मानः ॥६॥ 
तस्य व्रात्य॑स्य । योस्यि पञ्चमः प्राणो योनिर्नाम ता इमा आप॑ः ॥७॥ 
तस्य व्रात्य॑स्य । योस्यि षष्ठः घ्राणः प्रियो नाम त इमे प॒शव॑ः ॥८॥ 
तस्य alate । यो[स्यि सप्तमः प्राणोप॑रिमितो नाम ता इमाः प्रजाः॥९॥ 


तस्य | व्रात्य॑स्य | य: | अस्य | द्वितीय: | प्राणः | ASHE: । नाम | असौ । सः | आदित्यः ॥४॥ 
तस्य | AAS | यः | अस्य । तृतीय: । प्राण: | अभिऽऊंढः । नाम॑ । असौ । सः । चन्द्रमाः ॥ 
तस्यं | ARARA | यः | अस्य | चतुर्थ: | प्राणः | विऽभूः। नाम॑ | अयम्‌ | सः। पवमानः ॥६॥ 
तस्य॑ । व्रात्यस्य | यः । अस्य । पञ्चमः । प्राणः | योनि: | नाम॑ | ताः | इमाः । आप॑ः ॥७॥ 
तस्य | AAT | यः | अस्य । पष्टः | प्राण: | प्रियः । नाम॑ | ते । इमे । पराव: ॥८॥ 


1 CEAN 1 
तस्य | त्रात्यस्य | यः | अस्य । सप्तम: | प्राण: | अपरिमित: | नाम॑। ता: | इमाः | प्रऽजाः UU 


[ १६ ] stem: पर्यायः 
(१-७) सप्तर्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ३) प्रथमात्ृतीययोक्रचोः साम्न्युष्णिक्‌ (सर्वासु ‘तस्य व्रात्यस्य' इत्यस्य देवी पङ्कः), 
(२, ४-७५) दितीयाचतुर्थीप थमीनां प्राज्ञापत्योष्णिक्‌ , (६) वष्ठया याजुषी त्रिष्टुप्‌ , (७) सप्तम्याश्चासुरी गायत्री छन्दांसि ॥ 


तस्य ब्रात्य॑स्य । यो(स्यि प्रथमो|पानः सा पौर्णमासी ॥१॥ 


तस्य॑ | ब्रात्य॑स्य | यः | अस्य । प्रथमः | अपानः । सा । पोणड्मासी ॥ १ ॥ 
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XV.15.4 Of that Vratya; what is his second in-breath, called praudha 
(nature), that is sun yonder. 


XV.15.5. Of that Vratya; what is his third in-breath, called Abhudha 
(concluded), that is the moon yonder. 


XV.15.6 Of that Vratya; what is his fourth in-breath, called Vibhiih 
(pervading), that is the purifying wind (or Soma) 


XV.15.7 Of that Vratya; what is his fifth in-breath, called Yoni (the 
womb), that are these waters. 


XV.15.8 Of that Vratya; what is his sixth in-breath, called priya 
(beloved), that are these animals. 


XV.15.9 Of that Vratya; what is his seventh in-breath. called 
Aparimita (limitless), that are these creatures. 


PARYAYA - XVI 


Vratyah 


XV.16.1 Of that Vratya; what is his first out-breath, that is the night 
of full moon. 
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तस्य ब्रात्यस्य । योस्यि हितीयोपानः साष्टका ॥२॥ 
तस्य mda । यो[स्यि तृतीयॉपानः सामावास्या ॥३॥ 
तस्य॒ ब्रात्य॑स्य । योस्यि चतुर्थोपानः सा श्रद्धा ॥४॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । यो[स्य पश्चमोपानः सा दीक्षा ॥५॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि षष्ठो/पानः स यज्ञः ॥६॥ 
तस्य व्रात्य॑स्य । यो[स्यि सप्तमो|पानस्ता इमा दक्षिणाः ॥७॥ 


| 
| 
| 
| तस्य॑ । ब्ात्य॑स्य | यः | अस्य | द्वितीय: | अपानः । सा अष्टका ॥ २ ॥ 
| तस्य॑ | ब्रात्यस्य । यः | अस्य॒ । तृतीयः | अपानः । सा | ARTSATEAT (I 
तस्य | AGT । यः | अस्य । चतुर्थः | अपानः । सा | श्रद्धा ॥ ४ ॥ 
तस्यं | त्रात्यस्य | यः | अस्य । पश्चम: | अपानः । सा । दाक्षा ॥ ५ ॥ 
तस्य॑ । ब्रत्य॑स्य | यः | अस्य । षष्टः | अपानः । सः । यज्ञः ॥ ६ ॥ 
तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य । सप्तमः | अपानः । ताः | इमाः | दक्षिणाः ॥ ७ ॥ 


[ १५ ] सप्तदशः पर्यायः 
(१-१०) दरार्चस्यास्य पर्यायस्य (१, ५) प्रथमाप्रम्योः प्राजापत्योण्णिक्‌ (सर्वास ‘तस्य व्रात्यस्य’ इत्यस्य दैवी पह्कि), (२, ७) 
दवितीयासप्तम्योरासुर्यनुषुप्‌, (३) ठृतीयाया याजुषी पङ्किः, (४) चतुथ्योः साम्न्युष्णिक्‌ , (६) वष्ठघा याजुषी fga, (८) 
अष्टम्या खिपदा प्रतिष्ठाचीं पह्किः, (९) नवम्या द्विपदा सान्नी श्रिष्टुप्‌, (१०) दशम्याश्च साम्न्यनुष्टुप्‌ छन्दांसि ॥ 


तस्य ब्रात्य॑स्य । यो(स्यि प्रथमो व्यानः सेयं भूमिः ॥१॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य । योस्यि हितीयों व्यानस्तदुन्तरिक्षम्‌ ॥२॥ 
तस्य॑ l AAA | यः | अस्य॒ | प्रथमः | बिऽआनः । सा । इयम्‌ । भूमि: ॥ १ ॥ 
तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य | द्वितीयः | विऽआनः | तत्‌ । अन्तारक्षम्‌ || २ ॥ 


XV.16.2 


XV.16.3 


XV.16.4 


XV.16.5 


XV.16.6 


XV.16.7 


XV.17.1 


XV.17.2 
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Of that Vratya; what is his second out-breath, that: is the 
eighth-night of the moon’s quarter (astaka). 


Of that Vratya; what is his third out-breath, that is the night 
of new-moon. 


Of that Vratya; what is his fourth out-breath, that is faith. 


Of that Vratya; what is his fifth out-breath, that is 
Consecration. 


Of that Vratya; what is his sixth out-breath, that is sacrifice. 


Of that Vratya; what is his seventh out-breath, that are these 
sacrificial gifts. 


PARYAYA - XVII 


Vratyah 


Of the Vratya; what is his first diffused breath (Vyana), that 


is this earth. 


Of that Vratya; what is his second diffused breath, that is the 
midspace. 


1674 अधर्ववेदः 


तस्य ब्रात्स॑स्य । यो[स्यि तृतीयो व्यानः सा द्योः ॥३॥ 

तस्य॒ आत्य॑स्य । योस्यि चतुर्थो व्यानस्तानि नक्ष॑त्राणि ॥४॥ 

तस्य व्रात्य॑स्य । योस्यि पञ्चमो व्यानस्त ऋतवः ॥॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य। योस्यि षष्ठो व्यानस्त आर्तवाः ॥६॥ 

तस्य ब्रात्य॑स्य । यो[स्य सप्तमो व्यानः स संवत्सरः ॥७॥ 
तस्य ब्रात्य॑स्य | समानमर्थं परि यन्ति देवाः सँवत्सरं वा अ चका aret च ॥८॥ 
तस्य व्रात्य॑स्य । यदांदित्यम॑भिसंविशान्त्य॑मावास्यां( चेव तत्पौणेमासीं च॑ ॥९॥ 


तस्थ | miter | यः । अस्य॒ । तुतीर्यः | विऽआनः । सा । बो: ॥ ३ ॥ 

तस्य । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य । चतुर्थः । विऽआनः | तानि । नक्षत्राणि ॥ ४ ॥ 

तस्यं । त्रात्यस्य | यः | अस्य । पञ्चमः | विऽआनः । ते । ऋतव॑: UI 

तस्यं | व्रात्य॑स्य | यः | अस्य । ष्टः | विऽआनः । ते । आर्तवाः ॥ ६ ॥ 

तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | यः | अस्य | सप्तमः | विऽआनः | सः | समडव॒त्सरः ॥ ७ ॥ 

तस्य॑ | व्रात्य॑स्य | समानम्‌ | अथैम्‌ | परि | यन्ति | देवाः | सम$वत्सरम्‌ । वै | एतत्‌ | 
ऋतवः | अनुऽपरिधन्ति । व्रात्यम्‌ | च ॥ ८ ॥ 

तस्य । व्रात्यस्य | यत्‌ । आदित्यम्‌। अभिऽसंविशन्ति | अमाऽवास्या|मि, । च ।एव। तत्‌ | 
पौ्णऽमासीम्‌। च ॥ ९ ॥ 


we > sep 


a 


XV.17.3 Of that Vratya; what is his third diffused breath, that is the E र 
XV.17.4 Of that Vratya; what is his fourth diffused breath, that are 
XV.17.5 Of that Vratya; what is his fifth diffused breath, that are 
XV.17.6 Of that Vratya; what is his sixth diffused breath, that are 


XV.17.7 Of that Vratya; what is his seventh diffused breath, that i | 
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sky yonder. 


those constellations. 


those seasons 


those groups of seasons. 


Hine, 


the year 
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तस्य Tae । एकं तदेंषामम्ृतत्वमित्याहुतिरेव ॥१०॥ 


तस्य॑ । व्रात्य॑स्य | एकैम्‌। तत्‌ । एषाम्‌ | अमृतऽत्वम्‌ | इतिं । आइंतिः | एव ॥ १०॥ 


[ १८ ] अष्टादशः पर्यायः 
(१-५) पञ्चर्चस्यास्य पर्यायस्य (१) प्रथमर्चा दैवी पङ्किः, (२-३) द्वितीयातृतीययोराचीं शृहती, 
(४) apai आच्येनुष्टप्‌, (५) पञ्चम्याश्च साम्न्युण्णिक्‌ छन्दांसि ॥ 


तस्य ब्रात्य॑स्य ॥१॥ 

यद॑स्य दक्षिंणमक्ष्यसो स आदित्यो यद॑स्य सब्यमक्ष्यसो स चन्द्रमाः ॥२॥ 
यो(स्य दक्षिणः कर्णोयं सो अभिर्यो[स्य स॒व्यः कर्णोयं स पर्वमानः nail 
अहोरात्रे नासिके दितिश्रादिंतिश्च शीर्षकपाले संवत्सरः RR: ॥४॥ 
Tel प्रलक्गात्यो रात्र्या प्राङ्मो ब्रात्याय ॥५॥ 


aed | व्रात्य॑स्य ॥ १ ॥ 


al N A c D 
यतू | अस्य॒ | दक्षिणम्‌ | अक्षि । असो । सः । आदित्य:। यत्‌ । अस्य | सब्यम्‌ | अक्षि । 


असौ | सः | चन्द्रमाः ॥ २ ॥ 


यः । अस्य॒ | दाक्षैणः | कर्ण: । अयम्‌ । सः । अग्निः । यः । अस्य॒ । स॒व्यः । कर्णः । 


अयम्‌ । सः । TAATA: ॥ ३ ॥ 


~ 


अहोरात्रे इतिं । नासिके इतिं । दितिः । च । अदितिः । च । शीर्षकपाले इति af 
पाले | AASER: । शिरंः ॥ ४ ॥ 
अहा । प्रत्यङ्‌ । व्रात्यः | रात्र्यां । प्राङ्‌ । न्मः | ब्रात्याय ॥ ५ ॥ 

॥ इति पश्नदशं काण्डम्‌ ॥ 


[ पञ्जदराकाण्डे पर्यायाः १८, wre: २२० ] 
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XV.17.10 Of that Vratya; that immortality of theirs is one; therefore is 


XV.18.1 


XV.18.2 


XV.18.3 


XV.18.4 


XV.18.5 


the offering. 
PARYAYA - XVIII 


Vratyah 


Of that Vratya (the wandering saint); 


What is his right eye, that is the sun; what is his left eye, 
that is the moon. 


What is his right ear, that is this fire; what is his left ear, 
that is this purifying wind (or the Soma). 


Day and night are his two nostrils; the finitude (diti) and 


‘infinity (aditi) are his two halves of his skull; the year is his 


head. 

& 

427968 
During the day the Vratya forces the west, during night, the 


east. Homage be to the Vratya. 7" 
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Hymns 18, Verses 220 


Paane 


——,_.. eee 


= 


-~ CA 


= ae frg 22.2, eS 
= = ra RSE YN SOLS 


Entered in 017175: 


S ign 


b i. 
i 


s. 


